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ÜZEYİRŞÜNASLIĞA TÖHFЮ: HACIBЮYLİNİN                    

“PETERBURQDAKI MЮSCİD HAQQINDA”                           

MЮQALЮSİNİN TRANSLİTERASİYA VЮ TЮHLİLİ 

Seyran QAYIBOV 

Filologiya üzrю fюlsюfю doktoru, dosent 

Bakı Mühюndislik Universiteti 
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Məqalə haqqında məlumat XÜLASЮ 

Mюqalюnin tarixi 

Göndюrildi: 2025-05-11 

Yenidюn işlюnmiş formada alındı:2025-

05-16  

Qюbul edildi:2025-05-18  

Onlayn mövcuddur 

Bu mюqalю, 2025-ci ilin sentyabr ayında anadan olmasının 140 illiyi qeyd 

edilюcюk, Azюrbaycan xalqının mюdюniyyюt tarixindю silinmюz izlюr qoymuş 

vю mюdюniyyюtimizin inkişafına misilsiz töhfюlюr vermiş dahi bюstюkar Üzeyir 

Hacıbюylinin yubileyinю hюsr olunmuşdur. 

Mюqalюdю, Üzeyir Hacıbюylinin 23 fevral 1910-cu il tarixindю ‚Hюqiqюt‛ qю-

zetinin 43-cü nömrюsindю ‚Üzeyir‛ imzası ilю dюrc olunmuş ‚Peterburqdakı 

mюscid haqqında‛ adlı mюqalюsinin transliterasiyası, yazılma mюqsюdi vю tюh-

lili verilmişdir. 

Üzeyir Hacıbюylinin ‚Peterburqdakı mюscid haqqında‛ mюqalюsi, onun ‚H-

юqiqюt‛ qюzetindю bu mövzuya hюsr etdiyi ikinci yazısıdır. Üzeyir Hacıbюyl-

inin ‚Peterburqda mюscid‛ adlı ilk mюqalюsinin başlığı ‚Üzeyir Hacıbюyli 

ensiklopediyası‛, ‚Üzeyir Hacıbюyli: Biblioqrafiya (1905-2015)‛ vю ‚Üzeyir 

Hacıbюyli. Ömür salnamюsi (1885-1948)‛ kimi mюnbюlюrdю qeyd olunmuş, 

tam mюtni isю 2009-cu ildю professor Şirmюmmюd Hüseynov tюrюfindюn nюşr 

edilmişdir. 

Ensiklopedik vю biblioqrafik mюnbюlюrdю adı qeyd olunmayan ‚Peterburqdakı 

mюscid haqqında‛ adlı ikinci mюqalюnin başlığı, bюstюkarın hюyat vю yaradıcı-

lığını юks etdirюn salnamюlюrdю yer alsa da, onun tam mюtni bu yazının юdю-

biyyat siyahısında göstюrilюn, hюm kiril, hюm dю latın qrafikasında translite-

rasiya olunmuş юsюrlюr arasında mövcud deyil. 

Üzeyir Hacıbюyli bu yazısında dini azadlıqlar manifestinю istinad edюrюk, 

müsюlmanların Peterburqda mюscid tikmюk istюyini vurğulamış, özlюrini ‚юsl 

ruslar‛ kimi tюqdim edюn bюzi şюxslюrin bu tюşюbbüsю qarşı çıxmasını isю tюn-

qid etmişdir. 

Açar sözlюr:  

Üzeyir Hacıbюyli, ‚Peterburqdakı bir 

mюscid haqqında‛ mюqalю, biblioqrafiya, 

tюhlil 

 

THE CONTRİBUTİON TO UZEYİR STUDİES: TRANSLİTERATİON AND ANALYSİS OF HAJİBEYLİ'S 

ARTİCLE "ON THE MOSQUE İN PETERSBURG" 

ABSTRACT 

This article is dedicated to the anniversary of the great composer Uzeyir Hajibeyli. His 140th anniversary 

will be celebrated in September 2025, who left an indelible mark on the cultural history of the Azerbaijan people 

and made an unrivaled contribution to the development of our culture. 

The article provides a transliteration, purpose of writing and analysis of Uzeyir Hajibeyli's article "On the 

Mosque in Petersburg", published under the signature "Uzeyir" in №.43 of the "Hakikat" newspaper on February 

23, 1910. 
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This article is dedicated to the anniversary of the great composer Uzeyir Hajibeyli. His 140th anniversary 

will be celebrated in September 2025, who left an indelible mark on the cultural history of the Azerbaijan people 

and made an unrivaled contribution to the development of our culture. 

The article provides a transliteration, purpose of writing and analysis of Uzeyir Hajibeyli's article "On the 

Mosque in Petersburg", published under the signature "Uzeyir" in No. 43 of the "Hakikat" newspaper on February 

23, 1910. 

Uzeyir Hajibeyli's article "On the Mosque in Petersburg" is his second article on this topic in the "Hakikat" 

newspaper. The title of Uzeyir Hajibeyli's first article, "The Mosque in Petersburg," was mentioned in sources 

such as "The Encyclopedia of Uzeyir Hajibeyli," "Uzeyir Hajibeyli: Bibliography (1905-2015)," and "Uzeyir 

Hajibeyli. Chronicle of Life (1885-1948)," and the full text was published by Professor Shirmamed Huseynov in 

2009. 

Although the title of the second article, "About the Mosque in Petersburg," which is not mentioned in 

encyclopedic and bibliographic sources, is found in chronicles reflecting the life and work of the composer, its full 

text is missing from the works transliterated in both Cyrillic and Latin alphabets listed in the reference list of  this 

article. 

In this article, Uzeyir Hajibeyli, referring to the manifesto on freedom of religion, emphasized the desire of 

Muslims to build a mosque in Petersburg and criticized the opposition to this initiative by some people posing as 

‚real Russians.‛  

Keywords: Uzeyir Hajibeyli, article ‚On the Mosque in Petersburg,‛ bibliography, analysis 

 

Giriş  

Azюrbaycan mюdюniyyюtinin, musiqisinin юn parlaq simalarından biri olan Üzeyir Hacı-

bюyli tюkcю bюstюkar, dramaturq, pedaqoq, tanınmış ictimai xadim kimi deyil, hюm dю dюrin 

mюzmunlu publisist vю mюqalю müюllifi kimi tanınır. Onun mюqalюlюri dövrünün ictimai-si-

yasi, mюdюni vю musiqi hюyatına dair dюyюrli müşahidюlюri, tюhlillюri vю tюkliflюrini юhatю edir. 

Mюnbюlюrю görю, Hacıbюyli 1905-ci ildюn etibarюn dövri mюtbuatda fюal iştirak etmiş, ‚Molla 

Nюsrюddin‛, ‚Hюyat‛, ‚İrşad‛, ‚Tюrюqqi‛, ‚Hюqiqюt‛, ‚İqbal‛, ‚Yeni İqbal‛, ‚Kaspi‛, 

‚Tюrcüman‛, ‚Azюrbaycan‛ vю digюr qюzet vю jurnallarda onlarla mюqalю dюrc etdirmişdir. Dahi 

sюnюtkar ‚İrşad‛, ‚Tюrюqqi‛, ‚Hюqiqюt‛, ‚Yeni İqbal‛ vю ‚Azюrbaycan‛ qюzetlюri ilю daha sıx 

юmюkdaşlıq etmiş, 1906-cı ilю qюdюr ‚İrşad‛ın katibi, 1908-1909-cu illюrdю ‚Tюrюqqi‛nin, 1909-

1910-cu illюrdю ‚Hюqiqюt‛in, 1915-1916-cı illюrdю ‚Yeni İqbal‛ın, 1919-1920-ci illюrdю isю 

‚Azюrbaycan‛ qюzetinin redaktoru olmuşdur. Bu baxımdan onun yaradıcılığının mühüm 

hissюsini publisistika tюşkil edir (Hacıbюyov, 2005:9; Haşımova, vю b., 2015:21-22). 

Üzeyir Hacıbюylinin Sovet hakimiyyюti qurulana qюdюr müxtюlif dövri mюtbuat orqanlarında 

юrюb qrafikası ilю çap olunmuş mюqalюlюrinin bir hissюsi XX юsrin 60-cı vю 80-ci illюrindю kiril 

qrafikası ilю, müstюqillik dövründю isю latın qrafikası ilю, bюzюn redaktю, bюzюn isю ixtisarla nюşr 

edilsю dю, çoxsaylı юsюrlюri müxtюlif sюbюblюrdюn − юsasюn tariximizdю qaranlıq qalan mюsюlюlюrю 

toxunması vю milli şüurun formalaşması istiqamюtindю açıq fikir bildirmюsi sюbюbilю − nюşrdюn 

kюnarda qalmışdır. 

Görkюmli alim, Üzeyir bюyin irsinin dюyюrli tюdqiqatçısı vю pюrюstişkarı professor Şirmюm-

mюd Hüseynov, böyük bюstюkarın ‚Kaspi‛, ‚Hюyat‛, ‚İrşad‛, ‚Tюrюqqi‛, ‚Hюqiqюt‛, ‚İqbal‛, ‚Ye-

ni İqbal‛, ‚Sovqat‛, ‚Açıq Söz‛, ‚Doğru Söz‛, ‚İttihat‛ kimi qюzetlюrdю dюrc olunmuş, lakin son-

rakı illюrdю nюşrlюrinю daxil edilmюmiş, tюhrif olunmuş vю ya ixtisar edilmiş 100-dюn çox юsюrini 

юrюb юlifbasından latın qrafikasına çevirюrюk iki cilddю nюşr etdirmiş vю bu yolla mюdюniyyюtimizю 

dюyюrli töhfюlюr vermişdir (Hüseynov, 2009; Hüseynov, 2010).  
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Bu məqalədə nə Ş. Hüseynovun tərtib etdiyi iki cildlik nəşrdə, nə də Üzeyir Hacıbəylinin 

1960-cı illərdən etibarən nəşr olunmuş və bu yazının ədəbiyyat siyahısında yer alan əsərlərində 

rast gəlinməyən “Peterburqdakı məscid haqqında” adlı məqalənin transliterasiyası, yazılma 

məqsədi və təhlili təqdim edilir. 

“Peterburqdakı məscid haqqında” məqalənin transliterasiya və təhlil 

“Peterburqdakı məscid haqqında” adlı məqalə Üzeyir Hacıbəylinin 1909-cu ildə Peterburq 

şəhərində tikintisinə başlanmış məscidlə əlaqəli “Həqiqət” qəzetində yazdığı ikinci yazısıdır.  

Müəllifin bu mövzuda ilk yazısı “Peterburqda məscid” başlığı ilə qəzetin 5 fevral 1910-cu il 

tarixli 29-cu sayının birinci səhifəsində dərc olunmuşdur. Bu məqalənin başlığı “Узеир 

Гаджибеков: библиография” (Гаджибеков, 1978:196), “Üzeyir Hacıbəyov, 1885-1948. Həyat və 

yaradıcılığının salnaməsi” (Hacıbəyov, 1984:74), “Üzeyir Hacıbəyli ensiklopediyası” (Hacıbəyli, 

1996:243), “Üzeyir Hacıbəyli ensiklopediyası” (Hacıbəyli, 2007:246), “Üzeyir Hacıbəyli 

ensiklopediyası” (Hacıbəyli, 2008:73), “Üzeyir Hacıbəyli: Biblioqrafiya” (Hacıbəyli, 2009:91), 

“Üzeyir Hacıbəyli: Biblioqrafiya (1905-2015)” (Hacıbəyli, 2015:91), “Üzeyir Hacıbəyli. Ömür 

salnaməsi (1885-1948)” (Hacıbəyli, 2008:48) kimi mənbələrdə qeyd olunmuş, tam mətni isə 2009-

cu ildə professor Şirməmməd Hüseynovun “Üzeyir Hacıbəyli: nəşrlərdə kənara qoyulmuş 

əsərlər (1904-1912)” kitabına (Hüseynov, 2009: 244) daxil edilmişdir. 

Hacıbəylinin ikinci məqaləsi − “Peterburqdakı məscid haqqında” − “Həqiqət” qəzetinin 

1910-cu il fevralın 23-də dərc olunan 43-cü nömrəsində “Üzeyir” imzası ilə nəşr olunmuşdur. Bu 

yazının başlığı 1984-cü ildə bəstəkarın həyat və yaradıcılığına həsr olunmuş “Üzeyir Hacıbəyov, 

1885-1948. Həyat və yaradıcılığının salnaməsi” (Hacıbəyov, 1984:75) əsərində, həmçinin bu kitab 

əsasında tərtib olunmuş “Üzeyir Hacıbəyli. Ömür salnaməsi (1885-1948)” (Hacıbəyli, 2008:48) 

kitabında yer alsa da, mövzuya dair ilk məqalədən fərqli olaraq, adı, naməlum səbəblərdən 

sonrakı illərdə nəşr olunmuş ensiklopedik və biblioqrafik mənbələrdə göstərilməmişdir. 

Hacıbəylinin hər iki məqaləsinin məzmunu onların Sovet dövründə nəşrinin mümkün 

olmadığını aydın şəkildə göstərir. Müəllifi bu məqalələri qələmə almağa vadar edən əsas səbəb 

isə uzun sürən mübarizədən sonra II Nikolayın razılığı ilə Peterburqda məscid tikilməsinə icazə 

verilmiş müsəlmanlara qarşı bəzi rusların nümayiş etdirdiyi tənqidi münasibət olmuşdur 

(Qayıbov 2025: 95-123). “Peterburqdakı məscid haqqında” məqalənin transliterasiyası isə belədir: 

 “Rusiyanın mərkəz idarəsi və paytaxtı olan Peterburqdakı müsəlmanlar üçün məscid 

tikilməsinə “əsl rus”lar razı deyil idilər. İndi də razı deyildirlər; onlar əldən gələn qədər səy 

ediyordular ki, bu məscidin inşasına mane olsunlar; çünki bunların qara qəlbləri böylə bir işi 

qəbul etmiyordu ki, əksik saydıqları müsəlmanların Peterburq kimi bir yerdə məscidləri olsun. 

Bəxl1 və həsəd bunları rahat qoymuyordu: onlar diyordular ki, qoy müsəlmanların öz 

şəhərlərində, öz kəndlərində yüzlərcə, lap minlərcə məscidləri olsun, bundan bir zərər yoxdur, 

amma müsəlmanların Peterburqda məscidləri ola bilməz. Zira ki, bu məscid bir o qədər 

dinpərəstlik ucundan deyil, nə qədər ki, hüquq işinə aiddir; hürriyyəti-ədyan2 və məzahib3 

nemətindən müsəlmanların hissəsinə düşən hüquq və ixtiyarın təsdiq edilməsinə dəlildir. Buna 

binaən4 müsəlmanlar da öz hüquqlarını ibraz5 edib də Peterburq kimi (Rus yürəyi olan bir 

                                                           
1  paxıl 
2  dini azadlıq 
3  məzhəb 
4  görə 
5  aşkar etmək, üzə çıxarmaq 
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şюhюrdю mюscid tikirlюr. Vю bununla Rusiyada ‚юsl rus‛ların xoşlamadığı hürriyyюti-юdyan vю 

mюzahibin mövcud olduğunu bildirirlюr. 

Əlbюttю ‚юsl ruslar‛ Peterburqda mюscid olmasını istюmюyib dю, sюbюbi qara qюlblюrinin bюxl 

vю hюsюdi olduğunu göstюrmiyorlar, bюlkю bu mюzmum6 xasiyyюtю bir növ yaxşı rюnk vermюk 

üçün diyorlar ki, bu mюscid biz rusların hissiyati- diniyyюmizi7 tюhqir ediyor.  

Lakin şükür olsun ki, dövlюtimiz olan Rusiya − yalnız bir ‚юsl rus‛lardan ibarюt deyildir. 

Rusiyanı tюşkil edюn ruslar arasında doğrudan da юsl ruslar vardır ki, onların adını böylю bir – ‚‛ 

gülünç işarюlюr içinю soxmaq yaramaz. İştю hюmin bu hюqiqi ruslardan olan keşiş (Petrov) 

cюnabları, işarюli ‚юsl ruslar‛ın mюscidimizю qarşı böylю av-avlarından mütюnюffir8 olaraq böylю 

hюqq sözlюr yazıyor:  

‚O halda ki, Peterburqda tazю şюrabxanalar açılır; o halda ki, Rusiya paytaxtında 

fuhuşxanalar- yağışdan sonrakı göbюlюklюr kimi artır vю o halda ki, hюman restoran 

xidmюtçiliyindюn dövlюt qazanmış olan tatarlar Peterburqun ortodoks xristiyanları üçün tazю-

tazю lюhvü lюb9 bağçaları açırlar vю yenю o halda ki, Omonlar eşq vю şюrab ilahları üçün 

Moskvada tazю mюbюdgahlar tikirlюr o halda ‚юsl rus‛ların hissiyati- diniyyюlюri rahat durub 

tюhqir olunmuyor<  

Amma elю ki katoliklюr tazю bir kilsю, protestanlar tazю bir mюbюdgah vю müsюlmanlar da 

tazю bir mюscid tikmюk istiyorlar– o halda ‚юsl ruslar‛ hюyюcan vю dюhşюtю gюlirlюr; vюkillюr yığıb, 

mitropolit10 yanına sinodlarına11 vю hökümюt yerlюrinю göndюrirlюr ki, güya hisiyyati-diniyyюlюri 

tюhqir olunur.  

İndi ‚юsl ruslar‛ın bu dinpюrюstlik qışqırığı yalnız bir şarlatanlıq, biclik vю hiylю olduğu 

aşikar deyilmi ki, bunların qюsdlюri dю rusları hürriyyюt axtarmaq fikrindюn kюnar edib o fikri 

başqa millюt vю din юhillюrini tюqib etmюk kimi qюbih12 bir юmюlю öyrюtmюkdir‛. 

Unudulmasın ki hюqiqюtşüar olan bu sözlюri söylюyюn keşişdir, rus keşişidir. 

(Petrov) cюnablarına, böylю sözlюrindюn naşi13 tюşюkkürlюr etmюk lazım gюlirdi. Onun dedigi 

sözlюr hюqiqюtdir; hюqiqюti söylюmюk isю hюr kюsin vюzifюsidir. ‚Üzeyir‛. ‚Hюqiqюt‛ qюzeti, 1910, 

№ 49, s.1. 

Mюtndюn aydın olur ki, Hacıbюyli imperiyada qюbul edilmiş dini azadlıqlar manifestinю 

istinad edюrюk, müsюlmanların Çar imperiyasının paytaxtı Peterburqda mюscid tikmюk arzusunu 

önю çюkir. Lakin ‚юsl rus‛lar adlandırılan qrup bu ideyaya istehza ilю yanaşır, onu qısqanclıqla 

qarşılayır vю öz dini hisslюrinю zidd hesab edюrюk tikintiyю qarşı çıxırlar. Müюllifin fikrincю, юsas 

problem onların imperiyanın mюrkюzindю – Peterburqda mюscidin mövcudluğunu qюbul etmюk 

istюmюmюsidir. Onlara görю, müsюlmanlar öz şюhюr vю kюndlюrindю istюdiklюri qюdюr mюscid tikю 

bilюrlюr, lakin bu, Peterburq üçün yolverilmюz sayılır.  

                                                            
6  danlanmış, mюzюmmюt olunmuş 
7  dini duyğular 
8  nifrюt edюn 
9  oyun, юylюncю 
10  Pravoslav vю katolik yepiskoplarının юn yüksюk adı 
11  Pravoslav vю protestant kilsюlюrindю yüksюk rütbюli ruhanilюr mюclisi 
12  qюbahюtli, nalayiq, yaraşmayan 
13  görю, 
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Hacıbюylinin mюqalюsindюki ‚юsl rus‛ ifadюsi mюqsюdli şюkildю seçilmiş vю tюnqid edilmişdir. 

Müюllif bu ifadю ilю XIX юsrin sonları vю XX юsrin юvvюllюrindю Rusiyanın ictimai-siyasi hюyatında 

mühüm rol oynayan, imperiyanın gюlюcюyini ‚юsl rus‛ millюtinin üstünlüyündю görюn bir qrupu 

nюzюrdю tutmuşdur. 

Mюlum olduğu kimi, 1905-ci il inqilabından sonra Rusiyada gedюn liberallaşma proseslюrinю, 

Dövlюt Dumasının yaradılmasına vю müxtюlif millюtlюrin muxtariyyюt, hüquq tюlюblюrinю qarşı 

çıxan bu qruplar ‚Rusiya Monarxist Partiyası‛ (‚Русскаѐ монархическаѐ партиѐ‛), ‚Qara 

Yüzlюr‛ (‚Чжрные сотни‛) vю ‚Rus Xalqları İttifaqı‛ (‚Сояз русского народа‛) kimi 

tюşkilatlarda birlюşюrюk, ‚Rusiya ruslarındır‛, ‚Ruslar üçün Rusiya‛ kimi şüarlarla çıxış edir, 

monarxist vю millюtçi ideologiyanı, pravoslav dюyюrlюri müdafiю edirdilюr. Bu qruplar imperiyada 

‚юsl rus‛ юnюnюlюrini qorumağa, rus xalqının etnik vю mюdюni kimliyini saxlamağa vю 

ruslaşdırma siyasюtini güclюndirmюyю çalışırdılar. Onlar etnik vю dini azlıqların Rusiyada 

güclюnmюsinin qarşısını almaq üçün ‚юsl rus‛ anlayışını hюm dю mюdюni bir konsepsiya kimi 

formalaşdırmağa sюy göstюrirdilюr. 

Mюqalюdюn göründüyü kimi, bu pravoslav zümrю Rusiyada digюr dinlюrin yayılmasına vю 

onlara aid ibadюt mюkanlarının inşasına qarşı çıxırdı. Onların düşüncюsinю görю, yeni dini 

mюbюdlюrin tikintisi pravoslav dюyюrlюri ilю ziddiyyюt tюşkil edir vю bu mюkanlar sanki onların 

dini hisslюrinю toxunur. Hacıbюyli isю bu mюsюlюnin tюkcю dini yox, eyni zamanda hüquqi 

çюrçivюdю, dövlюtin elan etdiyi dini azadlıq prinsiplюrinю юsaslanan bir haqq olduğunu 

vurğulayır. O bildirir ki, müsюlmanların Peterburqda mюscid tikmюk hüququ var vю bu hüquq 

rюsmi sюnюdlюrlю tюmin edilmişdir. 

Müюllif ‚юsl rus‛ ifadюsini dırnaq içindю, ironiya ilю işlюdюrюk Rusiyadakı şovinist dairюlюrin 

mövqeyini ifşa etmюyю çalışır. O, ‚юsl rus‛lara cavabı din xadimi olan rahib Petrovun fikirlюri ilю 

verir. 

Rahib Petrov qeyd edir ki, Peterburqda hюr gün açılan şюrabxanalar, yayılan fahişюxanalar 

vю restoran biznesindюn varlanan bюzi tatarların ortodoks xristianlar üçün yaratdığı юylюncю 

mюkanları ‚юsl rus‛lar üçün dini baxımdan heç bir narahatlıq doğurmur. Hюtta Moskvada 

Omonlar tюrюfindюn eşq vю şюrab tanrılarına ithaf olunmuş mюbюdlюr belю onların dini hisslюrinю 

tюhqir deyil. Amma nю vaxt ki, katoliklюr kilsю, protestantlar mюbюd, müsюlmanlar isю mюscid 

tikmюk istюyirlюr, onlar dюrhal tюşvişю düşüb, mitropolitю, sinoda vю dövlюt orqanlarına şikayюt 

etmюyю tюlюsirlюr. 

Rahib Petrov bu davranışları ‚dinpюrюstlik‛ deyil, sadюcю olaraq şarlatanlıq vю hiylюgюrlik 

adlandırır. Onun fikrincю, bu cür mövqelюr cюmiyyюti azadlıq ideyalarından yayındırmaq vю 

digюr din vю millюtlюrю qarşı basqılar yaratmaq mюqsюdi daşıyır. Hacıbюyli yazısının sonunda bu 

gerçюklюri açıq şюkildю ifadю etdiyinю görю rahib Petrova minnюtdarlığını bildirir. 

‚Peterburqda mюscid‛ adlı ilk mюqalюsindю isю Hacıbюyli Qюrb ölkюlюrindю dini etiqad 

azadlığının tюmin olunması nюticюsindю bir çox Avropa paytaxtlarında müsюlman 

ibadюtgahlarının açıldığını qeyd edir. Lakin Peterburqda belю bir mюscidin olmamasını vю bu 

ehtiyacın qarşılanmasının vacibliyini vurğulayır. ‚Ü‛ imzası ilю dюrc edilюn bu yazıda Rusiyada 

ruslardan sonra sayca ikinci böyük юhali qrupunu tюşkil edюn müsюlmanların ibadюtgah tikmюk 

hüququna qarşı çıxan bюzi dairюlюrin dini azadlıqları tanımadığı, müxtюlif bюhanюlюrlю юdalюtsiz 

mövqe tutduğu vю mюscidin minarюsindюn eşidilюcюk ‚Allahu-юkbюr‛ sюdasından qorxduqları 

bildirilir. Buna baxmayaraq, hökumюtin mюscid tikintisinю, müsюlmanlardan ibarюt bir komitюnin 
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yaradılmasına vю ianюlюrin toplanmasına icazю vermюsi müюllif tюrюfindюn tюqdir olunur 

(Qayıbov 2025: 95-123)14. 

Nəticə: 

İdeya zюnginliyi, prinsipiallıq vю cюsarюt kimi keyfiyyюtlюrю malik bir ziyalının yaşadığı 

dövrün sosial, siyasi vю mюdюni hюyatında baş verюn hadisюlюrю göstюrdiyi vюtюndaş mövqeyinin 

bariz nümunюsi olan bu mюqalю, Hacıbюylinin ictimai proseslюrю münasibюtini, dövrün 

çağırışlarına verdiyi reaksiyanı, cюmiyyюt qarşısındakı mюsuliyyюtini vю bu proseslюrdюki rolunu 

anlamaq baxımından mühüm юhюmiyyюt kюsb edir. Mюqalюdюn aydın olur ki, müюllif baş verюn 

hadisюlюrю tюkcю müşahidюçi kimi yanaşmamış, onları dюrindюn izlюmiş, hюll yolları tюklif etmiş 

vю ictimai rюyю tюsir göstюrю bilmişdir. 

Birinci rus inqilabından sonra юdюbi-sosial mühitdю fюallığı ilю seçilюn Hacıbюyli, 

mюqalюsindю gündюmdю olan bu mюsюlюyю obyektiv yanaşaraq, dövlюt tюrюfindюn qюbul edilюn 

qюrar vю qanunların dinindюn vю milliyyюtindюn asılı olmayaraq imperiyanın bütün 

vюtюndaşlarına bюrabюr şюkildю şamil edilmюsinin vacibliyini vurğulamışdır. O, millюtlюrin hüquq 

vю azadlıqlarının qarşısında duran qüvvюlюri açıq şюkildю ifşa etmiş vю öz prinsipial mövqeyini 

cюsarюtlю ifadю etmişdir. 

Hacıbюylinin ‚Peterburqdakı mюscid haqqında‛ adlı publisistik mюqalюsi tюkcю dövrün 

ictimai-siyasi reallıqlarına münasibюt bildirmюk deyil, eyni zamanda milli-mюdюni vю dini 

hüquqların müdafiюsinю yönюlmiş mюzmun vю ideya dюrinliyi ilю seçilюn sanballı bir yazıdır. 

Müюllif mюsюlюnin hюllindю hüququn yanında olduğunu vurğulayaraq, tюnqid etdiyi ‚юsl 

rus‛ların mövqeyinю obyektivlik prinsipi юsasında cavab vermiş, bu cavabı çox güman ki, 

uydurma yox, mюtbuatdan tanıdığı rus din xadimi Petrovun dili ilю çatdırmışdır. Bununla o, 

hüquqa, юdalюtю vю dini dюyюrlюrю önюm verюn rusların da mövcudluğunu göstюrmiş vю 

çıxışlarında millюtçilik mövqeyindюn deyil, hüquqi vю ümumbюşюri dюyюrlюr prizmasından 

yanaşdığını ortaya qoymuşdur. 

Əslindю Hacıbюylinin bu mövqeyi imperiyada yaranmaqda olan siyasi mühitin yumşalması 

fonunda cюmiyyюtin inkişafına xidmюt edюn mühüm amillюrdюn biri kimi dюyюrlюndirilmюlidir. 

Hюmçinin, bu mюqalю Hacıbюylinin geniş dünyagörüşünü vю publisistik fюaliyyюtinin yalnız 

yaşadığı dövr üçün deyil, gюlюcюk nюsillюr üçün dю ciddi юhюmiyyюt daşıdığını sübut edir. Onun 

milli kimliyю, hüquq vю юdalюtю, mюdюni dюyюrlюrю verdiyi yüksюk önюm, Azюrbaycan 

publisistikasının, milli tюfюkkürün vю hüquqi şüurun inkişafında mühüm rol oynamışdır. 

                                                            
14  ‚Peterburqda mюscid‛ mюqalюnin transliterasiyası belюdir:  ‚Yevropa paytaxtlarının юn mюşhurlarında, mюsюlюn Paris (Frюn-

gistan), Londra (İngiltюrю), Berlin (Almaniya) vю Vyanada (Avstriya) müsюlmanların mюbюdgahları yюni, mюscidlюri mövcud 

olduğu mюlumdur.  

Əvюt, hürriyюti-din vю mюzhюb elan edilmiş mюmlюkюtlюrdю hюr bir millюt öz mюbюdgahını tikmюgю muxtardır.  

Rusiyada dюxi hürriyюti-dini vю mюzhюbin bir dюfю elan edilmiş olduğu mюlumdur, lakin o hürriyюt kюlmюsinin mюnası 

müruri-zaman ilю ‚dюgişib‛ indi başqa bir mюna andırıdığı hökumюt ‚sirkulyarı‛ ilю elan edilmюkdюdir.  

Zюnnimizcю, Rusiya tюbююlюrinin Ruslardan sonra, qismi- юzюmini tюşkil edюn müsюlmanların, Peterburğda özlюrinю bir mюscid 

tikmюlюri üçün, zatюn hürriyюti gözlюmюk lazım degil idi.  

Halbuki ‚hürriyюt‛ elanından sonrada юsl rus adamları müsюlmanların Peterburğda mюscid bina etmюlюrinю razı olmamış-

dılar. Rus adamları mюscidin minarюsindюn bülюnd olunacaq ‚Allahu- юkbюr‛ sюdasından qorxar demişdilюr. 

Lakin böylю boş vю юsassız bir ‚sюbюb‛ ucundan müsюlmanların mюscid tikdirmюlюrinю razı olmamaq aşkarюn юdalюtsiz olar 

zюnniylю mюscid binasına izin verildi. Hюman mюscidi tikdirmюk üçün müsюlmanlardan xüsusi bir komitю tюşkil olunub bu 

yolda lazım olan ianюni yığmağa şüru etdilюr vю bilaxirю bu günlюrdю mюscidin binasına şüru olundu. İşdю bu mюscid Peter-

burğda tikilib dю müsюlmanların müvюffюqiyyюt vю müzюffюriyyюtini hündür minarюlюriylю elan edюcюk olduğu bir zaman, 

mюqhur vю mюğlub olan bюxil vю hюsudlar da onun ayağı altında sürünюcюkdirlюr. Mюsciddюn başqa bunun özü dю bizim üçün 

böyük bir fюxrdir!‛ (Hюqiqюt‛ qюzeti, 1910, № 29:1) 
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Onlayn mövcuddur 

Dilin bütün leksik vahidlюrinin bюdii dilю gюlmюk sюlahiyyюtini inkar etmюk 

olmaz. Hюtta bюdii üslub vahidlюri ilю eyni müstюvidю dayanmayan vю elmi üslub 

göstюricisi olan terminlюr dю obrazlaşmaq imkanına malikdir. Dilin xüsusi leksik 

layını tюşkil edюn toponimlюr dю eyni sюlahiyyюtlidir, lakin bu dil vahidlюrinin bю-

diilюşmю vюziyyюti bir qюdюr fюrqlidir. Coğrafi юrazini tюyin edюn, sюciyyюlюndirюn 

vю bюzюn dю obrazlı şюkildю adlandıran toponimlюr yaranışından poetik mюzmun-

lu olub vю dilin ilk növbюdю mюişюt, bюdii, sonra rюsmi, elmi vю publisistik üslubla-

rının elementi olub. Toponimlюrin belю funksional genişliyinin sюbюbi bu dil 

vahidlюrinin milli dünyagörüşünün, kollektiv düşüncюnin mюhsulu olmasıdır. 

Milli tюfюkkürün ifadюsi olan hюr adın sosial, etnokultural vю mental dюyюr mюz-

munu kюsb etmюsi, hюm milli ideologiyanın, hюm dю mюkan bağlılığının rюmzi ki-

mi çıxış etmюsi ictimai-tarixi qanunauyğunluqdur. Toponimlюr mюnsub olduğu 

xalqın torpaq sevgisinin tюmsilçisidir, lakin bu fakta юsaslanaraq milli ideologiya-

nın yalnız coğrafi юrazinin vюsfi ilю ifadю edilmюsi qюnaюtinю gюlmюk düzgün deyil. 

Bюdii toponim yalnız tюrюnnüm mюqsюdi daşımır, ideoloji mюzmun göstюricisi 

rolunda çıxış edir. Bu qюnaюti toponimlюrin sosial, siyasi, poetik tюfюkkürün dюrk-

etmю mюrhюlюlюrindюn süzülюrюk gюlmюsi vю nюticюdю fюlsюfi-semantik tutuma ma-

lik olması sübut edir. 

Açar sözlюr:  

toponim, etnokultural, sosial dюyюr, mental 

dюyюr, poetik. 

 

ETHNOCULTURAL, MENTAL AND SOCIAL VALUES OF THE POETICALIZATION OF TOPONYMS 

ABSTRACT 

The power of all lexical units of the language to become artistic cannot be denied. Even terms that do not stand on 

the same level as artistic style units and are indicators of scientific style have the ability to be figurative. Toponyms, 

which constitute a special lexical layer of the language, also have the same power, but the state of artisticization of these 

language units is somewhat different. Toponyms, which define, characterize and sometimes figuratively name a 

geographical area, have had a poetic content from their inception and have been an element of the everyday, artistic, 

and then official, scientific and journalistic styles of the language. The reason for such functional breadth of toponyms is 

that these linguistic units are the product of national worldview, collective thought. It is a socio-historical law that every 

name, which is an expression of national thinking, acquires ethnocultural, social and mental value content, and acts as a 

symbol of both national ideology and spatial connection. Toponyms are representatives of the love of the land of the 

people to which they belong, but based on this fact, it is not correct to conclude that national ideology is expressed only 

by describing the geographical area. Artistic toponyms do not only have a glorifying purpose, but also act as an 

indicator of ideological content. This idea is proven by the fact that toponyms filtered through the stages of 

understanding of social, political, poetic thinking and, as a result, have a philosophical-semantic capacity. 

Keywords: toponym, ethnocultural. social value, mental value, poetics. 
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ЭТНОКУЛЬТУРНЫЕ, МЕНТАЛЬНЫЕ И СОЦИАЛЬНЫЕ ЦЕННОСТИ ПОЭТИЧНОСТИ ТОПОНИМОВ 

АННОТАЦИа 

Нельзѐ отрицать способность всех лексических единиц ѐзыка воплощатьсѐ в художественном выражении. 

Даже термины, не стоѐщие на одном уровне с единицами художественного стилѐ и ѐвлѐящиесѐ показателѐми 

научного стилѐ, обладаят способностья быть образными. Топонимы, составлѐящие особый лексический 

пласт ѐзыка, имеят тот же авторитет, но художественный статус этих ѐзыковых единиц несколько различен. 

Топонимы, определѐящие, характеризуящие, а иногда и образно именуящие географическуя территория, с 

самого начала имели поэтическое содержание и ѐвлѐлись элементом сначала повседневного, художественного, 

а затем официально-делового, научного и публицистического стилей ѐзыка. Причина такой функциональной 

широты топонимов заклячаетсѐ в том, что эти ѐзыковые единицы ѐвлѐятсѐ продуктом национального 

мировоззрениѐ и коллективного мышлениѐ. Социально-исторический закон заклячаетсѐ в том, что каждое 

имѐ, ѐвлѐящеесѐ выражением национальной мысли, приобретает этнокультурнoe, социальное и ментальное 

ценностное содержание и выступает символом как национальной идеологии, так и пространственной 

принадлежности. Топонимы отражаят лябовь народа к земле, которому они принадлежат, однако неверно 

делать из этого факта вывод, что национальнаѐ идеологиѐ выражаетсѐ только через описание географической 

территории. Литературный топоним не только служит целѐм прославлениѐ, но и выступает индикатором 

идеологического содержаниѐ. Эта идеѐ подтверждаетсѐ тем, что топонимы возникаят на этапах осмыслениѐ 

общественной, политической и поэтической мысли и в конечном итоге имеят философско-смысловое 

значение. 

Ключевые слова: топоним, этнокультурнаѐ, социальнаѐ ценность, ментальнаѐ ценность, поэтичность. 

 

GİRİŞ 

Tədqiqatın aktuallığı. Toponimlюrю özünюmюxsusluğu verюn başlıca amil bu dil vahidlюrini 

tюdqiq edюn sahюnin üç elmin kюsişmюsindю olmasıdır. Bu faktor öz tюsdiqini юksюr toponimik 

problemlюrin linqvistika, tarix vю coğrafiya elmlюrinin vюhdюtindю hюll edilmюsi ilю tapır. Müxtюlif 

elmlюrin vюhdюtindю hюllini tapan mюsюlю vю anlayışların zюngin dюyюrlюrю vю xüsusi tюdqiqat 

aktuallığına malik olması elmi qanunauyğunluqdur. Belю bir qanunauyğunluq toponimlюrin 

poetiklюşmюsinin etnokultural, sosial vю mental dюyюrlюrinin tюdqiqini aktuallaşdırır. 

Tədqiqatın yeniliyi. Toponimikanın юn az tюdqiq edilюn bölmюsi poetik toponimiyadır. 

Toponimlюr mюnsub olduğu etnosun tarixinin, mюskunlaşdığı torpaqların, kulturoloji görüşünün 

öyrюnilmюsi üçün optimal mюnbюdir. Bu dil vahidlюrinin türk xalq şeirlюrindю işlюklik qazan-

masını, poetiklюşmюsini şюrtlюndirюn amillюrin etnokultural, sosial vю mental aspektlюri ilk dюfю 

olaraq bu mюqalюdю tюdqiq edilir. 

Tədqiqatın metodu. Mюqalюdю empirik, tюsviri, müqayisюli vю analitik tюhlil metodlarından 

istifadю edilib. 

Tədqiqatın məqsədi. Toponimlюr sosial reallığın, eyni zamanda ideologiyanın fюlsюfi 

ifadюçisidir. İdeologiya yalnız coğrafi юraziyю bağlılıqla yetinю bilmюz, milli dюyюrlюr toplusu olan 

mюnюvi юrazi dю bura daxildir. Mюqalюnin mюqsюdi toponimlюrin yalnız coğrafi юrazilюrin 

adlandırılması mюhsulu kimi deyil, torpaq sevgisi ilю yanaşı etnokultural, sosial, mental dюyюr 

kюsb edюn anlam şюklindю, milli ideologiyanın ifadюçisi kimi dю tюqdim etmюkdir.  

Tədqiqatın nəticəsi. Türk tюfюkküründю toponimlюr coğrafi ad olmaqla yanaşı digюr vacib 

missiyaları da yerinю yetirir. Milli kimlik, soyabağlılıqdan törюnюn missiya toponimlюri xalq 

tюfюkküründю milli-mюnюvi dюyюrю, ideoloji anlayışa, toxunulmazlıq rюmzinю cevirir. Sosial vю 

kultural xalq tюfюkkürü mюhsulunun bюdii dil vahidinю çevrilmюsi qanunauyğun nюticюdir. 

Bюdiilюşюn toponimlюr ilk baxışda tюrюnnüm vю vюsf ifadюçisi kimi görünsю dю, bu dil vahidlюri 

özündю sosial, tarixi, etnofюlsюfi dюyюrlюri birlюşdirir. Milli tюfюkkür mюhsulu olan toponimlюr 
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юdюbi dilin bütün funksional üslublarının işlюk mюhsulu olduğuna görю poetiklюşmюsi bu dil 

vahidlюrinin ciddi etnokultural, sosial vю mental dюyюr ifadюçisi olmasını tюsdiq edir. Poetiklюşmю 

toponimlюrin onomastika elminin toxunmadığı polisemantik, denotativ, konnotativ xüsusiyyюt-

lюrini meydana çıxarır. Toponimlюrin poetiklюşmюsinin sosial vю linqvistik mahiyyюtinin mühüm 

komponenti sosial şюrtlюr, standartlara uyğunluq vю standartdan yayınmadır. Toponimlюrin 

formalaşmasına vю poetiklюşmюsinю tюsir edюn mental amillюrю hюm dю юhalinin etnokultural 

dюyюrlюri daxildir. 

ЮSAS HİSSЮ 

Toponimlюrin bюdii dilю gюlmюsi poetik keyfiyyюtdir, lakin bu keyfiyyюtdюn irюli olan digюr 

bir amil bu dil vahidlюrinin mühüm ictimai-siyasi vю tarixi dюyюrю malik olmasıdır. Belю ki, bюdii 

toponimlюr mюnsub olduğu xalqa xas bюdii-coğrafi xюritю yaradan vю hюmin sюrvюti юsrlюrin 

süzgюcindюn keçirюrюk müasir dövrю çatdıran tarixi-юdюbi faktdır. Toponimlюr tюsadüfün, ixtiyari 

adlandırmanın nюticюsi deyil. ‚Çox qюdim zamanlardan başlayaraq insanlar mюskюn saldıqları 

юrazilюrю, onların yaxınlığındakı ayrı-ayrı obyektlюrю müxtюlif adlar vermişlюr. Nюticюdю coğrafi 

adlar - toponimlюr formalaşmağa başlamışdır. Demюk, hюr hansı bir tarixdю, müюyyюn bir 

mюkanda, hюr hansı bir dildю ünvan yaranmışdır‛ (Rüstemli, 2016:3). Toponimlюr qюdim dil 

vahidlюridir vю cюmiyyюtin ilkin mюrhюlюlюrindюki mюzmun bюsitliyi insan tюfюkkürünün yalnız 

fюrqlюndirmю missiyasının mюhsulu olmasından irюli gюlir. ‚Toponimlюrin funksiyalarının 

özünюmюxsusluğu, bu vahidlюrin obyektlюri adlandırmaq vю sюciyyюlюndirmюk qabiliyyюti onlara 

müxtюlif yanaşmaları şюrtlюndirmişdir. Toponim ölkю haqqında biliklюr xюzinюsidir, mюdюni-

tarixi informasiyanın qoruyucusudur‛ (Hюbibli, 2012: 6). Belю qanunauyğunluğun nюticюsidir ki, 

‚dilin lüğюt tюrkibindю ad bildirюn sözlюr mühüm yer tutur‛ (Teymurlu, 2020:26). Toponimlюr 

yalnız hюyatımızın bir hissюsi deyil, hюm dю tarixi hadisюlюrin, cюmiyyюtin inkişaf şюrtlюrinin, baş 

verюn proseslюrin şahidlюridir. Buna görю ‚toponimika tarix, coğrafiya, diyarşünaslıq kimi digюr 

elmlюrlю sıx bağlıdır‛ (Колесникова, 2021; 1117).  

Cюmiyyюtin sonrakı inkişaf mюthюlюlюrindю yaranmış toponimlюr hюr bir milli dil üçün eyni 

missiya daşıyıcısıdır. Yюni yalnız sırf tюsvirю xidmюt etmir. Bu dil vahidlюri юrazilюri bir-birindюn 

fюrqlюndirюn ad deyil, geniş mюzmunlu informasiya ötürücüsüdür, hюm dю coğrafi reallığı 

adlandıran nominasiya modelidir. Toponimlюr mюnsub olduğu xalqın vю dilin tarixinin ayrı-ayrı 

aspektlюrini izlюmюk üçün istifadю edilю bilюr vю substrat mahiyyюtinю görю hюr hansı bir юrazinin 

юvvюlki sakinlюrini hipotetik olaraq tюyin edю bilюr. Müşahidюlюr göstюrir ki, coğrafi adlar dilxarici 

amillюrin, direktiv göstюricilюrin, siyasi-ideoloji istiqamюtlюrin tюsirinю daha tez mюruz qalan dil 

vahidlюridir. Toponimlюrin politoloji faktor kimi tюdqiq edilmюsi bu xüsusiyyюtdюn qaynaqlanır 

vю tюsadüfi mюzmun kюsb etmir (Belenov, 2023: 48-49). Analoji tюcrübю Azюrbaycan 

Respublikasında milli dirçюliş dövründю vю müstюqilliyin bюrpa edilmюsindюn sonra yaşanıb: 

Vartaşen – Oğuz, Qutqaşen – Qюbюlю, Puşkin – Bilюsuvar, Jdanov – Beylюqan, Mirbюşir - Tюrtюr. 

Linqvopolitoloji vю etnolinqvistik meyarlar sayюsindю dюyişikliyю uğramış coğrafi adların mюnюvi 

vю milli hüququ bюrpa edilib. Bu adların ilkin formalarının tarixi vю юdюbi mюnbюlюrdю 

saxlanması, eyni zamanda bюdii dilю gюtirilmюsi onların orijinallığının bюrpasına imkan verюn 

faktorlardandır. Tarixin müxtюlif mюrhюlюlюrindю dünyanın dil tюcrübюsindю müşahidю edilюn 

sosiolinqvistik vю linqvopolitoloji hadisюlюr toponimlюrin linqvistik mahiyyюtlю yanaşı sosial, 

kulturoloji vю politoloji tюbiюtю malik olmasından xюbюr verir.  

Toponimlюr insanın mühit, tюbiюt, sosial reallıqlar haqqında idraki vю affektiv tюsюvvürlюri-

nin ifadюsini göstюrюn mюkan adlarıdır. Bu sюbюbdюn dilin leksik layının юhюmiyyюtli vahidlюri 

sayılmaq sюlahiyyюtinю malikdir vю bюdii dilin tropları kimi istifadю edilmюk imkanlarını da юhatю 
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edir. Eferqren dю toponimlюrin poetiklюşmюsi barюdю belю bir qюnaюtdюdir ki, toponimlюrin 

ümumi ismю çevrilmюsi hюm semantik dюyişiklikdir, hюm dю metaforlaşma, metonimlюşmю, 

sinekdoxa vю digюr bюdii tюsvir vю ifadю vasitюsinю çevrilmюdir (Efvergren, 2023). Qanunauyğun 

olaraq, toponimlюrin mahiyyюt vю mюzmunu bu dil vahidlюrinin poetiklюşmюsinin sosial vю 

mental dюyюrlюrю malik olmasından xюbюr verir. Toponimlюrin poetiklюşmюsinin sosial vю 

linqvistik mahiyyюtinin mühüm komponenti sosial şюrtlюr, standartlara uyğunluq vю 

standartdan yayınmadır. Toponimlюrin formalaşmasına vю poetiklюşmюsinю tюsir edюn mental 

amillюrю, ilk növbюdю, юhalinin etnokultural dюyюrlюri daxildir. Kollektiv tюfюkkür mюhsulu olan 

bu dil vahidlюri etnokultural aspektin bariz nümunюsidir. Mental amillюr etnik sosiumun mюntiqi 

tюfюkkürю, yaxud yaradıcı tюfюkkürю юsaslanmasından irюli gюlюn keyfiyyюtdir. Siyasi mühit, 

geopolitoloji amillюr toponimlюrin formalaşmasında öz sözünü deyю bildiyi üçün mюkan 

adlarında mental vю sosial qanunauyğunluqların pozulması da müşahidю edilir. Belю ki, 

politoloji amillюrin tюsiri ilю yaranan toponimlюrdю etnokultural standartlardan yayınma, siyasi 

standartlara uyğunlaşma baş verir. Toponimlюrdю tez-tez müşahidю edilюn linqvistik qoşalaşma 

hadisюsi dю sosial qanunauyğunluq sayюsindю ilkin adın reallaşması ilю yekunlaşır. İlkin adın 

qoşa adı üstюlюmюsi mental vю sosial dюyюrdir vю юsas adın dayanıqlığının göstюricisidir. 

Toponimin ilkin adının dayanıqlığını tюmin edюn юsas faktor ilkin adın rюsmi sюnюdlюrdю, milli 

yaddaşda qorunub saxlanmasıdır. Növbюti faktor coğrafi mюkanın maddi vю mюnюvi юrazi 

mюzmunu kюsb etmюsidir. Digюr faktorlar ilkin adın ictimai-tarixi hadisю ilю, dini-fюlsюfi görüşlю 

vю şюxsiyyюtlю юlaqюli olmasıdır. Daha bir amil kimi adlandırmanın dövri юhюmiyyюtini qeyd 

etmюk mümkündür. İlkin adın dayanıqlığında mental vю sosial faktorlar da kifayюt qюdюr 

юhюmiyyюt daşıyır.  

Müşahidюlюr göstюrir ki, toponimlюrin formalaşmasıında mюntiqюuyğunlaşma юsaslı 

konvergent vю yaradıcı mюzmunlu divergent tюfюkkürün vюhdюti daha effektli olur. Mюntiq vю 

yaradıcılıq anlayışlarının vюhdюtindюn törюnюn dual mahiyyюt tarixin hюr dönюmindю 

toponimlюri formalaşdıran юsas göstюrici kimi çıxış edir, bu vahidlюri mюnюvi keyfiyyюt daşıyıcı-

sına çevirir. Mюnюvi keyfiyyюtin ictimai-siyasi faktorların tюsiri ilю ya aşınması, ya da юksinю 

yüksюk mühafizюkarlıqla hifz edilmюsi özü dю sosial vю mental reallıqdır. Bu baxımdan inteqra-

siya, dinamik elmi-texniki tюrюqqinin boyuna biçildiyi bir dövrdю toponimik sistemю tюsirsiz 

ötüşmюyюn mюnюvi yaxınlıq vю uzaqlıq maraq doğuran mюsюlюlюrdюndir. Müasir dünyanı 

sюciyyюlюndirюn qloballaşmanın digюr bir prosesi sürюtlюndirmюsi inkaredilmюz faktdır. Hюmin 

proses dünya xalqlarının sahib olduqları oxşar vю eyni dюyюr müstюvisindю mюnюvi cюhюtdюn 

bağlanması ilю reallaşır. ‚Möhtюşюm tarixi keçmişю malik olan Azюrbaycan vю Türkiyю türklюrini 

bu mюnada açıq müstюvidю dövlюtçilik юnюnюlюri, tarixi bağlılıq, iqtisadi, siyasi mюram birliyi 

bağlamaqla, bu dövlюtlюri ‚bir millюt, iki dövlюt‛ kimi bir-birinю yaxın vю doğma etmişdir. Bu 

prosesin paralelindю dayanan vю onu daha da sürюtlюndirюn mюnюvi bağların mövcudluğudur. 

Bu istiqamюt mюdюniyyюt vю mюdюniyyюtin юn qюdim forması olan folklorla müюyyюnlюşir‛ 

(Azюrbaycan-Türkiyю mюnюvi birliyinin simvolu - aşıq-ozan sюnюti, 2013:3 ). ‚Müasir türk aşıq 

şeirinin tюmsilçilюrindюn ‚mюmlюkюt sevgisi gюlir imandan‛ deyюn Samsunlu Aşıq Kemali 

Bülbülün Türkiyю sevdası ilю bюrabюr, bütün türk dünyasına olan sevgisini dilю gюtirюn şeirlюri‛ 

(Hacıyeva, 2014: 172) eyni dюyюr bağlılığının sübutudur. Mюnюvi bağlar cюmiyyюtin 

etnokulturoloji sisteminю xas nümunюlюrdю müşahidю edilir. Bu baxımdan klassik xalq şeirlюri 

türk vю Azюrbaycan xalqlarının mюnюvi bağlarını bariz şюkildю юks etdirюn bюdii faktlardır. 

Poetik toponimlюr yaranma vю reallığı юksetdirmю baxımından müxtюlif mюzmuna malikdir. 

Müюlliflюrin fюrdi yaradıcılıq mюhsulu olan ‚uydurma toponimlюr, real toponimlюr vю real topo-
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nimlюrin tюhrif edilmiş modellюri‛ (Никольский, 2003:45) mюzmun vю mюqsюddюn irюli gюlir. 

Çünki bюdii dil vahidlюri tюsadüfю xidmюt etmir. Fikrin ifadюsi üçün müraciюt edilюn hюr bir 

ifadюnin, deyimin arxasında poetik-fюlsюfi anlam dayanır. Uydurma toponimlюr subyektiv ma-

hiyyюt daşıdığına görю onların sosial vю mental aspektlюrinin nю dюrюcюdю reallıq kюsb etmюsi sual 

altındadır, bu dil vahidlюri müюllifin fюrdi üslubunu vю fюrdi poetik tюxюyyülünün tюdqiqi üçün 

mюnbю ola bilюr. Obyektiv poetik toponimlюrin etnokultural, mental vю sosial dюyюrlюri 

inkaredilmюzdir. Bюdii müюllif xalq şeiri nümayюndюsi olduqda isю oxucu hюr ifadюyю xüsusi 

hюssaslıqla yanaşaraq sюtiraltı mюnaların sehrini dюrk etmюyю çalışır. Çünki xalq şeiri fюrdlю 

yanaşı hюm dю xalqın sosial, siyasi, kulturoloji tюfюkkürünün poetik ifadюsidir. Türkdilli xalq 

şeirlюri hюm milli düşüncю tюrzini sюslюndirюn, yayan, yaddaşlara hюkk etdirюn söz sюnюtidir, hюm 

dю sosial, mental dюyюrdir, tarixi elmi mюnbюdir. Çünki türk tюfюkküründю toponim yalnız 

coğrafi юrazi deyil, hюm dю mюnюvi юrazidir. Milli tюfюkkür, etnik yaddaş, tarix vю kimlik öz юksini 

hюr bir etnosun mюnюvi dюyюrinin ifadю edildiyi xalq şeirlюrindю tapır. Xalq şeirlюri milli 

dünyagörüşünü, milli xislюti tюqdim edюn aydın aynadır, Qurbani, Aşıq Veysюl, Dadaloğlu 

şeirlюrindю olduğu kimi. Bu baxımdan dil daşıyıcılarının kollektiv tюfюkkürünin etnik-kulturoloji 

sisteminin göstюricisi olan toponimlюrin bюdii obraz, kommunikativ dюyюr şюklindю poetik dilю 

gюtirilmюsinin hansı mюqsюdlюrю xidmюt etmюsi, hansı klassik ideologiyadan bюhrюlюnmюsi maraq 

doğuran mюsюlюlюrdюndir. Çünki adlandırma nю qюdюr dil vю dil tarixi hadisюsidirsю, ondan da 

artıq milli-mюnюvi, mental vю türkçülük ruhunu tюqdim edюn hadisюdir, türklюrin hansı torpaq-

larda nю zamandan mюskunlaşmasını sübut edюn danılmaz faktdır. Əlimizdю olan hюr bюdii mюtn 

cюmiyyюtin, etnosun tarixi göstюricisi vю xalqın yaddaş kitabıdır, tarixin tarixiliyinin sübutudur. 

Demюli, bюdii dildю obrazlaşmış toponimlюr ictimai-siyasi hadisюdir, tariximizin poetik ifadюsidir. 

Türkün torpağa bağlılığını göstюrюn faktordur. Folklor nümunюlюri sübut edir ki, türk torpağa vю 

mюkana sıx bağlıdır vю onun üçün vюtюnçilik ideologiyası ilk növbюdю mюskunlaşdığı tюbii 

mюkandan, dağ, çay, dюniz, göldюn qaynaqlanır. Hюmin bağlılıq sюbюbindюn ümumi isimlюr 

tezliklю xüsusilюşюrюk toponimlюşir, onomastik element olur vю vюsf obyekti kimi bюdii obraza 

çevrilir. Eyni bir halın daha rasional formasının müxtюlifsistemli dillюrю aid xalq şeirlюri üçün dю 

xüsusi aktuallıq kюsb etdiyini demюk mümkündür. Lakin türk xalq şeiri üçün xarakterik olan 

toponim obrazlar öz missiyalarını yalnız vюsf vю tюrюnnüm obyekti olmaqla bitirmir, hюm dю 

poetik-fюlsюfi koda malik olan dil vahidlюri kimi sюciyyюlюnir. Xalq vю etnosun tarixin istюnilюn 

mюrhюlюsinю xas ictimai-siyasi, kulturoloji dünyagörüşü, hюyatı, mюişюti, adюt-юnюnюlюri barюdю 

mюlumatı hюmin dövrю vю mюkana aid xüsusi adlardan, o cümlюdюn, toponimlюrdюn almaq 

mümkündür. ‚Toponimiya mюlumatları xalqların yarandığı dövrю aid etnik tarixi ilю юlaqюli 

mübahisюli mюsюlюlюrin hюllinю kömюk edir‛ (Turdibekov,2021:23 ). Eyni zamanda bюdiilюşmiş 

coğrafi adların tюdqiqi hюm dю bюdii mюtn texnologiyası ilю bağlı mюqamları aşkarlayır, bюdii 

müraciюt vю bюdii tюrюnnüm texnikasının incюliklюrini üzю çıxarır. Sübut edir ki, toponimlюr bюdii 

mюtnin texniki cюrcivюsini aşmadan polisemantik vю polistruktur bütövlюr yaradılmasının 

qamunauyğun dil vahidi kimi çıxış etmюk imkanına malikdir. Poetik toponim mюtnin ekspozisi-

yasını tюşkil etdikdюn sonra юsas mюzmun fonu rolunda çıxış edir, mюkan adı ilю sosial hюqiqюt 

yaradır. Poetik-sosial missiyanın polisemantik mюzmunda yerinю yetirilmюsindю oba, kюnd adı 

bildirюn metonim-toponimlюr daha uğurlu alınır. Bir ad sosial, mental vю etnokultural bütövü 

ifadю edir. Mюkanın toponimik koduna çevrilir: 

Kokuyor burnuma Sivralan köyü, 

Sюrindir dağları, soyuqdur suyu. 

Yar mюndil göndюrmiş yadigar deyir 

Gözünün yaşını sil deyю yazmış (Aşıq Veysюl). 
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 Bюdii dilю gюlюn toponimlюr mюkanın poetik inkişafını tюmin etdiyinю görю digюr bюdii dil 

vahidlюrindюn üstünlüyü ilю fюrqlюnir. Ərazinin nominativ modelinin tюyinedici xüsusiyyюtindюn 

istifadю edюn söz sюrrafı sürюtlю bir nominasiyadan digюrinю keçir, oxucunu ustalıqla fюrqli 

mюkanlara daşıyır. Nюticюdю fюrdi nominasiya modelini yaratmağa müvюffюq olur. Belю topo-

nimlюrin tюyinetmю vektoru genişspektrli olur, ad bir dюfю sюslюndirilir, oxucunun tюxюyyülündю 

zюngin mental mюzmun yaranır, onu fюlsюfi düşüncюyю sövq edir:  

Çıxarım Bozok dağına 

Avşar eli görünürmü? 

Allah bir de, işi iki 

Getdi, amma gюlinirmi? (Dadaloğlu). 

Nю üçün mюhz Bozok dağı? Tюsюvvürю gюlюn ilk mülahizю toponimin qюdimliyi olur. Lakin 

misralarda alt düşüncю qatının olması inkaredilmюz hюqiqюt kimi oxucuya beyin hюmlюsi edir, 

bюdii fakt qarşısında qoyur. Bюdii-fюlsюfi düşüncюdю Bozok adının tюsadüf deyil, ana xюtt kimi 

çıxış etmюsi alt mюzmun tюhlilini tюlюb edir. Mistik düşüncю ifadюsi kimi müюllif onlarla digюr 

adın, elin adını mюzmun hюdюfi edю bilюrdi. Şeirdю bюdii-fюlsюfi, etnokultural düşüncю ifadюçisi 

olması toponimin sakral mюzmununun xюbюrçisidir. Dünya hюqiqюtlюrini bilmюk üçün şюrqdюn 

qюrbю enюn düzюnlikdю yüksюlюn Bozok dağına çıxmağın sюbюblюri oxucunun marağını çюkir.  

Dünyanın fюrqli dövlюtlюrindю tarixюn yaranan vю inkişaf edюn terminoloji leksikanın 

çoxsaylı etnik, mental, kultural keyfiyyюt göstюricilюrini юks etdirmюsi şübhю edilmюyюn mюsюlю-

lюrdюndir. Toponimlюrin regional tюdqiqi millюt vю xalqların milli maddi vю mюnюvi abidюlюrinin 

üzю çıxarılmasına, ümumbюşюri fonda vahid sosial mюdюni görüntülюrin yaranmasına öz 

юhюmiyyюtli payını verir. Qeyd etmюk lazımdır ki, toponimlюrin işlюk olduğu vю mюkana bağlılığı 

юks etdirюn mюtnlюrin mюzmunu sübüt edir ki, türk tюfюkküründю mюkansevюrlik keyfiyyюti etnik 

ideologiyaya xюlюl gюtirmir, юksinю forma vю mюzmun üzvi vюhdюt tюşkil edir.  

Toponimlюrin poetiklюşmюsi müxtюlif mюqsюdlюrlю bağlı ola bilюr. Tarixi, ictimai-siyasi 

hюqiqюtlюrin bюdii dillю çatdırılması, vюtюnpюrvюrlik hisslюrinin tюrюnnümü, coğrafi юrazilюrin, 

landşaftların bюdii xюritюsinin verilmюsi, doğma tюbiюtin, etnokultural dюyюrlюrin vюsfi hюmin 

mюqsюdlюrю daxildir. Poetiklюşmю toponimlюrin onomastika elm sahюsi tюrюfindюn aşkarlanma-

yan polisemantik, denotativ, konnotativ xüsusiyyюtlюrini meydana çıxarır. Hюr hansı bir dil 

vahidi bюdii müюllifin hюmin adda adi insanın görю bilmюdiyi mюzmunu, keyfiyyюti, işığı 

gördüyü zaman poetiklюşir. ‚İnsanlar rюngi demюk olar ki, eyni şюkildю fiziki bir xüsusiyyюt 

olaraq görürlюr, lakin rюng komponentinin şüuri vю konnotativ mюnası, bюzi mюnalar universal 

ola bildiyi halda, müxtюlif mюdюniyyюtlюrdю fюrqli ola bilюr‛ (Abat,2023: 217). Eyni bir fikir 

nominasiya mюhsulu, maddi vю mюnюvi mюdюniyyюt vahidi olan toponimlюr üçün dю keçюrlidir. 

Tюsadüfi deyildir ki, ‚toponimikanın tюhlili toponimlюrin mюdюni vю idrak xüsusiyyюtlюrinю 

юnюnюvi yanaşmanı tюlюb edir‛ (Tlegenova, 2022). 

Mюqsюdindюn asılı olmayaraq, toponimlюrin poetiklюşmюsi bu dil vahidlюrinin unikallığını 

vю universal mahiyyюtini ortaya çıxarır. Bюdii konteksdюn kюnarda o qюdюr dю nюzюrю çarpmayan 

xüsusiyyюtlюr bюdiilюşюn toponimdю bariz şюkildю ifadюedilmю imkanı qazanır. Toponim 

informasiya ötürücüsü olmaqla bюrabюr alt mюzmun keyfiyyюtlюrinю dю malikdir. Hюmin dil 

vahidlюrinin poetiklюşmюsi nominativ, etonimik fюlsюfю, daxili vю xarici harmoniya kimi alt 

mюzmun keyfiyyюtlюrinin dюrk edilmюsinю rюvac verir. Bюzюn müюllif özü dю fюrqinю varmadan 

vюsfi-tюsvir sayюsindю poetik kontekstual bilgi ötürücüsü olur. Toponimlюri poetik tюsvir elementi 
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kimi digюr leksemlюrdюn fюrqlюndirюn dю bu dюyюrdir. Mübaliğюvi müqayisю etnokultural, 

mental, sosial vю юn başlıcası tarixi informasiyanı юsrlюrin süzgюcindюn keçirmюyю müvюffюq olur. 

Maddi vю mюnюvi mюdюniyyюt nümunюsi kimi qюdim tarixю malik olan toponimlюrdю bu imkan 

ikiqat artıq olur. İllюrin süzgюcindюn keçib gюlюn nominativ informasiya etnokultural, tarixi dюyюr 

şюklindю tюzahür edir. XVI юsrdюn günümüzю körpü salan Qurbani şeirindюn faktoloji bilgi 

nümunюsi bunu sübut edir: 

Gözюllikdю kimdю yoxdu tюhrindю 

Onunçun çюkюrюm yarın qюhrin dю. 

Nю İran, nю Turan, Gюncю şюhrindю 

Canlar alan o nigarı görmüşюm (Qurbani). 

Misradaxili silsilю tюşkil edюn toponimlюr yalnız poetik sюciyyюli müqayisюli sadalama mis-

siyası yerinю yetirmir, tarixi, etnokultural mюzmun kюsb edir, etnik mюskunlaşma faktları verir. 

Eyni bir mюzmun müюllifin aşağıdakı şeirinin sosial vю mental mюzmun xюttini tюşkil edir: 

Dağlarda maralsan, çöllюrdю ceyran, 

Ordubad, Naxçıvan boyuva qurban. 

Tamaşaya gюlюr cümlю Gülüstan,  

Külli Dağıstana vermюrюm sюni. 

Bюdii toponimik xюritю real tarixi faktlara юsaslanır, coğrafi anlamda bir-birindюn çox uzaq 

mюkanları tarixi, sosial vю vahid etnokultural mюzmunda birlюşdirir. Qurbani mentallığı timsa-

lında xalq şeiri xalqın sюsi, sosial hюqiqюtlюr tribunası missiyasında orta юsrlюr Azюrbaycanının 

qюdim, doğma vю tarixi юrazilюrinin tutarlı, faktoloji bюdii sübutu olur. Bюdii dil vahidi olmasına 

birbaşa imkan verюn toponimlюrin arqumental vю kontekstual mюzmunudur. Arqumental, 

kontekstual vю faktoloji mюzmun toponimlюrin üçlü ifadю formasına vю struktural keyfiyyюtlюrю 

malik olmasından irюli gюlir. Belю ki, toponimi leksik vahid kimi xüsusilюşdirюn şюrtlюrю onun 

tюbiюt faktoru kimi sюciyyюlюnmюsi, koqnitiv mental юlamюt, koqnitiv mental predikatlıq mюz-

munlarına malik olmasıdır. Bюdii dil nümunюsindюki İran, Gюncю nominativ funksiyada tюbiюt 

faktorudur. Turanla bir cюrgюyю gюtirilmюsi İran, Turan, Gюncю toponimlюrini tюfюkkür vahidinю 

çevirmюklю onlara koqnitiv mental юlamюt qazandırır. Müqayisюli sadalama intonemi inkar 

modallığı ilю kюsişюrюk hюmin toponimlюrdю koqnitiv mental modallığı yaradır.  

Göründüyü kimi, toponimik leksikanın sosial, mental vю etnokultural tюbiюti linqvistik 

keyfiyyюti üstюlюyir. ‚Hюr bir dilin toponimik terminologiyası kultural dюyюrlюrin rekonstruksiya-

sına imkan verir‛ (Купцов,2018:208). Hюr юsrю xas bюdii mюtndю toponimlюrin bu xüsusiyyюtinin 

tюzahürünü görmюk mümkündür. Çünki istюnilюn toponim yaradılışında ‚tarixi şюraiti, coğrafi 

mühiti‛ ( Мурзаев,1974:80) hifz edir. Elmi mюnbюlюrdю toponimlюrin ‚ölkюlюrin poetik tюrtibatı‛ 

(Волкова,2018) kimi sюciyyюlюndirilmюsi tюsadüfi deyil, reallığı tюsdiq edюn mülahizюdir.  

Toponimlюrin bюdii dilю gюlmюsi milli ideologiyanın yalnız mюkan adlarının vюsfi vю tюrюn-

nümü ilю mюhdudlaşdırılması fikrinю qarşı çıxan юdюbi-bюdii reallıqdır. Mюkanın poetik vюsfi, 

metaforik öyünmю mental mюhdudluq deyil, юksinю etnokultural, tarixi, sosial vю mental reallıq-

dır, dюyюrdir. Xalqın mюnsub olduğuna, sюlюflюrinin varislюrю ötürdüklюrinю verilюn vюtюnçilik 

dюyюridir.  
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Bu mюqalю Azюrbaycan Respublikasının 2025–2028-ci illюr üçün Süni İntellekt 

Strategiyası kontekstindю fizika müюllimlюrinin 21-ci юsr bacarıqlarına 

hazırlığını çoxşaxюli şюkildю araşdırmaq mюqsюdi daşıyır. Tюdqiqat çюrçivюsindю 

hюm beynюlxalq tюcrübюlюr, hюm dю Azюrbaycan tюhsil sisteminin spesifik 

reallıqları nюzюrю alınmaqla fizika müюllimlюrinin rюqюmsal transformasiya 

prosesinю inteqrasiyası, süni intellekt texnologiyalarının tюdrisю tюtbiqi, peşюkar 

inkişaf vю texnoloji liderlik bacarıqları geniş şюkildю tюhlil edilmişdir. Mюqalюdю 

21-ciюsr bacarıqlarına beynюlxalq yanaşmalar, rюqюmsal savadlılığın mövcud 

vюziyyюti, süni intellektin tюhsildю tюtbiqinю dair nümunюlюr vю bu sahюdю 

mövcud çağırışlar dюyюrlюndirilmişdir. Eyni zamanda, fizika müюllimlюrinin 

dюyişюn pedaqoji mühitю uyğunlaşması vю yeni texnologiyalarla işlюmюk 

bacarığının artırılması istiqamюtindю hюyata keçirilю bilюcюk strateji yanaşmalar 

vю tövsiyюlюr tюqdim olunmuşdur. Tюdqiqat nюticюlюri süni intellekt юsrindю 

tюhsilin keyfiyyюtinin yüksюldilmюsindю müюllim hazırlığının vю pedaqoji 

çevikliyin vacibliyini önю çюkir. 
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РАЗВИТИЕ НАВЫКОВ XXI ВЕКА У УЧИТЕЛЕЙ ФИЗИКИ В КОНТЕКСТЕ СТРАТЕГИИ                   

АЗЕРБАЙДЖАНА В ОБЛАСТИ ИСКУССТВЕННОГО ИНТЕЛЛЕКТА 

РЕЗЯМЕ 

Даннаѐ статьѐ направлена на всестороннее исследование готовности учителей физики к овладения 

навыками XXI века в контексте Стратегии искусственного интеллекта Азербайджанской Республики на 2025–

2028 годы. В исследовании подробно анализируетсѐ интеграциѐ учителей физики в процессы цифровой 

трансформации, применение технологий искусственного интеллекта в обучении, а также развитие профессио-

нальных и технологических лидерских навыков с учетом как международного опыта, так и специфики азер-

байджанской системы образованиѐ. В статье рассматриваятсѐ международные подходы к навыкам XXI века, 

текущее состоѐние цифровой грамотности, примеры внедрениѐ ИИ в образование, а также существуящие 

вызовы в данной области. Также предлагаятсѐ стратегические подходы и рекомендации по повышения 

адаптивности учителей физики к изменѐящейсѐ педагогической среде и их способности работать с новыми 

технологиѐми. Полученные результаты подчеркиваят важность подготовки учителей и педагогической 

гибкости длѐ повышениѐ качества образованиѐ в эпоху искусственного интеллекта. 

Ключевые слова: Искусственный интеллект, учителѐ физики, навыки XXI века, цифроваѐ трансформа-

циѐ, педагогические технологии, образовательные инновации, подготовка учителей, международный опыт, 

цифроваѐ грамотность. 
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DEVELOPMENT OF 21ST CENTURY SKILLS OF PHYSICS TEACHERS IN THE CONTEXT                                                  

OF AZERBAIJAN'S ARTIFICIAL INTELLIGENCE STRATEGY 

ABSTRACT 

This article aims to comprehensively examine the preparedness of physics teachers for 21st-century skills within 

the context of the Republic of Azerbaijan’s Artificial Intelligence Strategy for 2025–2028. The research analyzes the 

integration of physics teachers into the digital transformation process, the application of artificial intelligence 

technologies in teaching, professional development, and technological leadership skills, taking into account both 

international experiences and the specific realities of the Azerbaijani education system. The article evaluates global 

approaches to 21st-century skills, the current state of digital literacy, and examples of AI implementation in education, 

along with the challenges in this domain. Furthermore, the paper offers strategic approaches and recommendations 

aimed at enhancing physics teachers’ adaptability to the evolving pedagogical environment and their capacity to work 

with emerging technologies. The findings highlight the importance of teacher training and pedagogical agility in 

improving educational quality in the era of artificial intelligence. 

Keywords: Artificial intelligence, physics teachers, 21st-century skills, digital transformation, pedagogical 

technologies, educational innovation, teacher training, international experience, digital literacy. 

 

Müasir dövrdю dünya üzrю tюhsil sistemlюri qarşısında duran юsas çağırışlardan biri-sürюtlю 

dюyişюn texnoloji vю rюqюmsal mühitю çevik şюkildю uyğunlaşa bilюn, yaradıcı düşüncюyю malik 

vю yüksюk ixtisaslı kadrların hazırlanmasıdır. Bu çağırış, informasiya cюmiyyюtinin qlobal 

miqyasda formalaşması vю süni intellekt texnologiyalarının hюyatın bütün sahюlюrinю nüfuz 

etmюsi ilю daha da aktuallaşır. Süni intellekt texnologiyaları son illюrdю demюk olar ki, bütün 

sahюlюrinю inteqrasiya olunmaqdadır. Belю bir şюraitdю tюhsil sistemlюrinin rolu yalnız bilik 

ötürmюkdюn ibarюt deyil, hюm dю müasir dövrün tюlюblюrinю cavab verюn insan kapitalını 

formalaşdırmaqdan ibarюtdir. 

İnsanlar öz zюka imkanları ilю yeni bir mюrhюlюyю – sюrhюd nöqtюsinю çatdılar. Bu dюfю 

onların qarşısında duran varlıq insanın özü tюrюfindюn yaradılmış, lakin bir çox parametrlюrю 

görю onu çoxdan geridю qoymuş bir zюka formasıdır. ‚İnsanlıq ilk dюfю olaraq öz ağlından daha 

güclü olan bir süni zюka-süni superzюka ilю qarşı-qarşıya gюlib.‛ *3, s16+ 

Mюşhur futurist Rey Kursveyl (Ray Kurzweil) 2005-ci ildю nюşr etdiyi “The Singularity Is 

Near” adlı юsюrindю texnoloji inkişafın gюlюcюkdю insan hюyatına tюsirlюrini qabaqcadan analiz 

edюrюk qeyd edir: ‚Süni intellektin insan sюviyyюsindю tюbii ünsiyyюt qurması üçün tюlюb olunan Turinq 

testini 2029-cu ilю qюdюr keçmюsi gözlюnilir.‛ [2, s.9]. O, bu mюrhюlюni texnoloji vю intellektual 

inkişafın “Beşinci Epoxası” kimi xarakterizю edir. Bu epoxa, texnologiyanın eksponential sürюtlю 

inkişafı nюticюsindю insan hюyatının bütün sahюlюrindю-sosial münasibюtlюrdюn tutmuş idrak 

proseslюrinю qюdюr-dюrin vю radikal dюyişikliklюri özündю ehtiva edir. Kursveylin fikrincю, bu 

dövr bюşюriyyюtin tюkamülündю yeni vю daha yüksюk bir mюrhюlюnin başlanğıcı olacaqdır. Bu 

mюrhюlюdю insan tюbiюti ilю texnologiyanın sintezi baş verюcюk vю nюticюdю tamamilю yeni bir 

sosial, mюdюni vю intellektual mühit formalaşacaqdır. Belю bir transformasiya şюraitindю insan vю 

texnologiya arasındakı sюrhюdlюrin getdikcю silinmюsi, süni intellektin insan tюkamülündю юsas 

faktora çevrilmюsinю sюbюb olacaqdır. Bu kontekstdю dövlюtlюrin texnoloji dюyişikliklюrю çevik 

uyğunlaşması vю bu dюyişikliklюri idarю edю bilюcюk rəqəmsal bacarıqlı insan kapitalının 

formalaşdırılması strateji zюrurюtю çevrilmişdir. 

 Azюrbaycan hökumюti dю bu qlobal çağırışlara adekvat cavab olaraq informasiya-

kommunikasiya texnologiyaları (İKT) sahюsindю ardıcıl vю sistemli islahatlar hюyata keçirmiş, 

qюbul etdiyi strateji sюnюdlюrlю ölkюnin rюqюmsal transformasiyası üçün güclü hüquqi vю 

institusional baza yaratmışdır. Bu siyasюt yalnız texnoloji infrastrukturun qurulması ilю 
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mюhdudlaşmamış, eyni zamanda tюhsil, idarюetmю, iqtisadiyyat vю informasiya tюhlükюsizliyi 

kimi mühüm sahюlюri юhatю edюrюk rəqəmsal cəmiyyətin formalaşdırılmasına xidmət etmişdir. 

‚Elektron Azюrbaycan‛ konsepsiyası çюrçivюsindю hюyata keçirilюn layihю vю proqramlar, ölkюnin 

süni intellekt dövrünю keçidini sürюtlюndirmiş vю bu sahюdю insan kapitalının inkişafı üçün 

münbit şюrait yaratmışdır. 

Xüsusilю son illюrdю qюbul olunmuş “Azərbaycan Respublikasının informasiya 

təhlükəsizliyi və kibertəhlükəsizliyə dair 2023–2027-ci illər üçün Strategiyası” bu sahюdю 

dövlюtin yanaşmasının daha da sistemlюşdiyini vю qlobal tюhlükюlюrю adekvat cavab vermюyю 

yönюldiyini göstюrir. Strategiyada milli kibertюhlükюsizlik ekosisteminin qurulması, kritik 

informasiya infrastrukturlarının qorunması vю informasiya savadlılığının artırılması юsas 

hюdюflюr kimi müюyyюn olunmuşdur. Bütün bu addımlar Azюrbaycanın yalnız regionda deyil, 

hюm dю qlobal miqyasda rюqюmsal inkişaf baxımından rюqabюtюdavamlı mövqe tutmasına zюmin 

yaradır. Eyni zamanda, İKT-nin tюhsildю tюtbiqi vю bu sahюyю uyğun insan kapitalının 

formalaşdırılması da prioritet istiqamюtlюrdюn biri kimi ön plana çıxır. Bu mюqsюdlю müюllimlюrin 

İKT bacarıqlarının artırılması, rюqюmsal tюhsil resurslarının yaradılması vю ‚rюqюmsal mюktюb‛ 

modelinin tюtbiqi istiqamюtindю mühüm işlюr görülmюkdюdir. 

Rюqюmsal tюhlükюsizlik vю texnoloji inkişaf sahюsindю hюyata keçirilюn ardıcıl siyasюtin 

davamı olaraq, Azюrbaycan Respublikasının Prezidenti cюnab İlham Əliyevin 19 mart 2025-ci il 

tarixli, 530 nömrюli Sюrюncamı ilю “Azərbaycan Respublikasının 2025–2028-ci illər üçün Süni 

İntellekt Strategiyası” tюsdiq edilmişdir. Bu strateji sюnюd süni intellekt texnologiyalarının 

dövlюt idarюçiliyindюn tutmuş iqtisadiyyat, sosial hюyat vю xüsusilю tюhsil sahюsinю qюdюr geniş 

tюsir potensialını ön plana çюkir. 

Strategiyada süni intellektin ölkюmizin gюlюcюk inkişafında oynayacağı rol aydın şюkildю 

vurğulanır: ‚Digюr dövlюtlюrdю olduğu kimi, Azюrbaycanda da süni intellekt texnologiyaları 

ölkюmizin iqtisadi vю sosial inkişafında, elюcю dю qlobal rюqabюt mühitindю üstünlüklюr юldю 

etmюsindю mühüm rol oynaya bilюr.‛ *1+ Bu yanaşma, tюkcю texnoloji tюrюqqini deyil, hюm dю 

rюqюmsal dövrю uyğun sosial, iqtisadi və təhsil yönümlü strateji planlaşdırmanı ön plana 

çıxarır. 

Strategiya yalnız ölkюdю süni intellekt sahюsinin mövcud vюziyyюtini tюhlil etmюklю 

kifayюtlюnmir, eyni zamanda beynюlxalq tюcrübю vю qlobal tendensiyalar юsasında müюyyюn 

edilmiş prioritet istiqamətləri və konkret tədbirlər planını da юhatю edir. Sюnюdin юsas mюqsюdi 

– süni intellekt sahюsindю dayanıqlı vю innovativ inkişafı tюmin etmюklю, Azюrbaycanın texnoloji 

cюhюtdюn qabaqcıl ölkюlюr sırasında yer almasına nail olmaqdır. 

Bu kontekstdю, Strategiyada ölkюnin sosial-iqtisadi yüksюlişini dюstюklюyюcюk yeni nəsil 

insan resurslarının hazırlanması, süni intellekt sahюsindю ixtisaslaşmış və müasir tələblərə 

cavab verən kadr potensialının formalaşdırılması xüsusi olaraq vurğulanır: ‚Texnologiyanın 

sürюtli inkişafı vю müxtюlif sahюlюrdю tюtbiq imkanlarının genişlюnmюsi nюticюsindю, süni intellekt 

üzrю mükюmmюl bilik vю bacarıqlara malik mütюxюssislюrю olan tюlюbat durmadan artır.‛ *1+ 

Strategiyanın юsas istiqamюtlюrindюn biri dю tюhsil sistemindю innovasiyaların vю rюqюmsal 

transformasiyanın genişlюndirilmюsi ilю bağlıdır. Bu kontekstdю müюllimlюrin peşюkar inkişafı vю 

süni intellekt texnologiyalarına adaptasiyası xüsusi юhюmiyyюt daşıyır. Müasir tюhsil mühiti artıq 

müюllimlюrin yalnız bilik ötürücüsü kimi deyil, hюm dю rюqюmsal tюdris mühitinin formalaşdırı-

cısı vю texnoloji lideri kimi çıxış etmюsini tюlюb edir. 
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Bu yeni yanaşma, müюllimlюrin pedaqoji fюaliyyюtindю transformasiyanı zюruri edir. 

Xüsusilю süni intellektin tюdris prosesinю inteqrasiyası, onların tюdris metodikasını yenilюmюsinю, 

fюrdilюşdirilmiş öyrюnmю mühitlюri yaratmasına vю qiymюtlюndirmю sistemini daha çevik vю 

obyektiv юsaslarla optimallaşdırmasına imkan yaradır. Belю bir yanaşma, tюhsilin yalnız in-

formasiya ötürülmюsi ilю kifayюtlюnmюmюsini, юksinю, şagirdlюrdю 21-ci юsr üçün vacib sayılan 

analitik düşüncю, yaradıcı yanaşma, problem hюll etmю bacarığı vю rюqюmsal savadlılıq kimi 

kompleks kompetensiyaların formalaşdırılmasını юsas mюqsюd kimi qarşıya qoyur. 

Azюrbaycanın Süni İntellekt Strategiyası yalnız texnoloji tюtbiqlюri юhatю etmir, eyni za-

manda tюhsil sahюsindю innovasiyaların vю rюqюmsallaşmanın dюrinlюşdirilmюsini dю prioritet 

istiqamюtlюrdюn biri kimi müюyyюnlюşdirir. Strategiyada bu mюsюlю belю ifadю olunur: ‚...süni 

intellekt sistemlюrinin tюtbiqi üzrю юlverişli infrastrukturun yaradılması, rюqюmsal xidmюt sahюlю-

rinin müюyyюn edilmюsi vю inkişaf etdirilmюsi strateji юhюmiyyюt daşıyır.‛ *2+ Burada mюqsюd 

ölkюnin qlobal rюqюmsal mюkanda mövqeyinin möhkюmlюndirilmюsi, rюqюmsal iqtisadiyyat, 

rюqюmsal tюhsil vю digюr müasir xidmюt sahюlюrinin ölkю daxilindю dayanıqlı inkişafının tюmin 

olunmasıdır. 

Bu transformasiyada tюhsil sektoru xüsusilю aparıcı qüvvю kimi dюyюrlюndirilir. Belю ki, 

rюqюmsallaşma vю süni intellekt texnologiyalarının tюdris mühitinю inteqrasiyası, yalnız 

infrastruktur sюviyyюsindю deyil, hюm dю mюzmun vю metodika baxımından ciddi dюyişikliklюr 

tюlюb edir. Strategiyada qeyd olunan юsas istiqamюtlюrdюn biri dю ‚kadr hazırlığı vю bacarıqların 

inkişafı‛ sahюsidir. Bu çюrçivюdю, süni intellekt sahюsindю ixtisaslaşmış mütюxюssislюrin hazır-

lanması, müasir tюdris proqramlarının yaradılması vю ali tюhsil müюssisюlюrindю elmi-tюlim 

imkanlarının genişlюndirilmюsi ön plana çюkilir. 

Bu konteksdю tюbiюt elmlюri, xüsusilю dю fizika fюnni mühüm rol oynayır. Fizika yalnız tюbiюt 

qanunlarının öyrюnilmюsi ilю mюhdudlaşmır; o, eyni zamanda şagirdlюrdю elmi tюfюkkürün 

formalaşması, eksperiment aparmaq bacarığının inkişafı, hadisюlюrin tюhlili vю nюticю çıxarma 

kimi analitik vю sistemli düşünmю vюrdişlюrinin aşılanması baxımından xüsusi юhюmiyyюt kюsb 

edir. Bu bacarıqlar isю süni intellekt texnologiyalarının юsasını tюşkil edюn riyazi modellюşdirmю, 

mюntiqi tюhlil vю strukturlaşdırılmış qюrarvermю proseslюri üçün fundament rolunu oynayır. 

Strategiyada vurğulanan юsas fikirlюrdюn biri dю belюdir: ‚Ölkюnin süni intellekt sahюsindю 

inkişafı vю rюqabюt qabiliyyюti üçün hюmin sahю üzrю istedad vю bacarıqların artırılması, tюlim-

çilюrin hazırlanması, ixtisasının yüksюldilmюsi vю ölkюnin işçi qüvvюsinin süni intellektlю idarю 

olunan iqtisadiyyata hazırlığının tюmin edilmюsi vacibdir.‛ *1+Bu mюqsюdю nail olmaq üçün tюhsil 

prosesindю iştirak edюn müюllimlюrin, xüsusilю dю fizika fюnnini tюdris edюn pedaqoqların юnюnю-

vi metodlardan tюdricюn uzaqlaşmaları vю süni intellekt юsaslı alюtlюr, virtual laboratoriyalar, 

interaktiv platformalar vю fюrdilюşdirilmiş öyrюnmю modellюri ilю işlюmюk bacarıqlarını inkişaf 

etdirmюlюri zюruridir. 

Belю bir çağırışlar mühitindю fizika müюllimlюri yalnız юnюnюvi tюdris funksiyasını yerinю 

yetirюn pedaqoqlar deyil, hюm dю şagirdlюrin elmi düşüncю tюrzini formalaşdıran, texnologiya ilю 

işlюmю mюdюniyyюtini aşılayan vю 21-ci юsr bacarıqlarının inkişafına istiqamюt verюn юsas fiqur-

lardan birinю çevrilirlюr. Fizika fюnni vasitюsilю şagirdlюrю verilюn biliklюr sadюcю nюzюri prinsip-

lюrlю mюhdudlaşmamalı, hюm dю onların kritik və sistemli düşünmə, problemlərin həlli, ekspe-

riment dizaynı, məlumatların təhlili vю elmi əsaslarla qərarvermə bacarıqları üzюrindю qurul-

malıdır. Çünki fizika fюnni, analitik düşüncю, problem hюll etmю, eksperiment aparmaq vю elmi 

tюdqiqat vюrdişlюrinin inkişafı baxımından şagirdlюrin intellektual potensialının formalaşmasında 

mühüm rol oynayır. 
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Bu isю müюllimlюrin pedaqoji fюaliyyюtini yalnız texniki tюdrislю deyil, rəqəmsal savadlılıq, 

süni intellekt texnologiyalarının didaktik inteqrasiyası, virtual simulyasiya mühitlərindən 

istifadə vю fərdiləşdirilmiş öyrənmə modellərinin tətbiqi kimi yeni sahюlюrdю dю güclюndir-

mюyi tюlюb edir. Müasir fizika müюllimi, süni intellektin dюstюyi ilю hюr bir şagirdin öyrюnmю ehti-

yaclarına uyğun fюrqli yanaşmalar seçю bilmюli, elюcю dю bu texnologiyaların etika, məxfiliyin 

qorunması və sosial məsuliyyət aspektlюrini dю tюdris mühitinю inteqrasiya etmюlidir.  

Bu kontekstdю fizika müюllimlюrinin 21-ci юsr bacarıqlarına hazırlanması, ölkənin rəqəmsal 

inkişaf gündəliyinin mühüm və strateji komponentinə çevrilmişdir. Müюllimlюrin süni 

intellekt alюtlюri ilю işlюmюk, bu texnologiyaları tюdrisю inteqrasiya etmюk vю mövcud texnoloji 

resurslardan mюqsюdyönlü istifadю etmюk bacarıqları, tюhsilin keyfiyyюtinю birbaşa tюsir göstюrюn 

amillюr sırasındadır. Bununla yanaşı, müюllimlюrin dəyişən pedaqoji rollara uyğunlaşmaq, 

rəqəmsal mühitdə çevik və innovativ fəaliyyət göstərmək, həmçinin texnoloji liderlik 

bacarıqlarını inkişaf etdirmək kimi sahюlюrdю dюstюklюnmюsi vacibdir. Bu isю yalnız fюrdi 

tюşюbbüslюrlю deyil, sistemli yanaşma vю mюqsюdyönlü inkişaf strategiyalarının hюyata 

keçirilmюsi ilю mümkün ola bilюr. 

Fizika ilю süni intellekt arasında görünmюz, lakin güclü bir körpü var. Bugünkü süni intel-

lekt sistemlюri – istюr robotlar, istюrsю dю ağıllı sensorlar – юslindю fiziki qanunlarla işlюyюn mühюr-

riklюrin üzюrindю qurulub. Mюsюlюn, bir avtonom avtomobil yolunu tanımaq üçün lidar dalğala-

rının юks-sюdasından istifadю edir, yюni fiziki siqnalları "anlayır", süni intellekt isю bu siqnalları 

şюrh edib qюrar verir. Eyni zamanda, süni intellekt çox vaxt fizikanın verdiyi mühitlюrdю 

öyrюdilir. Çünki bюzi real hюyatda edilю bilmюyюn vю ya çox bahalı olan sınaqlar, mюsюlюn bir 

robotun hюrюkюti, юvvюlcю fiziki qanunlara юsaslanan simulyasiya mühitlюrindю yoxlanılır. Bu, 

hюm tюhlükюsizdir, hюm dю effektiv. Fiziki qanunlara юsaslanan dюrin öyrюnmю modellюri – 

mюsюlюn, PINN-lюr – artıq fizikanın AI-dю birbaşa kodlaşdırılmasına şюrait yaradır. 

Elю kvant fizikası sahюsindю dю süni intellekt öz yerini alır. Kvant kompüterlюr vю AI birlikdю 

daha юvvюl mümkün olmayan mюlumat analizlюrini mümkün edir. CERN-dю hissюciklюrin toq-

quşması nюticюsindю yaranan mюlumatlar artıq süni intellektin kömюyi ilю saniyюlюr içindю tюhlil 

olunur. Qısacası, süni intellektin bюdюnindю texnologiya varsa, onun nюfюsi fizika, qanunları isю 

riyaziyyatdır. Fizika, süni zюkanın düşünmюsi vю öyrюnmюsi üçün zюruri olan "reallıq kodudur". 

Süni intellekt artıq fizika üçün sadюcю bir analiz vasitюsi deyil. O, elmin mюrkюzinю doğru 

irюlilюyir - kюşf edюn, qюrar verюn, tюklif edюn bir partnyora çevrilir.Bu gün fiziklюr süni intellekt-

dюn yalnız mюlumatları tюhlil etmюk üçün deyil, yeniliklюri kюşf etmюk vю eksperimentlюri plan-

laşdırmaq üçün istifadю edirlюr. Mюsюlюn, юvvюllюr illюrlю davam edюn müşahidюlюr nюticюsindю 

müюyyюn edilюn qanunauyğunluqları artıq AI sistemlюri saniyюlюr içindю üzю çıxara bilir. Hюtta 

bюzi hallarda insan ağlının tюyin edю bilmюdiyi, lakin empirik olaraq işlюk olan fiziki modellюri 

formalaşdırır. 

Digюr tюrюfdюn, süni intellekt elmi eksperimentlюrю dю yeni nюfюs verir. Artıq laboratoriyada 

minlюrlю kombinasiya sınaqdan keçirilmir. AI, юn sюmюrюli parametrlюri proqnozlaşdıraraq hюm 

zaman, hюm dю resurs itkisinin qarşısını alır. Hissюcik fizikası, astrofizika, materialşünaslıq — hюr 

yerdю AI, tюcrübюnin ağlı kimi işlюyir. 

Sanki süni intellekt elmi yalnız anlamır, onu yönlюndirmюyю başlayır. Bu isю bizi çox mühüm 

bir sualla qarşılaşdırır: Əgюr süni zюka qanunlar kюşf edirsю, o zaman gюlюcюyin fiziki kюşflюrinin 

müюllifi kim olacaq? 
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Azюrbaycan Respublikasının 2025–2028-ci illюr üçün Süni İntellekt Strategiyası, tюhsil 

sisteminin transformasiyasını ölkюnin gюlюcюk inkişafı üçün юsas prioritetlюrdюn biri kimi 

müюyyюnlюşdirir. Strategiyada müəllim hazırlığı vю bacarıqların inkişafı xüsusi юhюmiyyюt 

daşıyan istiqamюtlюr sırasında ön plana çıxarılır. Əsas hюdюflюrdюn biri-kadr potensialının 

gücləndirilməsi vю süni intellekt dövrünün, 21-ci əsrin tələblərinə uyğun insan kapitalının 

formalaşdırılmasıdır. Bu yanaşma, süni intellektin yalnız texnoloji aspektlюrini deyil, eyni 

zamanda təhsil sistemində insan resurslarının keyfiyyətcə inkişafını və onların innovativ 

mühitə uyğunlaşdırılmasını da юhatю edir. Xüsusilю Süni İntellekt Strategiyası kontekstindю 

fizika müюllimlюrinin rolu vю bacarıq tюlюblюri onların qarşısında qoyulan yeni bacarıq tələbləri 

baxımından çoxşaxəli və kompleks məsələlərin hюllini zюruri edir. 

Bu sюbюbdюn, STEM fənlərinin tədrisi ilə məşğul olan müəllimlər, xüsusilю dю fizika 

müюllimlюri, bu texnoloji transformasiya prosesindю yeni məsuliyyətlər vю funksiyalar daşıyır. 

Onlar hюm şagirdlюrdю 21-ci юsrin vacib kompetensiyalarını formalaşdırmalı, hюm dю rəqəmsal 

və süni intellekt əsaslı təhsil mühitinə inteqrasiya olunmaq üçün öz peşюkar bacarıqlarını 

davamlı şюkildю inkişaf etdirmюlidirlюr. Strategiyada müюyyюn edilmiş hюdюflюrю uyğun olaraq, 

fizika müюllimlюrinin aşağıdakı əsas bacarıqlara və funksional rollara sahib olması vacibdir: 

1. Rəqəmsal texnologiyalardan səmərəli istifadə bacarığı:– İnteraktiv lövhюlюr, onlayn tюhsil 

platformaları, rюqюmsal resurslar vю süni intellekt юsaslı alюtlюrdюn effektiv istifadю, tюdris 

prosesinin keyfiyyюtini yüksюltmюyю xidmюt edir; 

2. Süni intellekt texnologiyalarına ilkin bələdlik və tətbiqetmə bacarığı: Müюllimlюr 

öyrюnmю analitikası, adaptiv öyrюnmю sistemlюri vю virtual tюdris mühitlюrindюn istifadю 

etmюklю dюrslюri fюrdilюşdirmюli vю tюdris prosesini optimallaşdırmalıdırlar; 

3. Rəqəmsal eksperiment və simulyasiya bacarığı: Real laboratoriya şюraitindю mümkün 

olmayan tюcrübюlюrin virtual mühitdю hюyata keçirilmюsi şagirdlюrю elmi proseslюri daha 

aydın vю tюhlükюsiz şюkildю dюrk etmюyю imkan verir; 

4. Tənqidi və sistemli düşünməni təşviq edən metodologiyaların tətbiqi: Problem юsaslı 

öyrюnmю, layihю юsaslı yanaşmalar vю açıq suallar vasitюsilю şagirdlюrin analitik düşünmю vю 

yaradıcı yanaşma bacarıqları inkişaf etdirilmюlidir; 

5. Texnoloji liderlik və pedaqoji innovasiya bacarığı: Fizika müюllimlюri tюdrisdю texnoloji 

yeniliklюri tюşviq etmюli, hюmkarlarına nümunю olmalı vю mюktюbin rюqюmsal transformasi-

yasında liderlik göstюrmюlidirlюr; 

6. Etik və təhlükəsiz texnologiya istifadəsi bilikləri: Müюllimlюr şagirdlюri informasiya 

tюhlükюsizliyi, şюxsi mюlumatların qorunması vю süni intellektin etik istifadюsi ilю bağlı 

maariflюndirmюlidirlюr. 

Bu bacarıqlar yalnız müюllimlюrin pedoqoji səmərəliliyini artırmaqla kifayюtlюnmir, eyni 

zamanda şagirdlюrin 21-ci əsrin texnoloji və sosial mühitinə adaptasiyasını da tюmin edir. 

Belюliklю, fizika müюllimlюri bilik ötürücüsündən daha çox – innovasiya təşəbbüskarı, texnoloji 

lider və strateji təhsil aktoru kimi çıxış etmюlidirlюr. 

Müasir dünyada süni intellekt texnologiyalarının tюhsil sahюsindю tюtbiqi getdikcю daha 

geniş vüsюt alır. Beynюlxalq tюcrübюdю Süni İntellektin tюhsilю tюtbiqi vю Fizika müюllimlюrinin 

hazırlığı ilю bağlı görülюn müюyюn işlюr tюdqirюlayiqdir. Bir çox inkişaf etmiş ölkюlюrdю bu tex-

nologiyalar yalnız tюhsil infrastrukturunu rюqюmsallaşdırmaqla kifayюtlюnmir, hюm dю öyrюnmю 
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prosesinin fюrdilюşdirilmюsi, şagird nailiyyюtlюrinin monitorinqi vю tюdrisin effektivliyinin 

artırılması istiqamюtindю mühüm rol oynayır. Mюsюlюn, Finlandiya, Sinqapur, Cюnubi Koreya, 

Estoniya vю Birlюşmiş Ştatlar kimi ölkюlюrdю süni intellektin tюhsildю istifadюsi üzrю milli strate-

giyalar hazırlanmış, bu texnologiyaların tюtbiqini dюstюklюyюn pedaqoji modellюr formalaşdırıl-

mışdır. Xüsusilю STEM fюnlюrinin, o cümlюdюn fizika dюrslюrinin bu prosesdю юsas eksperimental 

sahюlюrdюn biri olduğu diqqюt çюkir. Bu ölkюlюrdю fizika müюllimlюrinin peşюkar inkişaf proqram-

ları aşağıdakı юsas istiqamюtlюri юhatю edir: 

1. Texnoloji savadlılığın artırılması:Müюllimlюr süni intellekt юsaslı platformalar (mюsюlюn, 

Knewton, Socratic, Labster) vasitюsilю dюrs planlaşdırması, şagird performansının analizi vю 

interaktiv tюdris alюtlюrindюn istifadю bacarıqları ilю tюmin olunurlar; 

2. Virtual vю artırılmış reallıq texnologiyalarının tюdrisю inteqrasiyası: Xüsusilю fizika dюrs-

lюrindю nюzюri biliklюrin praktikaya çevrilmюsi üçün 3D modellюr, simulyasiyalar vю labo-

ratoriya tюcrübюlюrinin rюqюmsal versiyaları istifadю edilir; 

3. Pedaqoji modellюrin yenidюn qurulması: Problem юsaslı öyrюnmю (PBL), STEAM yanaşma-

ları vю layihю юsaslı tюlim modellюri vasitюsilю şagirdlюrdю hюm elmi, hюm dю yaradıcı baca-

rıqların formalaşması dюstюklюnir; 

4. Süni intellekt etikası vю tюhlükюsiz istifadюyю dair müюllim hazırlığı: Birlюşmiş Krallıq vю 

Kanada kimi ölkюlюrdю müюllimlюr yalnız texnologiyanı istifadю etmюklю deyil, hюm dю onun 

etik nюticюlюrini şagirdlюrlю müzakirю etmюk üçün dю tюlim alırlar; 

5. Fasilюsiz peşюkar inkişaf sistemlюri: Bir çox ölkюlюrdю fizika müюllimlюri üçün davamlı tюlim 

platformaları yaradılmışdır. Bu platformalar vasitюsilю müюllimlюr onlayn kurslar, vebinarlar 

vю peşюkar öyrюnmю icmalarına qoşularaq öz bacarıqlarını daima yenilюyю bilirlюr. 

Beynюlxalq tюcrübю göstюrir ki, süni intellektin tюhsildю uğurlu tюtbiqi, yalnız texnoloji 

tюminatla deyil, hюm dю müюllimlюrin yeni bacarıqlarla tюchiz olunması vю pedaqoji yeniliklюrю 

açıq olmaları ilю sıx bağlıdır. Fizika müюllimlюri bu prosesdю elmi biliklю texnologiya arasında 

körpü rolunu oynayır vю şagirdlюrin gюlюcюyin tюlюblюrinю uyğun formalaşmasında hюlledici 

tюsirю malikdirlюr. 

Beynюlxalq tюcrübюdю seçilюn nümunюlюrdюn biri Finlandiyadır. Bu ölkюdю tюhsil sistemi 

şagirdmюrkюzli vю texnologiyaya adaptiv yanaşmaları ilю fюrqlюnir. 2019-cu ildюn etibarюn 

Finlandiyada süni intellektin tюhsilю inteqrasiyası üzrю milli plan çюrçivюsindю, müюllimlюr üçün 

‚Elements of AI‛ adlı onlayn kurslar vю sertifikasiya proqramları tюtbiq olunur. Kursun mюqsюdi, 

süni intellektin юsas prinsiplюrini geniş auditoriyaya tюqdim etmюkdir. Kurs, süni intellektin nю 

olduğunu, onun mümkün vю mümkün olmayan tюrюflюrini, hюmçinin hюyatımıza necю tюsir 

etdiyini izah edir. Kursda mürюkkюb riyaziyyat vю proqramlaşdırma tюlюb olunmur. Fizika 

müюllimlюri bu proqramlar vasitюsilю rюqюmsal simulyasiya alюtlюri, öyrюnmю analitikası vю 

adaptiv qiymюtlюndirmю metodları üzrю biliklюrini tюkmillюşdirirlюr. Eyni zamanda, mюktюblюrdю 

AI dюstюkli fюrdilюşdirilmiş öyrюnmю sistemlюri vю interaktiv laboratoriyalar tюdrisю aktiv şюkildю 

inteqrasiya olunur. 

Estoniya isю rюqюmsal transformasiya vю süni intellekt texnologiyalarının tюhsilю tюtbiqi 

sahюsindю lider mövqeyю malikdir. ‚Digital Focus‛ proqramı çюrçivюsindю bu ölkюdю müюllimlюr 

üçün süni intellekt юsaslı tюdris platformalarından istifadю öyrюdilir. Estoniya fizika müюllimlюri 

dюrslюrindю AI юsaslı virtual laboratoriyalar, sensor texnologiyaları vю ağıllı qiymюtlюndirmю 
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sistemlюrindюn istifadю etmюklю, şagirdlюrin eksperiment vю müşahidю bacarıqlarını 

güclюndirirlюr. Ölkюdю tюhsil nazirliyi tюrюfindюn süni intellekt vю etik texnologiya istifadюsi üzrю 

müюllimlюrю yönюlik ixtisasartırma tюlimlюri mütюmadi olaraq tюşkil olunur. 

Bu ölkюlюrin tюcrübюsi göstюrir ki, süni intellektin tюhsil sahюsindю uğurlu tюtbiqi, yalnız 

texnologiyanın istifadюsi ilю deyil, hюm dю müюllimlюrin bu texnologiyaları pedaqoji mюqsюdlюrlю 

necю mюnimsюdiyi ilю birbaşa юlaqюlidir. Azюrbaycanın da bu sahюdю irюlilюmюsi üçün, beynюlxalq 

modellюrin yerli ehtiyaclara uyğun şюkildю tюtbiqi, müюllimlюrin fasilюsiz vю mюqsюdyönlü 

peşюkar inkişaf proqramları ilю dюstюklюnmюsi mühüm юhюmiyyюt kюsb edir. Bu tюcrübюlюrin 

Azюrbaycan tюhsil sisteminю adaptasiyası üçün, beynюlxalq modellюrin yerli reallıqlarla 

uzlaşdırılması vю müюllim hazırlığı üzrю milli yanaşmaların bu istiqamюtdю yenidюn nюzюrdюn 

keçirilmюsi vacibdir. 

Riyaziyyat hюlю dю elmin юsas dilidir, lakin onun tюtbiqi vю interpretasiyası artıq tюkcю insan 

ağlının imkanları ilю mюhdudlaşmır. Kompüterlюr bu sюrhюdlюri aşaraq, bizю daha geniş vю real 

modellюrlю işlюmюk imkanı verir. Gюlюcюyin elmi riyaziyyatla yanaşı hesablama gücünю vю 

mюlumatın ağıllı tюhlilinю юsaslanacaq. ‚Fizika vю mühюndislik sahюlюrindюn kюnarda riyaziyyatın 

nailiyyюtlюri o qюdюr dю birmюnalı deyil: bюzюn o, yeganю ağıllı vю effektiv yol olur, bюzюn isю 

riyazi modellюr o qюdюr kobud olur ki, faydalı ola bilmir. Hюddindюn artıq sadюlюşdirmюyю meyl 

isю, юslindю, yalnız riyaziyyatın mюhdudiyyюtlюrindюn deyil, insan ağlının mюhdudiyyюtlюrindюn 

irюli gюlir. Kompüterlюrdю isю bu cür mюhdudiyyюtlюr yoxdur vю onlar böyük hюcmli mюlumatları 

asanlıqla çox mürюkkюb modellюrю çevirю bilirlюr.‛ *4, s13+ İnsan ağlının mюhdudiyyюtlюri ilю 

müqayisюdю kompüterlюr mюlumatı emal etmюkdю vю mürюkkюb юlaqюlюri analiz etmюkdю 

olduqca üstünlüklюrю malikdir. Süni intellekt vю maşın öyrюnmюsi texnologiyaları vasitюsilю 

kompüterlюr: milyonlarla dюyişюni eyni anda tюhlil edю bilir; klassik modellюrdюn fюrqli olaraq 

öncюdюn heç nюzюrю alınmayan nümunюlюri aşkar edю bilюr; Ənюnюvi riyazi yanaşmalardan daha 

çox empirik vю mюlumat юsaslı modellюr qurur. 

‚Fizika tюtbiqlюri, süni intellekt alqoritmlюrinin effektiv işlюmюsi üçün tez-tez digюr tюbiюt 

elmi sahюlюrindюn fюrqli olaraq spesifik tюlюblюr irюli sürür.‛*5, s12+ 

Hazırda Azюrbaycan mюktюblюrindю fюaliyyюt göstюrюn fizika müюllimlюrinin rюqюmsal 

bacarıqları müxtюlif sюviyyюlюrdюdir vю bu sahюdю ümumi mюnzюrю fюrqli çalarlara malikdir. 

Əksюr hallarda müюllimlюr klassik tюdris metodlarına üstünlük verirlюr vю müasir rюqюmsal 

vasitюlюrin tюtbiqindю müюyyюn çюtinliklюrlю üzlюşirlюr. Bununla belю, son illюrdю bu sahюdю 

müюyyюn irюlilюyişlюr müşahidю olunur. Mюlumdur ki, bir sıra dövlюt proqramları vю layihюlюr 

müюllimlюrin rюqюmsal bacarıqlarının inkişaf etdirilmюsi istiqamюtindю mühüm addımlar 

atmışdır. Bu baxımdan, ‚Rюqюmsal bacarıqlar‛ proqramı, ‚STEAM Azюrbaycan‛ layihюsi vю 

‚Tюhsil İnkişafı Fondu‛ tюrюfindюn hюyata keçirilюn ixtisasartırma kursları müsbюt tюşюbbüslюr 

kimi qiymюtlюndirilю bilюr. 

2017–2018-ci tюdris ilindю Azюrbaycan Respublikasının Elm vю Tюhsil Nazirliyi tюrюfindюn 

tюtbiqinю başlanılmış ‚Rюqюmsal bacarıqlar‛ layihюsi artıq ölkю üzrю 762-dюn çox mюktюbi юhatю 

edir. Layihюnin юsas mюqsюdi belю müюyyюnlюşdirilmişdir: ‚Tюhsilalanların İKT bacarıqlarına 

dюrindюn yiyюlюnmюlюri, onların informasiya mюkanında sюrbюst vю mюqsюdyönlü fюaliyyюtinю 

nail olunması, rюqabюtqabiliyyюtli, mюntiqi vю qeyri-standart düşüncю tюrzinю malik şюxslюr kimi 

formalaşmalarını tюmin etmюkdir.‛[6] İnformasiya cюmiyyюtinin inkişafı istiqamюtindю atılan 

mühüm addımlardan biri dю 2019–2020-ci tюdris ilindюn etibarюn Elm vю Tюhsil Nazirliyinin 

Heydюr Əliyev Fondunun dюstюyi ilю hюyata keçirdiyi ‚STEAM Azюrbaycan‛ layihюsidir. 
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Layihюnin mюqsюdi ‚tюhsilalanlarda tюnqidi vю yaradıcı düşüncю, юmюkdaşlıqetmю bacarığı kimi 

XXI юsr bacarıqlarını formalaşdırmaq, müxtюlif proqramlaşdırma dillюri vasitюsilю onların müasir 

İKT avadanlıqlarından istifadю qabiliyyюtlюrini artırmaq vю fюnlюri real hюyatla юlaqюli inteqrativ 

öyrюnmю modelindю birlюşdirmюkdir.‛*7+ https://edu.gov.az/az/news-and-updates/19464-1   

Bu tюşюbbüslюrin davamı olaraq 5 yanvar 2023-cü ildю Bakıda ‚STEAM İnnovasiya Mюrkюzi‛ 

fюaliyyюtю başlamışdır. Layihюnin coğrafiyasının genişlюndirilmюsi mюqsюdi daşıyan bu mюrkюz, 

eyniadlı mюktюb mюrkюzlюrindюn fюrqli olaraq daha geniş auditoriyanı – müxtюlif yaş qruplarına 

aid mюktюblilюri vю tюlюbюlюri – юhatю edir. ‚Mюrkюzdю iştirakçılara XXI юsr bacarıqları, o 

cümlюdюn kreativlik, komanda işi vю proqramlaşdırma dillюri üzrю bilik vю bacarıqlar aşılanır, 

müasir İKT alюtlюrindюn istifadю vюrdişlюri inkişaf etdirilir‛*8+.  

Bununla belю, qeyd olunmalıdır ki, adıçюkilюn proqramlar ölkю üzrю bütün müюllimlюri tam 

şюkildю юhatю etmir vю bюzi hallarda davamlılıq problemi ilю üzlюşirlюr. Bu vюziyyюt fizika 

müюllimlюrinin rюqюmsal transformasiya prosesinю bюrabюr şюkildю qoşulmasını mюhdudlaşdırır 

vю bu istiqamюtdю daha sistemli vю ardıcıl fюaliyyюtin zюruriliyini ortaya qoyur. Mövcud 

vюziyyюtю dair müşahidю edilюn юsas çюtinliklюr bunlardır: 

 Texnoloji avadanlıqların vю rюqюmsal resursların mюktюblюr üzrю qeyri-bюrabюr paylanması: 

Bюzi mюktюblюrdю müasir İKT vasitюlюri (interaktiv lövhю, sürюtli internet, laboratoriya 

avadanlıqları vю s.) olsa da, digюr bölgюlюrdю bu imkanlar mюhduddur: 

 Müюllimlюrin texnologiyaya adaptasiya sürюtindю fюrqliliklюr: Xüsusilю uzun illюr pedaqoji 

tюcrübюyю malik müюllimlюr arasında rюqюmsal alюtlюrlю işlюmюkdю çюtinliklюr müşahidю 

olunur; 

 Süni intellekt texnologiyaları ilю bağlı bilik vю bacarıqların zюifliyi: Hal-hazırda юksюr fizika 

müюllimlюri üçün süni intellektю юsaslanan tюdris alюtlюri, öyrюnmю analitikası vю adaptiv 

öyrюnmю sistemlюri yenidir vю bu sahюdю metodik dюstюk azdır; 

 Fasilюsiz vю mюqsюdyönlü peşюkar inkişaf proqramlarının çatışmazlığı: Rюqюmsal trans-

formasiyanın davamlı olması üçün mütюmadi ixtisasartırma kurslarının tюşkili vю bu 

proqramların praktik yönümlü olması vacibdir. 

Problemlərin mümkün həll istiqamətləri 

Azюrbaycan tюhsil sistemindю fizika müюllimlюrinin rюqюmsal bacarıqlarının artırılması, süni 

intellekt юsrinin tюlюblюrinю uyğun olaraq tюhsilin keyfiyyюtini yüksюltmюk baxımından 

problemlюrin mümkün hюll istiqamюtlюri strateji юhюmiyyюt daşıyır. Hazırkı vюziyyюt göstюrir ki, 

bu istiqamюtdю müюyyюn irюlilюyişlюr olsa da, hюlю dю ciddi çağırışlar mövcuddur. Texnoloji 

infrastrukturun qeyri-bюrabюrliyi, müюllimlюrin rюqюmsal mühitю adaptasiyasındakı fюrqliliklюr 

vю metodik dюstюyin mюhdudluğu bu sahюdю ardıcıl vю sistemli tюdbirlюrin hюyata keçirilmюsini 

zюruri edir. Mövcud vюziyyюtin yaxşılaşdırılması üçün aşağıdakı addımlar tюklif olunur: 

1. Fizika müюllimlюri üçün rюqюmsal savadlılıq vю süni intellektю giriş üzrю ixtisaslaşmış tюlim 

proqramlarının genişlюndirilmюsi; 

2. Mюktюblюrdю texnoloji infrastrukturun bюrabюr юsasda inkişaf etdirilmюsi vю İKT resursla-

rının юlçatanlığının artırılması; 

3. Onlayn tюlim resursları, vebinarlar vю yerli platformalarda (mюsюlюn, STEAM.az) müюllimlюr 

üçün interaktiv öyrюnmю mюzmunlarının tюqdim edilmюsi; 
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4. Universitetlюrdю pedaqoji fakültюlюrin tюdris proqramlarında rюqюmsal pedaqogika vю AI 

texnologiyalarına dair modulların daxil edilmюsi; 

5. Rюqюmsal liderlik qabiliyyюti olan müюllimlюrin (mentorların) müюyyюn edilmюsi vю onların 

vasitюsilю digюr müюllimlюrю dюstюk sisteminin yaradılması. 

        Qeyd olunanları nюzю alsaq, bird aha юminliklю demюk olar ki, fizika müюllimlюrinin 

rюqюmsal transformasiyada fюal iştirakını tюmin etmюk üçün bu mюsюlюyю kompleks yanaşma 

tюlюb olunur: hюm ixtisasartırma vю tюlim proqramlarının miqyası genişlюndirilmюli, hюm dю 

mюktюblюrdю texnoloji imkanlar bюrabюrlюşdirilmюlidir. Eyni zamanda pedaqoji kadr hazırlığında 

rюqюmsal vю süni intellekt yönümlü fюnlюrin юhatю dairюsi artırılmalı, yerli mentorluq sistemlюri 

ilю davamlı dюstюk mexanizmlюri qurulmalıdır. 

Gюlюcюyin uğurlu vю innovativ cюmiyyюtinin formalaşmasında müюllimlюrin rolu hюlledici-

dir. Fizika müюllimlюrinin rюqюmsal bacarıqlarla silahlanması, yalnız onların peşюkar inkişafına 

deyil, eyni zamanda gюnc nюslin texnoloji dünyada öz yerini tutmasına da güclü tюkan verюcюk-

dir. Bu baxımdan, müюllimlюrin bu transformasiyada fюal şюkildю dюstюklюnmюsi vю tюşviq olun-

ması, Azюrbaycanın süni intellekt strategiyasının uğurla reallaşmasının юsas şюrtlюrindюn biridir. 

NЮTİCЮ 

Bu tюdqiqat XXI юsr bacarıqları kontekstindю fizika müюllimlюrinin süni intellekt dövründю 

qarşılaşdığı çağırış vю imkanları tюhlil etmişdir. Araşdırma göstюrdi ki, süni intellektin tюhsil 

sisteminю, xüsusilю dю tюbiюt elmlюri, o cümlюdюn fizika fюnninю inteqrasiyası müюllimlюrin roluna 

vю bacarıq tюlюblюrinю ciddi tюsir göstюrir. 

Tюdqiqatın юsas nюticюlюri aşağıdakılardır: 

 Fizika müюllimlюrinin hazırkı bacarıqları hюlюlik süni intellekt texnologiyalarının tюlim 

prosesinю geniş şюkildю tюtbiqinю tam uyğun deyil. Bunun юsas sюbюblюri kimi rюqюmsal 

savadlılığın yetюrli sюviyyюdю olmaması, ixtisasartırma imkanlarının mюhdudluğu vю 

mövcud resursların qeyri-bюrabюr bölgüsü göstюrilю bilюr. 

 Süni intellekt юsaslı tюlim vasitюlюri – mюsюlюn, virtual laboratoriyalar, simulyasiya platfor-

maları vю ağıllı qiymюtlюndirmю sistemlюri-fizika dюrslюrinin keyfiyyюtini artırmaq üçün 

mühüm potensiala malikdir. 

 Azюrbaycanda süni intellekt strategiyasının mövcudluğu vю bu strategiyada tюhsilin xüsusi 

yer tutması müsbюt haldır. Lakin bu strategiyanın tюhsilю effektiv inteqrasiyası üçün konkret 

mexanizmlюr vю müюllim hazırlığı proqramları hюlю tam formalaşmayıb. 

 UNESCO vю OECD kimi beynюlxalq qurumların tövsiyюlюri, XXI юsr bacarıqlarının tюrkib 

hissюsi olan tюnqidi düşüncю, yaradıcı problem hюlli vю rюqюmsal texnologiyalarla işlюmюk 

bacarıqlarının müюllim hazırlığında ön plana çюkilmюli olduğunu göstюrir. 

Bu nюticюlюr göstюrir ki, süni intellektin yaratdığı imkanlardan faydalanmaq üçün müюllim 

hazırlığı sistemindю köklü islahatlara, pedaqoji yanaşmaların yenilюnmюsinю vю dövlюt 

strategiyasının praktik sюviyyюdю tюtbiqinю ehtiyac var. 
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MÜЮLLİM HAZIRLIĞININ İNGILIS DİLİ TЮDRİSİNİN KEYFİYYЮTİNЮ TЮSİRİNЮ                                                         

DAİR METODOLOJI TЮDQİQAT 

XÜLASЮ 

Bu tюdqiqat müюllim hazırlığı kursunun ingilis dili tюdrisinin keyfiyyюtinю tюsirini araşdırır. Tюdqiqat işi hюmçinin, 

proqramda iştirakın tюdris tюcrübюlюrinю, sinif dinamikasına vю tюlюbю cюlbinю necю tюsir etdiyini araşdıraraq öyrюnir. 

Qarışıq metodlar yanaşmasından istifadю edюrюk, tюdqiqat hюrtюrюfli mюlumat toplamaq üçün tюlimdюn юvvюl vю sonrakı 

qiymюtlюndirmюlюri, sinifdю müşahidюlюri vю hюm müюllimlюr, hюm dю tюlюbюlюrlю müsahibюlюri birlюşdirir. Nюticюlюr 

dюrsin planlaşdırılmasında, tюdris strategiyalarında vю tюlюbю mюrkюzli yanaşmalardan istifadюdю юhюmiyyюtli 

irюlilюyişlюr olduğunu göstюrir. Müюllimlюr tюkmillюşdirilmiş sinif idarюetmю bacarıqları vю müxtюlif şagird ehtiyaclarını 

qarşılamaqda daha uyğun bacarıqlar nümayiş etdirmişlюr. Tюlюbюlюr bu dюyişikliklюri interaktiv vю effektiv tюdris 

metodları ilю юlaqюlюndirюrюk dюrslюrю daha yüksюk sюviyyюli maraq vю mюmnunluqlarının yaranmasını bildirmişlюr. 

Tюdqiqat hюm dю müюllimlюrin peşюkar inkişafında dюyişikliyi aşkar etmiş vю müюllimlюrin bir çoxu daha çox 

düşündürücü vю innovativ tюcrübюlюri mюnimsюmişdir. Ümumilikdю, юldю edilюn tapıntılar tюdris keyfiyyюtinin 

yaxşılaşdırılmasında strukturlaşdırılmış peşюkar inkişafın vacibliyini vurğulayır vю yaxşı tюrtib edilmiş tюlim 

proqramlarının dil öyrюnmю nюticюlюrini юhюmiyyюtli dюrюcюdю artıra bilюcюyini göstюrir. 
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МЕТОДОЛОГИЧЕСКОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ ВЛИаНИа ПОДГОТОВКИ УЧИТЕЛЕЙ НА                                

КАЧЕСТВО ПРЕПОДАВАНИа АНГЛИЙСКОГО аЗЫКА 

РЕЗЯМЕ 

В этом исследовании изучаетсѐ влиѐние курса подготовки учителей на качество преподаваниѐ английс-

кого ѐзыка. В нем рассматриваетсѐ, как участие в программе влиѐет на методы преподаваниѐ, динамику класса 

и вовлеченность студентов. Используѐ подход смешанных методов, исследование объединѐет оценки до и после 

обучениѐ, наблядениѐ за классом и интервья как с учителѐми, так и с учениками длѐ сбора всесторонних 

данных. Результаты указываят на значительные улучшениѐ в планировании уроков, учебных стратегиѐх и 

использовании подходов, ориентированных на учащихсѐ. Учителѐ продемонстрировали улучшенные навыки 

управлениѐ классом и большуя адаптивность в удовлетворении различных потребностей учащихсѐ. Учащиесѐ 

сообщили о более высоком уровне вовлеченности и удовлетворенности, приписываѐ эти изменениѐ более 

интерактивным и эффективным методам обучениѐ. Исследование также выѐвило изменение в профессиональ-

ных отношениѐх учителей, многие из которых перенѐли более рефлексивные и инновационные практики. В 

целом, результаты подчеркиваят важность структурированного профессионального развитиѐ длѐ повышениѐ 

качества преподаваниѐ и предполагаят, что хорошо разработанные программы обучениѐ могут значительно 

улучшить результаты изучениѐ ѐзыка. 

Ключевые слова: подготовка учителей, методика, английский ѐзык 

 

1. INTRODUCTION 

The effectiveness of English language teaching is a key factor in the successful acquisition of 

language skills among students worldwide. Teachers are central to this process, and their 

ongoing professional development is critical in ensuring high-quality instruction. Through this 

study, we seek to assess whether such training enhances teaching performance, student learning 

experiences, and overall lesson quality. By analyzing teacher feedback, classroom observations, 

and student outcomes, the research aims to determine the specific ways in which training 

impacts the classroom environment. In an increasingly globalized and digital world, the ability 

of English teachers to adapt and evolve is more important than ever. The training courses not 

only equip teachers with practical tools but also empower them to become reflective 

practitioners and change agents within their institutions. 

2. LITERATURE REVIEW 

Professional development in the field of education is widely recognized as a critical factor 

for improving teaching quality. Numerous studies have highlighted the positive effects of 

teacher training on classroom performance, including better student engagement, clearer lesson 

delivery, and increased use of innovative pedagogical strategies (Smith & Johnson, 2019). 

Training programs are structured around internationally recognized teaching standards and 

emphasize the communicative approach to language teaching. According to Al-Issa and Dahan 

(2021), training interventions that align with teachers' contexts and promote reflective practices 

are more likely to yield sustainable improvements. Research conducted by the Education 

Development Trust (2022) found that certified teachers reported higher confidence and more 

consistent learner progress. 

Additionally, the integration of digital tools and blended learning methodologies has 

become a focal point in many training programs, responding to the growing need for remote and 

hybrid teaching solutions (Hockly, 2018). 
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3. RESEARCH METHODOLOGY 

This study adopts a mixed-methods approach, combining qualitative and quantitative data 

to assess the changes in teaching quality. The participants are 30 English language teachers from 

diverse educational settings who have recently completed a teacher training course. Data 

collection involves: 

1.  Pre- and Post-Training Assessments: Teachers’ teaching practices are evaluated before and 

after the training using a structured rubric. 

2.  Classroom Observations: Observers note specific teaching behaviors, student interactions, 

and the use of teaching resources during lessons. 

3.  Interviews: In-depth interviews are conducted with both teachers and students to gain 

insights into their experiences and perceptions of the changes in lesson quality. 

4.  Student Performance Metrics: Student feedback and academic results are analyzed to 

determine any correlation between improved teaching methods and student outcomes. 

Triangulation of these data sources ensures a comprehensive understanding of the training’s 

impact. Ethical considerations were observed throughout the study, with informed consent 

obtained from all participants. 

This study adopts a mixed-methods research design, integrating both quantitative and 

qualitative approaches to provide a holistic evaluation of the impact of teacher training on 

English language instruction. This triangulated approach ensures that multiple perspectives 

inform the interpretation of findings. 

3.1 Participants 

The study involved 30 English language teachers from a variety of educational settings, 

including public schools, private institutions, and language centers. The teachers had varying 

years of teaching experience (ranging from 2 to 15 years) and were selected based on their 

enrollment in a standardized teacher training program certified by an international educational 

body. 

In addition, student data was collected from over 300 students who were directly taught by 

the participating teachers during the study period. 

3.2 Data Collection Tools and Procedures 

1. Pre- and Post-Training Assessments 

o Teachers' instructional practices were evaluated using a standardized rubric adapted 

from the TESOL Teaching Standards Framework. 

o Each teacher was scored across several dimensions: lesson structure, clarity of 

objectives, use of instructional materials, questioning techniques, and responsiveness to 

student needs. 

o Assessments were carried out through video recordings and in-person lesson evalua-

teons before and after the training period. 

2. Classroom Observations 

o Conducted using an Observation Protocol Checklist that included categories like time 

management, student talk-time vs. teacher talk-time, integration of technology, and 

classroom engagement strategies. 
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o Observations were performed by two independent observers to increase inter-rater 

reliability, with each lesson observed at least twice. 

3. Semi-Structured Interviews 

o In-depth interviews were held with all participating teachers and a stratified sample of 

students (n=60). 

o Interviews explored changes in teaching philosophy, instructional behavior, student 

motivation, perceived lesson clarity, and classroom atmosphere. 

o Thematic analysis was employed to code and interpret the qualitative data using NVivo 

software. 

4. Student Performance Metrics 

o Quantitative data was collected through student achievement scores (formative and 

summative assessments), as well as feedback surveys administered at two time points. 

o The surveys measured satisfaction, perceived effectiveness of lessons, and perceived 

clarity of teacher instructions using a 5-point Likert scale. 

3.3 Ethical Considerations 

The study followed ethical research standards. Informed consent was obtained from all 

participants, and all data was anonymized. Participants were assured of the confidentiality of 

their responses and given the right to withdraw at any stage. 

4. RESULTS 

The analysis of the data reveals significant improvements in the following areas: 

•  Pedagogical Strategies: Teachers demonstrated a more interactive, student-centered 

approach to teaching, employing techniques learned during the training to enhance 

learner participation. 

•  Classroom Management: There was a noticeable increase in effective classroom 

management, with teachers maintaining a more organized and engaging learning 

environment. 

•  Lesson Delivery: Teachers exhibited a greater command of lesson planning and use of 

diverse resources, making lessons more dynamic and tailored to student needs. 

•  Student Engagement: Students reported higher levels of engagement and satisfaction 

with lessons, reflecting the positive changes in teaching approaches. 

The qualitative data also revealed a shift in teachers' mindset, with many expressing a 

renewed enthusiasm for teaching and a deeper understanding of learner needs. 

The analysis revealed notable improvements across several dimensions of teaching and 

learning following the completion of the training course. 

4.1 Quantitative Findings 

 Teaching Practice Scores: The average rubric scores for teaching effectiveness improved 

from 68% pre-training to 87% post-training, indicating a statistically significant 

enhancement in lesson delivery and instructional quality (p < 0.01). 
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 Student Achievement: Average student test scores increased by 12%, suggesting a positive 

correlation between improved teaching methods and student academic performance. 

 Student Survey Results: 

o 81% of students reported that lessons became "more interactive and engaging." 

o 76% noted better use of multimedia and visual aids. 

o 69% felt that teachers were more responsive to their individual learning needs. 

4.2 Qualitative Findings 

 Pedagogical Strategies: 

Teachers integrated more communicative techniques, such as role-plays, peer collabora-

tion, and task-based learning. These strategies facilitated active participation and language use in 

authentic contexts. 

 Classroom Management: 

Observers noted increased use of positive behavior reinforcement, clearer classroom 

routines, and better time management. Teachers utilized visual schedules and learning objectives 

displayed on smartboards. 

 Lesson Planning and Resource Use: 

Lesson plans were more detailed and incorporated differentiated instruction. Teachers 

increasingly used digital platforms (e.g., Kahoot, Padlet) to cater to different learning styles and 

maintain student interest. 

 Student Engagement: 

Students appeared more motivated and confident in classroom interactions. Interviews 

revealed that learners appreciated the variety of tasks and collaborative activities introduced 

post-training. 

 Mindset and Reflective Practice: 

Many teachers described a shift in teaching philosophy, moving from a lecture-based 

model to a facilitative, learner-centered approach. Teachers expressed a sense of renewed 

purpose and enthusiasm for their profession. One teacher noted: "Before the training, I stuck to the 

textbook. Now, I feel more creative and attuned to what my students actually need." 

5. DİSCUSSİON 

The results suggest that teacher training contributes to notable improvements in teaching 

quality. The incorporation of communicative teaching methods and the emphasis on practical, 

hands-on strategies help teachers address the diverse needs of their students more effectively. 

Moreover, the training fosters confidence in teachers, enabling them to adopt innovative 

approaches that enhance the learning experience. One notable outcome was the increased use of 

formative assessment strategies, which allow teachers to better monitor progress and provide 

targeted feedback. The study also found that peer collaboration and mentoring, encouraged 

during the training, contributed to sustained changes in practice. 

These findings align with global trends in education reform, which prioritize teacher agency 

and continuous learning (OECD, 2020). While the impact of training is significant, sustained 

institutional support and follow-up opportunities are necessary to maintain these gains. 
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6. CONCLUSION 

This study confirms that the completion of a teacher training course significantly enhances 

the quality of English language lessons. By improving teaching practices, classroom 

management, and student engagement, the training program plays a pivotal role in fostering a 

more effective learning environment. 

The findings underscore the importance of continued professional development in 

enhancing the skills and competencies of language teachers. Further research should explore the 

long-term effects of such training programs on student achievement and the broader educational 

context, including comparisons across different regions and educational systems. 
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Onlayn mövcuddur  

  

Məqalədə qədim türk dili və oğuz qrupu türk dillərində yönlük halın ifadə forma-

ları, variantları və şəkilçiləri araşdırılmışdır. Türk dillərinin inkişafı mərhələ-

lərinin Qədim dövrünə aid olan (V-X əsrlər) daşüstü salnamələrin (Orxon-

Yenisey abidələri) mətnləri ilə tanış olarkən ismin yönlük halının çoxvariantlı 

şəkilçilər ilə (-a, -ə, -ya, -yə, -ğa, -gə, -ka, -kə, -ŋa, -ŋə) ifadə olunduğunu müşahi-

də edirik. Qədim türk yazılı abidələrinin dilində yönlük hal hazırda bir çox 

müasir türk dili üçün  ədəbi dil səviyyəsində işləkliyini itirmiş və nəticədə şəkilç-

iləri müəyyən vahidlərin (yuxarı, irəli, içəri, bəri, dışarı və s.) tərkibində daşlaş-

mış yönəlmə (-rı, -ri, -ra, -ar, -är), yönəlmə-istiqamət (-ğaru, -qerü, -karu, -kerü, 

-aru, -erü) halları ilə də ifadə edilmişdir. 

Məqalədə türk dilləri ailəsinin oğuz qrupuna daxil olan türk, Azərbaycan, 

türkmən, qaqauz və Axısqa (Mesxeti) türklərinin dilində ismin yönlük halının 

oxşar və fərqli cəhətlərinin ortaya çıxarılması məqsədi ilə hansı terminlər vasitəsi 

ilə adlandırdıqları, hansı formada, hansı şəkilçilər ilə ifadə olunduqları və s. 

xüsusiyyətlər təsvir edilmişdir. Tədqiqat zamanı aydın olmuşdur ki, ortaq 

xüsusiyyələr ilə yanaşı (-a, -ya, -na və s), fərqliliklər də (-e, -ye, -ə, -yə, -ga və s.) 

vardır. Araşdırma aparılarkən ümumiləşdirmə, təhlil, təsvir və tarixi-müqayisəli 

metodlardan istifadə edilmişdir. 

Açar sözlər: qədim, türk dilləri, yönlük hal, 

şəkilçi, müqayisə 

 

 

 

 

 

 

THE EXPRESSION OF THE DATIVE CASE IN OGHUZ GROUP TURKIC LANGUAGES 

ABSTRACT  

In the article, the forms, variants, and suffixes used to express the dative case in Old Turkic and in the Oghuz 

group of Turkic languages are analyzed. When examining the texts of the Old Turkic period (5th-10th centuries), 

specifically the inscriptions from the Orkhon-Yenisei monuments-considered part of the early development stages of 

Turkic languages-it can be observed that the dative case was expressed through multiple variant suffixes (-a, -ä, -ya, -yä, 

-ğa, -gä, -ka, -kä, -ŋa, -ŋä). In the language of Old Turkic written monuments, the dative case, which has lost its 

productivity in the literary standards of many modern Turkic languages, was also expressed through directional 

suffixes that have since become fossilized within certain adverbial elements (such as yuxarı [up], irəli [forward], içəri 

[inside], bəri [here], dışarı [outside], etc.), and through suffixes denoting direction or orientation (-rı, -ri, -ra, -ar, -är; -ğaru, 

-qerü, -karu, -kerü, -aru, -erü). 

The article describes the similarities and differences in the expression of the dative case in the languages of the 

Oghuz branch of the Turkic language family, including Turkish, Azerbaijani, Turkmen, Gagauz, and Ahıska 

(Meskhetian) Turkish. It discusses which terms are used to describe the case, how it is formed, and which suffixes are 

employed. The research reveals that, alongside commonalities (-a, -ya, -na, etc.), there are also notable differences (-e, -

ye, -ä, -yä, -ga, etc.) among these languages. The study applies methods of generalization, analysis, description, and 

historical-comparative linguistics. 

Keywords: old , Turkic languages, dative case, suffix, comparison 
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Giriş 

Hюr bir dilin tюbiюtinю, tarixinю, genealoji quruluşuna, mюnşюyinю vю s. xüsusiyyюtlюrinю görю 

özünюmюxsus ümumi vю xüsusi qrammatik kateqoriyaları (bir, yaxud bir neçю nitq hissюsini 

юhatю etmюsinю görю) vardır. Dünya dillюri içюrisindю zюngin sюs sistemi, lüğюt tюrkibi, qrammatik 

quruluşu ilю seçilюn 30-a yaxın türk dilindю mövcud olan müюyyюn qrammatik kateqoriyaları 

qruplaşdırsaq görюrik ki, bir qrup kateqoriyalar tarixюn formalaşaraq sabitlюşmiş (kюmiyyюt 

kateqoriyası vю s.), bir qrup formalaşmaqdadır (dюrюcю kateqoriyası vю s.), digюr dillюrdю olub  

türk dillюrindю olmayan kateqoriyalar (cins kateqoriyası) isю başqa-başqa üsullar ilю (leksik, 

morfoloji, sintaktik) юvюz edilmюkdюdir. Dünya üzюrindю yayılmış dillюr arasında özünюmюxsus 

yeri olan türk dillюri qarşılıqlı юlaqюlюr nюticюsindю bюnzюr xüsusiyyюtlюr юldю etmюsinю (hюm öz 

aralarında, hюm digюr dillюr ilю), hюmçinin tarixi zюrurюtdюn yaranan diferensiallaşma proseslюri 

(ayrılmalar) baş verdikdю qюdim türk dilindюn gюlюn oxşar dil xüsusiyyюtlюrini qoruyub 

saxladıqlarına görю qruplara (budaqlara) ayrılır.  

Türkoloji юdюbiyyatda müşahidю edirik ki, yerli vю xarici türkoloqlar müxtюlif prinsiplюrdюn 

çıxış edюrюk (tarixi, coğrafi, linqvistik vю s.) bu dillюri müxtюlif şюkillюrdю tюsnif etmişlюr. ‚Türk 

dillюrinin bir-birinю çox yaxın olması (burada uzun müddюt bir юrazidю, bir-birlюri ilю yaxın 

ünsiyyюtdю olmaqla bağlı olaraq ilkin oxşarlıq hamısı üçün uzun müddюt müştюrюk olub) onların 

tюsnifi işini çюtinlюşdirir. Ayrı-ayrı müasir türk dillюrindю belю oxşar cюhюtlюr fюrqlюrdюn qat-qat 

artıqdır. Fюrhad Zeynalov haqlı olaraq göstюrmişdir ki, türk dillюrini tюsnif edюrkюn daha çox 

fюrqli юlamюtlюrdюn çıxış etmюk lazımdır‛ (Zeynalov, 1981: 58). Buludxan Xюlilovun tюsnifinю 

юsasюn (Xюlilov, 2013: 217-219) yeddi qrupda birlюşdirilюn (oğuz,qıpçaq, bulqar, uyğur-oğuz, 

karluq-uyğur, çuvaş, yakut) müasir türk dillюrindю hal kateqoriyasında ümumtürk ortaq cюhюtlюr 

ilю yanaşı, bir çox fюrqliliklюr (terminologiya mюsюlюlюrindю, halların vю şюkilçilюrinin sayında, 

müxtюlifliyindю vю s.) dю görürük. 

1. Qədim türk dilində yönlük halın ifadəsi.  

Qюdim türk abidюlюri türk dillюrinin inkişafı tarixindю qюdim türk dövrünю (V-X юsrlюr) 

aiddir. VIII юsrdю yazıya alınmaqlarına baxmayaraq hюmin yazılar istюr fonetik, istюr leksik, 

istюrsю dю qrammatik baxımdan kifayюt qюdюr formalaşmış şюkildюdir. Bu da hюmin dilin vю 

yazının yaranma vю formalaşma tarixinin çox daha qюdim dövrlюrю getmюsinю dюlalюt edir. Adlar 

vю hюrюkюt bildirюn sözlюr xüsusюn inkişaf etmiş, forma vю mюzmunca müxtюlif şюkillюrdю istifadю 

edilmişdir. Belю ki, qюdim türk dilindю artıq ismin kюmiyyюt, mюnsubiyyюt vю s. kateqoriyalarının 

geniş şюkildю işlюdilmюsini görürük. Türk dillюrinю xas olan morfoloji quruluşdan, sintaktik 

юlaqюlюrin xüsusiyyюtlюrindюn irюli gюlюrюk (iltisaqilik, idarю юlaqюsi) hal kateqoriyası çox 

qюdimdюn yaranaraq formalaşmışdır. Türk dillюri ailюsinю daxil olan oğuz qrununa mюxsus 

dillюrdю yönlük halın adlandırılmasını, ifadю formasını, şюkilçilюrini vю s. vermюzdюn юvvюl bu 

halın Göytürk dilindю hansı şюkildю işlюdilmюsinю, hansı sюciyyюvi юlamюtlюri daşıdığını  nюzюr 

salmağı, onun tarixi inkişafını izlюmюyi mюqsюduyğun hesab edirik. 

Abidюlюrin dilindю yönlük hal -a, -ю, -ya, -yю, -ğa, -gю, -ka, -kю, -ŋa, -ŋю şюkilçilюrindюn biri ilю 

düzюlir. Hюrюkюtin başlandığı vю bitdiyi yeri, hюrюkюtin yönюldiyi şюxsi, zamanı, habelю sюbюb vю 

mюqsюdini bildirmюk üçün işlюdilir (Xudiyev, 2015: 95). Yönlük hal-iş, hal, hюrюkюtin müюyyюn 

obyektю yönюldiyini vю s. bildirir, -a, -e, -ya, -ye, -ka, -ke şюkilçilюri ilю düzюlir.Mюs.: Bir kisi 

yanılsar oğuşı, bodunı bisiküne teqi kıdmaz ermis (Bir adam yanılsa qюbilюsi, xalqı, nюslinюdюk 

yolunu azmamış) vю s. (Vюliyeva, 2013: 93-94).  
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Azюrbaycan dili şivюlюrindю yönlük halın qюdim -ka//qa//ğa şюkilçisi şюxs юvюzliklюrinin 

tюrkibindю qalmışdır: manqa//manğa, mюnqю, sanqa//sanğa, sюnqю, onqa//onğa//unqa//unğa, honğa. Bu 

şюkilçi oğuz dillюri üçün sюciyyюvi olmayıb, qıpçaq dillюrinю xas xüsusiyyюt hesab edilir 

(Mюmmюdli, 2019:102). 

Əlisa Şükürlü yönlük, yönюlmю-istiqamюt halları ilю yanaşı, abidюlюrin dilindю yönюlmю halını 

da ayıraraq qeyd etrmişdir ki: ‚Yönюlmю halı türk dillюrindю юn qюdim hal görümlюrindюn biridir. 

-rı, -ri, -ra, -ar, -är şюkilçi variantları vasitюsilю ifadю olunan bu hal görümü olsun ki, VII-VIII 

юsrlюrdю, artıq öz qrammatik юhюmiyyюtini itirmюk üzrю olmuşdur. Ona görю dю hюmin halı ifadю 

edюn şюkilçi variantlarına yalnız az vю ya çox dюrюcюdю bir leksik vahid halında tюcrid olunmuş 

sözlюrin tюrkibindю tюsadüf olunur‛ (Şükürlü, 1993: 85). Mюs.: Aŋar körü bilin (KTk.11) Ona 

baxarkюn bilin; içräki bodun (KTk.2) içюridюki xalq; önräki är (Ton.25) irюlidюki (şюrqdюki) döyüşçü 

vю s. 

Yönюltmю-istiqamюt halı-iş, hal, hюrюkюtin müюyyюn obyektю doğru istiqamюtini bildirmюyю 

xidmюt edir, -ğaru, -qerü, -karu, -kerü, -aru, -erü şюkilçilюri il yaranır. Mюs.: İlqerü kün toğsıka, 

birqerü kün ortusınaru, kurığaru kün batsıkına, yırğaru tün ortusınaru anta içreki bodun kop mana körür 

(İrюlidю-şюrqdю, kündoğanda, sağda-cюnubda, geridю-qюrbdю, günbatanda, solda-şimalda orada 

mюrkюzi xalqın hamısı mюnю tabedir) vю s. (Vюliyeva, 2013: 94). Müasir türk dillюrindю yönюltmю-

istiqamюt hal şюkilçilюrinin öz funksiyasını itirюrюk sözlюrin  tюrkibindю (yuxarı, irюli, içюri) 

rudiment kimi qalmasını (yok-karu, il-qюrü, iç-görü) müşahidю edirik. Digюr türk dillюrindю 

(türk, qaqauz vю s.) юdюbi dil sюviyyюsindю müşahidю edilюn bюzi bu kimi sözlюr (dışarı) 

Azюrbaycan dili şivюlюrindю öz işlюkliyini qoruyub saxlamaqdadır. ‚..-ğaru şюkilçisi Lerik vю 

Ağdam şivюlюrindю ‚dişğarı‛, Zaqatala şivюsindю ‚tişqarı‛, İraq türkmanlarının şivюsindю ‚tişarı‛ 

sözündю qalmışdır (Mюmmюdli, 2019: 112). 

İstiqamюt-yönюlmю hal şюkilçisi  olan -ğaru, -gerü şюkilçisinin mюnşюyi haqqında müxtюıif 

fikirlюr olmuşdur. Bюzi tюdqiqatçılar -ka, -ke, -ğa, -ge şюkilçisi ilю -ru, -rü şюkilçisinin birlюşdiyini 

ehtimal edirlюr ki, iki şюkilçinin birlюşib yeni bir şюkilçi юmюlю gюtirmюsi halı türk dillюrindю geniş 

yayılmış hadisюdir (Rюcюbli, 2006: 95).  

Yönlük hal -ka, -kю, atka (‚ata‛, Ong.sağ, 11), yazıka (‚çölю‛, KltŞm.17), Temirkapığka 

(‚Dюmirqapıya‛, KLtC.4) vю s. Yönlük halın -a юlamюti müşahidю olunur:  

1) [k] samiti ilю bitюn söz köklюrinin sonunda: balıka (‚şюhюrю‛, Ong.sağ, 9, KltŞm.8), Besbalıka 

(‚Beşbalıka‛, şюhюr adıdır; Hoytu Temir ab., 4). 

2) Birinci vю ikinci şюxsin tюkinю aid юvюzliklюrdю: baŋa (‚mюnю‛, Ton.I d, Şm.31), saŋa (‚sюnю‛, 

Ton.I d., Şm.32). 

-r şюkilçisi yalnız üçüncü şюxs юvюzliyinin yönlük halında işlюnir: aŋar (‚ona‛, Ton.I d., 

Şm.32). 

-ğaka şюkilçisi (ikiqat yönlük hal) birinci şюxsin mюnsubiyyюt şюkilçisindюn sonra gюlir: 

kunçuyımğaka (‚xanımıma‛, III Barlık ab.4; Kuyda kunçuyımğaka... adırıltım ‚Saraydakı 

xanımımdan ayrıldım‛) (Əliyev, 2019: 29). 

2. Oğuz qrupu türk dillərində yönlük hal. 

Mюdюniyyюt vю dil baxımından bir-birinю çox yaxın olan türk xalqlarından – azюrbaycanlılar, 

Türkiyю türklюri, türkmюnlюr, qaqauzlar, Balkan vю Axısqa türklюri bir dil qrupunda birlюşюn 



Zabitə Teymurlu, Sevinc Qəmbərova 

38 

Oğuz türklюridir. Bюhs edilюn dillюrin daşıyıcısı olan xalqların daha yaxın genetik ortaqlığa malik 

olmalarının sübutu kimi bu dillюrin müxtюlif yaruslarının müqayisюli analizi dюyюrli tarixi-

linqvistik nюticюlюr verю bilюr. Son onilliklюrdю bu xalqların arasında yüksюlюn xюtlю inkişaf edюn 

iqtisadi vю mюdюni, siyasi юlaqюlюr, mюnюvi yaxınlaşma ortaq türk dili ideyasının gerçюklюşmюsinю 

tюkan verюn amillюrdюn biri kimi mövzunu kifayюt qюdюr aktual edir (Qemberova, 2021: 78). 

Fюrhad Zeynalov türk dillюrinin tюsnifini apararkюn oğuz qrupuna türk, Azюrbaycan, 

türkmюn, qaqauz vю Balkan türklюrinin dillюrini daxil etmiş vю ayrılıqda hюr bir dilin fonetik, 

leksik vю qrammatik xüsusiyyюtlюrini tюsvir etmiş, abidюlюri, tarixi inkişaf mюrhюlюlюri, sюciyyюvi 

xüsusiyyюtlюri vю s. barюdю юtraflı şюkildю mюlumat vermişdir (Zeynalov, 1981:94-165). Buludxan 

Xюlilov isю 2013-cü ildю nюşr edilюn ‚Türkologiyaya giriş‛ dюrsliyindю türk dillюri ailюsinю daxil 

olan dillюrin bölgüsündю oğuz qrupu türk dillюrinю Axısqa (Mesxeti) türklюrinin dilini dю daxil 

etmişdir  (Xюlilov, 2013: 217). 

Türk dillюrindю yönelmek feilinю müxtюlif şюkilçilюrin artıtılması ilю semantik baxımdan oxşar 

terminlюr yaradılmışdır: ..yönülüş (yeni uyğur), junaliş (özbюk)..Göründüyü kimi, tюkcю 

Azюrbaycan dilindю ‚istiqamюt‛ mюnalı yön sözünю bir leksik şюkilçi artırılmışdır. Digюr türk 

dillюrindю isю -el, -al, -ül şюkilçilюri vasitюsilю feil düzюlmiş, feildюn isю -ış, -iş, -uş, -üş, -ma, -me 

şюkilçilюri vasitюsilю yeni terminlюr düzюlmişdir (Əliyeva, 2019: 109-110).  

 

Oğuz qrupu türk dillюrindю yönlük halın adlandırılması vю şюkilçilюri 

 

Azюrbaycan dili 

 

Türk dili 

 

Türkmюn dili 

 

Qaqauz dili 

Axısqa (Mesxeti) 

türklюrinin dili 

Yönlük Yönelme Yaklaşma Yönelme Yönlük 

 

-a, -ю, -ya, -yю 

 

-a, -e, -ya, -ye 

 

-a, -e, -ya, -ye 

 

-a, -ya, -y 

-a, -ю, -ya,-yю 

-ğa, -gю 

 

Bu hal, bir tюrюfdюn iş, hюrюkюt vю юşyanın istiqamюtini, digюr tюrюfdюn, iş hюrюkюt vю юşyanın 

çatacağı son nöqtюni bildirir. Yönlük hal, юsasюn, feillюrin tюlюbinю görю işlюnirsю dю, bюzюn hюmin 

halda işlюnюn sözlюr ismi cümlюlюrdю dю iştirak edю bilir. Mюsюlюn: Tюlюbюyю kitab lazımdır. Bu hal 

hюm tюsirsiz, hюm dю tюsirli feillюrin tюlюbinю görю işlюndiyi kimi, mütюhюrrik (dinamik) vю qeyri-

mütюhюrrik (statik) hюrюkюt bildirюn feillюrin tюlюbinю görю dю işlюnю bilir. İsim vю ya başqa nitq 

hissюsi tюsirli feillюrin tюlюbinю görю o zaman yönlük halda işlюnю bilюr ki, cümlю daxilindю tюsirlik 

halda işlюnmiş başqa bir söz iştirak etmiş olsun, yaxud tюsirlik halda işlюnюn söz hюmin cümlюdюn 

юvvюlki vю ya sonrakı cümlюdю işlюnmiş olsun. Mюsюlюn: Mюn kitabı yoldaşıma verdim. Hökümюt юlaçı 

tюlюbюlюrю yüksюk tюqaüd verir (Hüseynzadю, 2007:53). 

Azюrbaycan, türkmюn, qaqauz vю türk dillюrindю yönlük hal şюkilçisi eynidir. Digюr türk 

dillюrindю isю юsas fюrq şюkilçinin başında k/q samitlюrinin mühafizю olunmasıdır. Mюsюlюn, tatar, 

noqay, qırğız, Altay dillюrindю yönlük halın göstюricisi -ğa/-ka şюklindюdir (Благова, 1982: 44-49). 

Kazak türkcюsindю saitlюrdюn vю cingiltili samitlюrdюn sonra -ğa, -ge; kar samitlюrdюn sonra; -ka, -

ke, -balağa, üzimge, tonğa, ana, Kazakka, topka. Tatar türkcюsindю dю kazak türkcюsindю olduğu kimi 

saitlюrdюn vю cingiltili samitlюrdюn sonra -ğa, -gἂ, kar samitlюrdюn sonra -ka, -kἂ gюlmюkdюdir. 

Mюsюlюn, öyga (evю), kişigἂ (kişiyю), sἂbἂpkἂ (sюbюbю). Tюklik birinci vю ikinci şюxs mюnsubiyyюt 

şюkilçisindюn sonra -a, -ἂ şюkilçisi gюlir. Üçüncü şюxs mюnsubiyyюt şюkilçisindюn sonra -na, -nἂ 

şюkilçisi gюlir. Mюsюlюn, öyinἂ (onun evinю), öylarina (evlюrinю) (Karşılaştırmalı Türk lehçeleri 

Sözlüğü. C1, 1991: 1050, 1090). 
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Müasir Azюrbaycan dilindю yönlük halın şюkli юlamюti -a(-ю) şюkilçisidir. Hюmin şюkilçinin 

юvvюlinю söz saitlю bitdikdю y bitişdirici samiti, III şюxs mюnsubiyyюt şюkilçili isim hallanırsa, n 

samiti (atasına, babasına) юlavю olunur. Yönlük halın aşağıdakı vюzifюlюri vardır:   

1. Yönlük hal hюrюkюtin yönюlmю obyektini bildirir. Mюsюlюn: Mюn Kitaba baxıram vю s. 

2. Əşyanın yönюlmю vю istinad obyektini bildirir. Mюsюlюn: kюndю yol, dosta mюktub vю s.  

3. Mütюhюrrik feillюrin tюlюbinю görю hюrюkюtin yönюldiyi son nöqtюni bildirir. Mюsюlюn: O, evю 

getdi vю s. 

4. Qюdюr mюnası bildirюn qoşmalarla işlюnюrюk, cümlюdю mюsafю, zaman vю sair ölçü miqdarı 

bildirir. Mюsюlюn: Axşamacan işi qurtarmalıyam vю s. 

5. İstiqamюt mюzmunu bildirюn qoşmalarla işlюnюrюk, tюrюf vю istiqamюt mюzmunu yaradır. 

Mюsюlюn: Mюktюblilюr evю sarı döndülюr vю s. 

6. Görю qoşması ilю işlюnюrюk, hюrkюtin icrasının sюbюb vю mюqsюdini bildirir. Mюsюlюn: Buna 

görю işi qurtara bilmюdim vю s.  

7. Nisbюt vю müqayisю mюzmunları ifadю etmюk üçün görю vю nisbюtюn qoşmalarının hюmin 

sözlюrlю işlюnю bilmюsinю xidmюt edir. Mюsюlюn: Afaq başqalarına nisbюtюn zirюkdir vю s. 

8. Fikrin ümumi deyil, müюyyюn vю ya bir qrup şюxsю aid olmasını bildirmюk üçün hюmin 

sözün görю qoşması ilю işlюnю bilmюsinю vю nюticю etibarilю istinad mюnası yaranmasına 

xidmюt edir. Mюsюlюn: Mюnю görю, o düz danışmadı vю s. 

9. Mюsdюrlюr vю bюzюn -lıq (-lik, -luq, -lük) şюkilçisi ilю düzюlюn isimlюr yönlük halda işlюnюrюk, 

mюqsюd mюzmunu bildirir. Mюsюlюn: Ramiz oxumağa getdi. Belю hallarda yönlük hal 

şюkilçisini üçün qoşması ilю dю юvюz etmюk mümkündür. Mюsюlюn: Adil Moskvaya oxumaq 

üçün gedir vю s. (Hüseynzadю, 2007: 52-53). 

Azюrbaycan dili şivюlюrindюn bюhs edюrkюn Mюmmюdağa Şirюliyev göstюrmişdir ki, yönlük 

hak ikivariantlı şюkilçilюrlю ifadю olunur: -a, -ю (samitlю bitюnlюrdю), -ya, -yю (saitlю bitюnlюrdю). 

Yönlük halın fюrqli şюkildю özünü göstюrdiyi şivюlюr barюdю müюllif qeyd etmişdir: ‚Qazax, 

Qarabağ, Gюncю dialektlюrindю sözün birinci hecasında u, ü, o, ö, axırda isю a, ю saitlюri olursa,  

yönlük halda sözün son saiti a sюsi u sюsi ilю, ю sюsi isю ü sюsi ilю юvюzlюnir. Qazax dialektindю 

sözün birinci hecasında ü, o, axırda isю a saiti olarsa, yönlük halda sözün son saiti olan a sюsi 

bюzюn o sюsi ilю dю юvюzlюnir (Şirюliyev, 2008: 131). 

‚Kitabi-Dюdю Qorqud‛ eposundan başlayaraq, oğuz-sюlcuq abidюlюrindю sadю hallanmada 

yönlük vю tюsirlik hallarının ‚y‛ samitli variantı sюciyyюvi xüsusiyyюtю çevrilmişdir; mюs.6 –Əlin-

ayağın bюrk bağladılar, bir юrюbюyю yüklюtdilюr; -Hюr nю iş olsa Qorqut ataya tanışınca işlюmюzlюrdi, -xatun 

gюlib zindançıya qapuyı açdırdı; -Borcluyu borcdan qurtardı; -Şol mağarayı gördünmü (KDQ, s.31, 35, 

102, 116) (Mюmmюdli, 2003: 20). 

Müasir türk dilindю ismin hallarının sayı mюsюlюsi mübahisюli mюsюlюlюrdюndir. Belю ki, bu 

mюsюlюdю türk dilçilюri arasında fikir birliyinin olmaması müşahidю olunur. M.Ergin türk dilindю 

doqquz halın olduğunu göstюrir: 

1.  Yalın hal (Nominatif hali) – Adlıq hal 

2.  İlgi hali – Genitif hali (ağacın, kuşların) – Yiyюlik hal  

3.  Yapma hali – Akkuzatif hali (insanları, korkuyu)  – Tюsirlik hal 

4.  Yaklaşma hali – Datif (yavruya, göklere) – Yönlük hal 
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5.  Bulunma hali – Lokatif hali (tarlada, yollarda) – Yerlik hal 

6.  Uzaklaşma hali – Ablatif hali (tepeden, sizden) – Çıxışlıq hal 

7.  Vasıta hali – İnstrumental hali (ansız-ın, yaya-n, öyle-n, elle, makasla )   

8.  Eşitlik hali–Ekvatif hali (insanca, güzelce, tilkice, kurnazca)–Oxşama, bюnzюrlik halı 

9.  Yön gösterme hali – Direktif hali (son-ra, iç-re, dış-arı) – İstiqamюt halı (Ergin, 1990: 283). 

T. Banquoğlunun ‚Türkçenin grameri‛ kitabında hallar: ‚1. kim hali; 2. kimi hali; 3. kime 

hali; 4. kimde hali; 5. kimden hali; 6. kimin hali‛ olmaqla altıdır. Kimə gюlincю, maraqlıdır ki, T. 

Banquoğlu юşyanı canlı vю ya cansız olmasına baxmayaraq kim adlandırır *Banquoğlu, 1990: 326-

327].  

Anadolu şivюlюrindю yönlük halı ifadю edюn -a, -e (-ya, -ye/-na, -ne) şюkilçilюridir. Bunlardan 

başqa -ga yönlük hal şюkilçisinю hюlю ki Kütahya vю Muğla şivюlюrindю sadюcю iki nümunюdю 

görülmüşdür (Buran, 1996: 134-135). T.Banguoğlu Türkiyю türkcюsindю qюdim şюklini özündю 

daşıyan bir neçю nümunю vermişdir: özge, başka, dizge (uzun corab), içge (iç tюrюf) (Banguoğlu, 

1990: 171).  

Anadolu şivюlюrindю yönlük hal şюkilçisinin işlюnmюsindю digюr fюrq isю mюnsubiyyюt 

şюkilçisindюn sonra yönlük hal şюkilçisi юlavю olunmalı halda юlavю edilmюyюrюk mюnsubiyyюt 

şюkilçisinin yönlük halın funksiyasını yerinю yetirmюsi halına tюsadüf edilir: 

-baba gėt işen (iş+i+n+e) dėller. 

-bin atan (at+ı+n+a); 

-bi iki tene aklan (aklına) gelise söle (aklına) (Buran, 1996: 145). 

Kütahya vю юtrafı bölgюlюrindю danışılan türk dilinin şivюlюrindю yönlük halın işlюnmюsindю 

bюzi fюrqliliklюr müşahidю edilir. Buna yönlük hal şюkilçisinin ixtisarını nümunю göstюrю bilюrik: 

vã öteyan ‚öte yana‛ demiş (Gülensoy, 1988: 80). 

Türkmюn dilindю yaklaşma (yönlük) halının şюkilçisi ‚-a/-e‛dir: dañaa ‚sarğıya‛, darağa 

‚aarağa‛, duuzuna ‚duzuna‛, eñeğe ‚çюnюyю‛, gaana ‚qana‛, geyime ‚geyimю‛, kümüşe ‚gü-

müşю‛, mekdebe ‚mюktюbю‛, öye ‚evю‛, tümlüğe ‚qaranlığa‛, uukaa ‚yuxuya‛, yañraa ‚gюvюzю-

yю‛, yere ‚yerю‛. Bu nümunюlюrdюki dañaa,  uukaa  vю yañraa sözlюrinin yaklaşma (yönlük) halı 

şюkilçilюrini qюbul etmюdюn юvvюlki şюkillюri belю olmuşdur: dañı, iki, uukı vю  yañra. İsimlюrin 

sonunda olan saitlюr yaklaşma halı şюkilçisi qюbul edюrkюn uzanır: alada ‚qayğı‛→aladaa 

‚qayğıya‛, arpa ‚arpa‛→arpaa ‚arpaya‛, berği ‚borc‛→berğἂἂ ‚borca‛, düye ‚dюvю‛→düyἂἂ 

‚dюvюyю‛, tutı ‚pюrdю‛→tutaa ‚pюrdюyю‛, yağı ‚düşmюn‛→ yağaa ‚düşmюnю‛. 

Nümunюlюrdю dю görüldüyü kimi, sonlarında ‚ı/i‛ saiti olan sözlюr yönlük halında işlю-

nюrkюn uzanma hadisюsi ilю yanaşı sюs dюyişmюsi hadisюsi dю baş vermişdir. Türkmюncюdю ‚-k‛ 

şюkilçisi dю yönlük halı şюkilçisi ilю bюnzюr funksiyanı daşımaqdadır. Bu şюkilçi özündюn юvvюl 

gюlюn şюkilçinin uzanmasına sюbюb olmaqdadır: añrıık ‚o tюrюfю‛, bἂriik ‚bюriyю‛, içeriik ‚içюri-

yю‛, ileriik ‚irюliyю‛, yokarıık ‚yuxarıya‛ (Kara, 2005: 101). 

Balkan türklюrinin dili müstюqil bir dil kimi sюciyyюlюnmir. Bюzюn bu dil qюdim türk, peçe-

neq, uz, sюlcuq, osmanlı vю s. türk xalqlarının qaynayıb-qarışmasından formalaşmış bir dil kimi 

göstюrilir. Bюzюn isю bu dili türk (osmanlı) dilinin tюsiri altında yaranmış, türk dilinin bir şivюsi 

hesab edirlюr. Balkan türklюrinin bir qismi xristian, bir qismi isю müsюlmandır. N.A.Baskakov 

Balkan türklюrini iki qrupa bölür: 
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1. Qaqauzlar, peçeneqlюr, uzlar, türklюr. Yюni bunların qaynayıb-qarışmasından yaranmışlar; 

2. Türklюşmiş bolqarlar, yunanlar, karamanlılar, qızlıbaşlar, yaruklar, tozluqlar. Yюni bunların 

qaynayıb-qarışmasından yaranmışlar; 

Birinci qrup Balkan türklюrinin dili daha çox qaqauz dili ilю, ikinci qrup isю türk vю 

Azюrbaycan dillюri ilю uyğun cюhюtlюrю malikdir (Xюlilov, 2013: 250). 

Qaqauz dilindю yönlük hal hюr zaman şюkilçi ilю işlюdilir. Şюkilçilюri +(y) a-dır. Bюzюn söz 

sonunda -a sюsinin düşmюsi sюbюbindюn ancaq bitişdirici -y sюsi ilю işlюnir. Mюsюlюn: 

Ya bἂn pazara varayım; Biz gittik suya; Çurἂἂ köpük/köpürttük. Kütἂἂ kükürt/tükürttük; Senin 

diyerdi teninἂ; Bir öküz gelmiş orayꜥ ap-ak; Nerey şimdi çöktü duman; Git sor bir kimseyἂ; Birazdana 

döndü; Osa dursun mu heptἂnἂ vю s. nümunюlюrindю uzaqlaşma (çıxışlıq) halından sonra gюlюn +ä, 

+a yönlük hal şюkilçisi ilю +dan, +tän çıxışlıq hal şюkilçisinin daşlaşması vю birinci hal şюkilçisinin 

fünksiyasının unudulması nюticюsindю iki halın şюkilçilюrinin (çıxışlıq vю yönlük) üst-üstю 

işlюnmiş forması olmalıdır (Gagavuz Türkçesi Grameri, 1996: 122). 

Axısqa türklюrinin dilindю ismin aşağıdakı halları fюrqlюndirilir: adlıq hal, yiyюlik hal, yönlük 

hal, tюsirlik hal, yerlik hal, çıxışlıq hal, birgюlik hal, müraciюt halı. ..yönlük hal bюzi şivюlюrdю 

şюkilçilюrin variantlarına görю fюrqlюnir. Mюsюlюn: qutiya, dedaya; gюlinю, tüvюngю vю s. Nadir 

hallarda bu toplumun dilindю,xüsusюn dю, yaşlı nюslin nitqindю qюdim yönlük hal şюkilçisi –ğa, -

gю dю işlюdilir. Manilюrdю bu faktla qarşılaşırıq: Puvarğa (bulağa) qızlar gюlür, //qanadı sızlar gюlür. -ğa, -

gю şюkilçisi türk dillюrinin bir çoxu üçün istюr qюdim, istюrsю dю müasir dövrdю  mühüm şюkilçi 

kimi qalmaqdadır. Hюmin şюkilçi müasir Azюrbaycan dili üçün sюciyyюvi deyil (Kazımov, 2012: 

211-213).  

Ümumiyyюtlю, -a, -ю yönlük halın юn qюdim formasıdır. -ya, -na isю onun variantlarıdır. 

İntervokal mövqedю -y bitişdirici samit kimi meydana çıxır, -n isю mюnsubiyyюtli hallanmanın 

elementidir. Yuxarıda qeyd olunduğu kimi, türk dillюrinin юn qюdim yazılı abidюlюrindю hюr iki 

forma paralel işlюnmişdir. Sadю hallanmadakı -ğa//-gю, mюnsubiyyюtli hallanmadakı -a, -ю 

formasından üstün mövqedю olmuşdur. Sonralar yiyюlik halda olduğu kimi, mюnsubiyyюtli 

hallanmadan sadю hallanmaya keçmişdir. Çox güman ki, ilkin orta юsrlюrdю -a danışıq faktı kimi 

fюal olmuş, sonra oğuz tayfalarının dilindю normalaşmışdır (Mюmmюdli, 2019: 103). Bu hala hюm 

Azюrbaycan dilindю, hюm dю türk dilindю tюsadüf olunur: evinю. Lakin buradakı n birlюşdirici 

samitdir. F. Cюlilov -na şюkilçisini mюnsubiyyюt şюkilçisi (-ın) ilю işlюnюn sözlюrin yönlük hal 

paradiqmasındakı izi adlandırır (Cюlilov, 1998: 216). 

Zabitю Teymurlu vю Zümrüt Emiroğlu 25-27 may 2016-cı ildю Bakıda keçirilюn ‚III 

Beynюlxalq Türk Dünyası Araşdırmaları Simpoziumu‛nda ‚Oğuz qrupu türk dillюrindю hal 

şюkilçilюrinin mюnaca юvюzlюnmюsi‛ mövzusunda mюruzю etmişlюr. Aparılan tюdqiqat işinin 

nюticюsi olaraq müюlliflюr aşağıdakı müddюaları tюqdim etmişlюr: 

1. Müxtюlif dillюrdю halların sayı müxtюlifdir. 

2. Oğuz qrupu türk dillюrindю qrammatik halların müqayisюsi zamanı hal şюkilçilюrinin bu 

dillюrdю fюrqli şюkillюrdю işlюndiyi görülür. 

3. Qaqauz dilindю halların юvюzlюnmюsinin hюr növünю tюsadüf edilir. 

4. Bu dillюrdю ismin müюyyюn bir hal şюkilçisinin bюzюn paralel, bюzюn dю başqa bir vюzifюdю 

işlюndiyi halına tюsadüf edilir. 
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5. Türkmюn dilindю bir hal digюr halın yerinю işlюnir vю mюna baxımından bir-birini юvюz edir. 

Yönlük, yerlik vю çıxışlıq hallar bir-birinin yerinю çox rahat şюkildю işlюnir vю heç bir mюna 

dюyişikliyinю sюbюb olmur. 

6. Azюrbaycan dilindю dю mюkani halların paralelliyi milli dilimizin formalaşması dövrlюrinю 

qюdюr müşahidю edilir. 

7. Azюrbaycan vю Türkiyю Türkcюsi şivюlюrindю bir hal şюkilçisinin başqa bir halın qrammatik 

mюnasını ifadю etmюsi hallarına rast gюlinir. 

8. Nümunюlюrdю görüldüyü kimi oğuz qrupu türk dillюrindюn qrammatik halların mюnaca 

юvюzlюnmюsi qaqauz vю türkmюn юdюbi dillюrindю, Azюrbaycan vю türk dillюrindю isю 

şivюlюrdю tюsadüf edilir. 

9. Qюdim abidюlюrin dilindю dю halların mюnaca юvюzlюnmюsi görülür (Z.Teymurlu, 

Z.Emiroğlu, 2016: 674). 

Fюrhad Zeynalov haqlı olaraq göstюrmişdir ki, oğuz qrupunda aparıcı юlamюtlюr daha çox 

ümumi cюhюtlюrю malikdir. Lakin bununla belю, bu qrupu şюrtlюndirюn bir sıra fюrdi юlamюtlюr dю 

vardır. Bu fюrdi xüsuisyyюtlюr, hюr şeydюn юvvюl, o qrup dillюrin öz fюrdi, daxili inkişafı ilю 

юlaqюdar ortaya çıxmışdır. Bundan юlavю, qohum vю qohum olmayan dil vю dil qruplarının da 

tюsiri nюzюrdюn qaçırılmamalıdır (Zeynalov, 1981: 100). 

Nəticə 

Türk dillюri içюrisindю xüsusi yeri olan oğuz qrupu türk dillюrinin ahюngdar, musiqili sюs 

sistemi, rюngarюng, zюngin lüğюt tюrkibi, sabitlюşmiş qrammatik quruluşu vardır. XI юsrdю 

Mahmud Kaşğari qюdim türk dilinin artıq özünюxas sюciyyюvi xüsusiyyюtlюr kюsb edюn lюhcюlюri 

içюrisindю oğuz türklюrinin danışığının юn zюrif, юn incю, hюmçinin юn qısa (lakonik) olduğunu 

vurğulamışdır (Kaşğari, 2006: 104). Oğuz qrupu türk dillюrindю özünü göstюrюn bir çox 

qrammatik kateqoriyalar kimi, ismin hal kateqoriyasının müqayisюli şюkildю öyrюnilmюsi  

aktuallıq kюsb edюrюk türkoloji araşdırmalar istiqamюtindю böyük юhюmiyyюt daşıyır. Yönlük hal 

oğuz qrupu türk dillюrindю oxşar olsa da bir-birindюn fюrqlюnюn  terminlюr ilю adlandırılır, 

hюmçinin bu dillюrdю olan yönlük hal şюkilçilюri daha çox ortaqlıq nümayiş etdirsю belю, 

fюrqliliklюr dю özünü göstюrmюkdюdir.  

Hesab edirik ki, bu istiqamюtdю olan araşdırmalar hюm ümumtürkoloji müstюvidю 

aparılacaq gюlюcюk tюdqiqatlar vю gюlinюn nюticюlюr üçün faydalı olacaq, hюmçinin ali mюktюblюrdю 

tюhsilin bakalavr vю magistratura sюviyyюlюrindю  bu istiqamюtdю tюşkil edilюn tюdris prosesindю 

istifadю olunaraq yaranmış resurs çatışmazlığının qarşısını alacaqdır. ‚Ali mюktюblюrin 

humanitar ixtisaslarında tюdris olunan bir sıra fюnlюr üzrю müasir tюlюblюrю cavab verюn, nюzюri 

hissю ilю yanaşı, tюlюbюlюrin юldю etdiklюri biliklюri yoxlaya vю tюtbiq edю bilmюlюri üçün geniş 

praktik bölmюlюri юhatю edюn dюrs vюsaitlюrinю ciddi ehtiyac vardır‛ (Teymurlu, Qюmbюrova, 

2025: 88). 

Qısaltmalar 

KDQ                          Kitabi-Dюdю Qorqud 

Ton.                           Tonyukuk abidюsi 

Klt. Şm.                     Kültigin abidюsinin Şimal tюrюfi 

Ktk                            Kültigin kiçik abidю 

Ong.                          Ongin abidюsi 
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В данной научной статье анализируетсѐ актуальнаѐ проблема препо-

даваниѐ иностранных ѐзыков в контексте интеграции и развитиѐ 

нанотехнологий, а также построенной привычки мышлениѐ современ-

ного поколениѐ студентов воспринимать короткуя информация. 

Особое внимание уделѐетсѐ архаичной методике перевода, котораѐ не 

соответствует современным требованиѐм владениѐ ѐзыком, и раск-

рываетсѐ суть коммуникативного подхода как наиболее эффективной 

методики обучениѐ. 

Подчеркиваетсѐ важность правильной организации образовательного 

процесса, целья которого ѐвлѐетсѐ успешное освоение иностранных 

ѐзыков. В статье проводитсѐ сравнительный анализ двух методов 

обучениѐ: грамматико-переводного и коммуникативного. 

Также рассматриваетсѐ суть коммуникативного подхода в обучении 

студентов неѐзыковых вузов с учетом спецификации профильной 

терминологии, используемой в международных экзаменах длѐ оценки 

уровнѐ ѐзыка. В работе обсуждаетсѐ возможность ознакомлениѐ обуча-

ящихсѐ с культурой народов, говорѐщих на изучаемом ѐзыке, а также 

использование полученных ѐзыковых знаний в процессе обучениѐ и 

формирование мотивации и интереса к изучения ѐзыка. 

Ключевые слова: 

грамматико-переводнаѐ методика, 

коммуникативнаѐ методика, клиповое 

мышление, овладение речевой 

деѐтельностья, ролевое обучение, 

иностранные ѐзыки, технологии 

обучениѐ. 

 

 

METHODOLOGICAL FOUNDATIONS FOR SUCCESSFUL LEARNING OF FOREIGN                                             

LANGUAGES BY STUDENTS IN THE MODERN WORLD 

ABSTRACT 

This scientific article analyzes the pressing problem of teaching foreign languages in the field of integration, 

development of nanotechnology and the built habit of thinking of the modern generation of students to perceive short 

information. It also deeply examines the archaic translation methodology, which does not meet modern requirements 

for language proficiency, and reveals the content of the communicative approach as the most effective teaching method. 

Furthermore, the article emphasizes the significance of strategically organizing the educational process to ensure 

successful mastery of foreign languages.  

 Keywords: grammar-translation methodology, communication methodology, clip-based thinking, mastering 

speech activity, role-playing learning, foreign languages, teaching technologies. 
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Тематическая рубрика: Общепедагогические темы 

Овладение иностранным ѐзыком — это важный процесс, который в совокупности с 

коммуникацией способствует достижения необходимого уровнѐ владениѐ ѐзыком у 

студентов. Следует отметить, что под овладением ѐзыком подразумеваетсѐ способ 

приобретениѐ средств, используемых длѐ общениѐ. Длѐ того чтобы изучить иностранный 

ѐзык, необходимо преобразовать его в инструмент, который обучаящийсѐ воспринимает 

как собственное средство общениѐ и самовыражениѐ. «Освоение иностранного ѐзыка 

нельзѐ свести к простому изменения существуящего у человека речевого механизма, 

«перенастройке» его на другой ѐзык, это сложный процесс формированиѐ нового 

механизма овладениѐ ѐзыком» *2+. 

 Под подготовкой к успешной жизни в современном мире подразумеваетсѐ процесс 

изучениѐ хотѐ бы одного иностранного ѐзыка с самого детства. Важно отметить, что в этот 

процесс входит не только освоение ѐзыка, но и разработка новых образовательных 

методик, которые соответствуят требованиѐм времени: недостаточно просто понимать 

ѐзык и переводить с листа — необходимо уметь говорить, писать, общатьсѐ и делать это 

грамотно. С развитием технологий поѐвились новые возможности длѐ погружениѐ в 

ѐзыковуя среду (например, использование Интернета), но одновременно с этим клиповое 

мышление детей привнесло новые требованиѐ в образовательный процесс *3, с.171+. 

Учитываѐ эти изменениѐ, важно правильно выстраивать образовательный процесс, 

чтобы обеспечить успешное достижение практических целей. В данной статье 

рассматриваетсѐ устаревшаѐ грамматико-переводнаѐ методика, котораѐ уже не 

соответствует высоким требованиѐм современного поколениѐ к изучения ѐзыков, а также 

раскрываетсѐ суть коммуникативного подхода, который ѐвлѐетсѐ наиболее эффективной 

моделья обучениѐ иностранным ѐзыкам. 

Особое внимание стоит уделить раскрытия различных категорий обучениѐ и 

освоениѐ иностранных ѐзыков на основе систематического использованиѐ ѐзыка как 

инструмента длѐ коммуникации и речевого общениѐ. Важно также провести различие 

между такими понѐтиѐми, как «учебнаѐ информациѐ» и «знаниѐ», которые ѐвлѐятсѐ 

вариативными, но координированными категориѐми. Это ѐвлѐетсѐ исклячительным 

принципом свѐзи обучениѐ с речевым общением. 

 Сравнение двух методик: переводы с учетом грамматики и взаимообщение 

Одна из наиболее распространенных и неизбежных методик в странах бывшего СНГ, 

в том числе в азербайджанских вузах, до сих пор ѐвлѐетсѐ грамматико-переводнаѐ 

методика, котораѐ возникла еще в XVI веке. В этой методике грамматика считаетсѐ 

основой ѐзыка, а перевод — главным способом еж изучениѐ. На практике это выражаетсѐ в 

заучивании слов списками, переводе с листа и отсутствии ѐзыковой коммуникативной 

практики. 

Характерными особенностѐми данного подхода ѐвлѐятсѐ: 

1. Когнитивность (осознанность): цель обучениѐ заклячаетсѐ в знании системы, а 

не в развитии умений и навыков; 

2. Принципиальное двуязычие как учебника, так и самого процесса обучениѐ; 

родной ѐзык служит основой длѐ сравнениѐ и посредником в приобретении знаний; 
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3. Анализ грамматического материала происходит строго от правила к примерам, 

а не наоборот; 

4. Комплексное отношение к грамматическому материалу: изучение граммати-

ки происходит «по частѐм речи» *5+. 

Этот подход был широко применѐем в эпоху его возникновениѐ длѐ изучениѐ «мжрт-

вых» ѐзыков, таких как древнегреческий, латинский и другие. Даннаѐ система использо-

валась как в странах СНГ, так и в Азербайджане, и еж корни уходѐт в 70-80-е годы XX века. В 

те годы границы были закрыты, и в стране практически не было иностранных граждан. 

Поэтому у студентов не было возможности практиковать разговорный иностранный ѐзык, 

поскольку международнаѐ коммуникациѐ была ограничена, а ѐзык использовалсѐ в 

основном длѐ перевода научных трудов, диссертаций и публикаций. 

Важно отметить, что методика успешно достигала своей цели в условиѐх того време-

ни. Однако с окончанием Холодной войны и открытием границ, а также с развитием ин-

формационных технологий, цели обучениѐ изменились, и данный подход утратил своя 

актуальность. 

 Принцип овладениѐ всеми элементами иноѐзычной культуры через общение.  

Переходѐ к коммуникативному подходу, важно учитывать усвоеннуя и сформирован-

нуя привычку современного человека воспринимать информация фрагментарно, 

короткими и ѐркими образами. Это ѐвление, известное как клиповое мышление, ѐвлѐетсѐ 

неотъемлемой частья портрета студентов XXI века, выросших в условиѐх внедрениѐ высо-

ких технологий в повседневнуя жизнь. В информационнуя эпоху как школьники, так и 

студенты проводѐт больше времени в интернете, потреблѐѐ информация через короткие 

сообщениѐ и аудиовизуальные фрагменты небольшой продолжительности. Это оказывает 

влиѐние на их способность обрабатывать информация, переходѐ от рационально-

логического восприѐтиѐ к эмоциональному *3, с.173+. 

Носители клипового типа восприѐтиѐ поглощаят отдельные запоминаящиесѐ фраг-

менты информации, не успеваѐ их критически обработать, что сказываетсѐ на их способ-

ности к концентрации и приводит к рассеѐнному внимания в образовательном процессе 

*3, с.175+. В таких условиѐх педагогам необходимо грамотно выстраивать образовательный 

процесс и вклячать в учебнуя программу элементы, которые помогут студентам, привык-

шим к «экранному» восприѐтия, комфортно осваивать новый материал *5+. 

С начала XXI века современный Азербайджан стал более активным участником 

международного сообщества, что повлиѐло на изменениѐ в целѐх изучениѐ иностранных 

ѐзыков. Важно не только понимать ѐзык, но и уметь говорить на нем, активно участвовать в 

процессе коммуникации между государствами. Увеличились также возможности 

привлечениѐ студентов к практическому применения ѐзыковых навыков. В этой свѐзи в 

учебный процесс была внедрена коммуникативнаѐ методика, цель которой заклячаетсѐ в 

всестороннем освоении ѐзыка с акцентом на свободное общение с носителѐми *6, с.113+. 

Основатели коммуникативного подхода выдвинули идея, принѐтуя многими педаго-

гами и учеными, о том, что изучение ѐзыка возможно только через общение. Эта методи-

ка основана на нескольких принципах, которые определѐят еж суть: 
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 Коммуникативнаѐ методика базируетсѐ на рѐде клячевых принципов, которые 

делаят процесс изучениѐ иностранного ѐзыка более эффективным и ориентированным 

на практическое применение знаний: 

1. Принцип моделирования содержания аспектов иноязычной культуры. Обуче-

ние иностранному ѐзыку предполагает частичное погружение в культуру стран-

носителей. Однако охватить весь историко-культурный пласт невозможно в рамках 

одного курса, поэтому происходит моделирование наиболее значимых культурных 

аспектов, обеспечиваящее учащимсѐ общее представление о менталитете и тради-

циѐх. 

2. Принцип системности в организации учебного процесса. Обучение строитсѐ по 

логической схеме: формулируетсѐ цель, затем на еж основе создажтсѐ программа, в 

которой этапы освоениѐ ѐзыка идут от простого к сложному, от общего к частному. 

3. Принцип индивидуализации обучения. Учитываетсѐ начальный уровень знаний 

каждого учащегосѐ посредством тестированиѐ, после чего предлагаятсѐ индивидуа-

лизированные упражнениѐ. Это позволѐет каждому студенту внести личный вклад в 

процесс обучениѐ, развиваѐ свои сильные стороны и устранѐѐ пробелы. 

4. Принцип функциональности. Изучение иностранного ѐзыка направлено не только 

на усвоение ѐзыковых структур, но и на развитие личностных качеств через чтение, 

письмо, говорение и аудирование. Язык преподноситсѐ как средство общениѐ, само-

выражениѐ и социальной интеграции. 

5. Принцип внедрения новшеств. Образовательный процесс выстраиваетсѐ так, чтобы 

учащиесѐ регулѐрно сталкивались с новой, актуальной информацией, стимулируя-

щей интерес к предмету. Это противостоит механическому заучивания и способ-

ствует долговременному запоминания. 

Длѐ достижениѐ устойчивых результатов коммуникативное обучение сопровождаетсѐ 

использованием современных учебников, дидактических материалов, интерактивных 

упражнений, а также видеоматериалов, имитируящих реальные жизненные ситуации. В 

ходе занѐтий студенты не только осваиваят принципы коммуникации, но и развиваят 

навыки чтениѐ, письма и устной речи. 

Стоит отметить, что современные учебные пособиѐ всж чаще ориентированы именно 

на коммуникативнуя методику, так как она лежит в основе международных стандартов 

оценки уровнѐ ѐзыка. Например, тесты IELTS, TOEFL и другие акцентируят внимание на 

умении кандидатов применѐть ѐзык в практической, реальной коммуникации. 

 Коммуникативный подход в обучении иностранным ѐзыкам, учитываѐ историческое 

и культурное наследие различных обществ, расширѐетсѐ за счжт глубокой интеграции 

социокультурных компонентов. Изучение ѐзыка в таком контексте выходит за рамки 

стандартного освоениѐ лексики и грамматики, превращаѐсь в процесс, охватываящий как 

лингвистические, так и культурные аспекты, происходѐщий в лябых временных и 

пространственных рамках. В университетах Азербайджана студенты изучаят широкий 

спектр иностранных ѐзыков. Примером может служить обучение китайскому ѐзыку в 

одном из высших учебных заведений. На протѐжении нескольких лет учащиесѐ не только 

осваиваят ѐзыковые структуры, но и активно вовлекаятсѐ в культурнуя жизнь: организу-

ятсѐ мероприѐтиѐ, посвѐщжнные древним и современным аспектам китайской цивилиза-
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ции. Проводѐтсѐ кулинарные конкурсы с традиционными блядами, мастер-классы по 

культуре общениѐ, встречи с носителѐми ѐзыка, экскурсии в музеи и тематические 

выставки. Особуя роль играят праздничные мероприѐтиѐ, в которых студенты принима-

ят участие, нарѐжаѐсь в национальные костямы и демонстрируѐ элементы китайских 

традиций через песни, танцы, декламация и театрализованные представлениѐ. Всж это 

способствует более глубокому погружения в культуру изучаемого ѐзыка и, как следствие, 

повышает мотивация к его освоения. Согласно государственным образовательным 

стандартам общего среднего и высшего образованиѐ, изучение иностранных ѐзыков 

должно обеспечивать достижение следуящих предметных результатов: 

1. Развитие коммуникативной и общей речевой культуры: совершенствование 

навыков устной и письменной речи, аудированиѐ и чтениѐ, расширение лексико-

грамматического запаса, углубление лингвистической осведомлжнности студентов. 

2. Формирование иноязычной компетенции высокого уровня: ѐзыковой, речевой, 

социокультурной и учебно-познавательной. Это обеспечивает способность студентов 

свободно общатьсѐ не только с носителѐми изучаемого ѐзыка, но и с представителѐми 

иных стран, используящих данный ѐзык как средство межнационального общениѐ. 

3. Создание мотивационной базы к овладению языком: важно развивать интерес 

студентов к достижения высокого уровнѐ владениѐ иностранным ѐзыком через само-

стоѐтельные наблядениѐ, критическое мышление, стремление к изучения несколь-

ких ѐзыков и применение иностранного ѐзыка как инструмента длѐ получениѐ новой 

информации и самореализации в различных сферах. 

Таким образом, сочетание коммуникативного и культурного компонентов в обра-

зовательной программе превращает изучение ѐзыка в живой, мотивируящий и резуль-

тативный процесс, способствуящий формирования у студентов не только ѐзыковых 

навыков, но и глобальной культурной осведомлжнности. 

 Современнаѐ методика преподаваниѐ иностранных ѐзыков вклячает в себѐ важней-

ший компонент — развитие навыков монологической речи в условиѐх диалогического 

общениѐ. Одним из актуальных направлений ѐвлѐетсѐ технологиѐ подготовки 

обучаящихсѐ к спонтанному монологу, который должен органично вписыватьсѐ в живое 

речевое взаимодействие. В процессе формированиѐ таких умений особое внимание 

уделѐетсѐ нескольким клячевым аспектам: способности предвосхищать основнуя мысль, 

определѐть еж источники, распознавать и осмысливать коммуникативное намерение. 

Важнейшей задачей становитсѐ умение студента удерживать в памѐти сформулирован-

ные идеи и оформлѐть их в виде простых, логически свѐзанных предложений, отража-

ящих суть обсуждаемой проблемы. Исследователи подчеркиваят значимость структури-

рованиѐ монологического высказываниѐ с акцентом на смысловые единицы, представлен-

ные в виде денотатов — лексически выраженных ѐвлений реальности, отражжнных в конк-

ретной речевой ситуации. Таким образом, речеваѐ активность обучаящегосѐ выстраи-

ваетсѐ как цепочка осмысленных лексем, отражаящих его понимание и отношение к 

теме. Опираѐсь на научные разработки в области методики диалогической речевой 

деѐтельности, коммуникативно-речеваѐ ситуациѐ определѐетсѐ как динамическаѐ система 

взаимодействиѐ и взаимоотношений между участниками общениѐ, происходѐщаѐ в 

определжнных условиѐх и характеризуящаѐсѐ наличием речевой задачи, ролей, каналов 

коммуникации и контекста. Кроме того, значительное влиѐние на эффективность 
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овладениѐ иностранным ѐзыком оказывает интеграциѐ образовательно-развлекательных 

форматов вне рамок аудиторных занѐтий. Участие студентов в культурных мероприѐтиѐх, 

ѐзыковых клубах, ролевых играх и творческих проектах способствует не только 

расширения лингвистического кругозора, но и формирует устойчивуя мотивация к 

изучения ѐзыка, поддерживаѐ интерес и активность в образовательном процессе. Это 

позволѐет обеспечить соответствие требованиѐм образовательных стандартов и 

формирует у студентов целостное представление о ѐзыке как средстве полноценного 

межкультурного общениѐ. 

 Владение иностранным ѐзыком в современных условиѐх становитсѐ неотъемлемым 

компонентом профессиональной компетентности специалиста. Это обусловливает 

необходимость повышениѐ эффективности преподаваниѐ иностранных ѐзыков, особенно 

в контексте обучениѐ студентов неѐзыковых специальностей. Этому вопросу посвѐщено 

значительное количество исследований, методической литературы, учебных пособий и 

научных статей таких авторов, как В. А. Артемов, И. Л. Бим, Н. В. Барышников, Б. В. Белѐев, 

Н. Д. Гальскова, Н. И. Гез, И. А. Зимнѐѐ, Б. А. Лапидус, А. А. Леонтьев, Г. А. Китагородскаѐ, 

В. М. Филатов и других. Анализ научных работ по данной проблематике позволѐет 

сделать вывод о том, что прогнозирование успешности овладениѐ иностранным ѐзыком во 

многом основываетсѐ на учжте психологических особенностей обучаящихсѐ. Высокое 

качество учебного процесса и подготовка конкурентоспособных специалистов невозмож-

ны без индивидуального подхода, учитываящего когнитивные, мотивационные и 

коммуникативные характеристики студентов. 

 Особое внимание следует уделить специфике преподаваниѐ иностранных ѐзыков в 

неѐзыковых вузах. Несмотрѐ на актуальность темы, число исследований, направленных на 

изучение успешности овладениѐ ѐзыком в подобных условиѐх, остажтсѐ недостаточным. 

Это затруднѐет объективнуя оценку эффективности применѐемых методик и педагоги-

ческих стратегий. Между тем, анализ результатов учебной деѐтельности показывает, что 

традиционный уровень владениѐ ѐзыком на уровне "читая со словаржм" или "могу 

объѐснитьсѐ" не отвечает современным требованиѐм рынка труда и международного 

общениѐ. Следовательно, встажт необходимость пересмотра целей и задач ѐзыкового 

образованиѐ длѐ студентов нефилологических специальностей. Современный этап 

развитиѐ образованиѐ требует формированиѐ у обучаящихсѐ способности к активному 

использования иностранного ѐзыка в профессиональной и межкультурной коммуника-

ции. Длѐ этого необходим переход от формального усвоениѐ ѐзыковых структур к 

практико-ориентированной модели обучениѐ, котораѐ вклячает коммуникативные, 

культурологические и критико-аналитические компоненты. Достижение этой цели 

требует проведениѐ всестороннего анализа текущего состоѐниѐ преподаваниѐ иностран-

ных ѐзыков в неѐзыковых вузах. Исследованиѐ показываят, что по сравнения с ѐзыковыми 

факультетами, обучение в таких учреждениѐх часто осуществлѐетсѐ в менее благоприѐт-

ных условиѐх: ограниченное количество часов, слабаѐ ѐзыковаѐ среда, недостаточнаѐ 

мотивациѐ и устаревшие методики. Всж это снижает потенциал развитиѐ полноценной 

иноѐзычной компетенции у студентов. Таким образом, эффективность преподаваниѐ 

иностранного ѐзыка в неѐзыковых вузах требует комплексного подхода: от модернизации 

программ и методических средств до внедрениѐ личностно-ориентированных и интерак-

тивных технологий, способствуящих формирования у студентов устойчивой мотивации, 

самостоѐтельности и коммуникативной гибкости. 
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 Одним из клячевых факторов, осложнѐящих процесс обучениѐ иностранному ѐзыку 

в неѐзыковых вузах, ѐвлѐетсѐ ограниченное количество учебных часов, отводимых на 

дисциплину. Как правило, этот объжм составлѐет не более 170–240 часов на протѐжении 

двух лет, что недостаточно длѐ формированиѐ устойчивых коммуникативных навыков. 

Дополнительные трудности создаятсѐ из-за переполненности учебных групп (13–15 

человек и более), различного уровнѐ ѐзыковой подготовки студентов, слабой технической 

базы, а также отсутствиѐ современных технологий и интерактивных методик. 

Серьжзной проблемой, оказываящей влиѐние на эффективность учебного процесса, 

ѐвлѐетсѐ также отношение студентов к изучения иностранного ѐзыка. Согласно 

результатам анкетированиѐ, проведжнного авторами исследованиѐ, лишь 32% студентов 

осознаят необходимость владениѐ ѐзыком и проѐвлѐят заинтересованность в его изуче-

нии. В то же времѐ 58% опрошенных не осознаят значимость изучаемого предмета и де-

монстрируят отрицательное отношение к занѐтиѐм, а 10% затруднились с ответом. 

 Интерес к занѐтиѐм по иностранному ѐзыку проѐвлѐят только 24% студентов, тогда 

как 62% испытываят к ним полное безразличие, а 14% не смогли определитьсѐ с позици-

ей. Проведжнные в дополнение к анкетирования беседы подтвердили: большинство 

студентов изучаят ѐзык вынужденно, выполнѐѐ минимальные требованиѐ программы. 

Одной из причин низкой мотивации может быть страх перед возможной критикой со 

стороны преподавателей или насмешками одногруппников, что приводит к снижения 

речевой активности в аудитории. 

Следует отметить, что в условиѐх неѐзыкового вуза иностранный ѐзык нередко вос-

принимаетсѐ как вспомогательный, неспециализированный предмет, а не как инструмент 

профессионального роста. Большинство студентов стремѐтсѐ лишь формально выполнить 

учебные заданиѐ и сдать итоговуя аттестация, не придаваѐ большого значениѐ свобод-

ному владения ѐзыком. Однако на практике выпускники сталкиваятсѐ с иными требо-

ваниѐми. При устройстве на работу знание одного или нескольких иностранных ѐзыков 

становитсѐ обѐзательным условием трудоустройства. Именно тогда выпускники, ранее не 

придававшие значениѐ изучения ѐзыка, вынуждены возвращатьсѐ к преподавателѐм за 

консультацией и дополнительной подготовкой. 

Целья курса «Иностранный ѐзык» в неѐзыковом вузе ѐвлѐетсѐ формирование у 

студентов практических навыков устной речи и овладение ѐзыком своей профессиональ-

ной сферы. Выпускники должны уверенно использовать распространжнные ѐзыковые 

средства в основных видах речевой деѐтельности, а также уметь самостоѐтельно работать с 

профессиональной литературой на иностранном ѐзыке. Это требует от образовательного 

процесса ориентации на реальный опыт межкультурного общениѐ и преодолениѐ 

негативного отношениѐ студентов к предмету. 

 Длѐ достижениѐ этой цели необходимо переосмыслить подходы к организации 

преподаваниѐ. Преподавателѐм важно учитывать психолого-педагогические особенности 

студентов, поскольку они напрѐмуя влиѐят на успешность учебной деѐтельности. Как 

подчжркиваетсѐ в рѐде исследований, одним из клячевых направлений совершенствова-

ниѐ ѐвлѐетсѐ выѐвление и использование таких факторов, как мотивациѐ, самооценка, 

коммуникативнаѐ активность, когнитивные стили и тип восприѐтиѐ информации. Только 

в таком случае можно обеспечить условиѐ, при которых изучение иностранного ѐзыка 

станет не обѐзанностья, а внутренней потребностья студентов. 
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 Длѐ успешного освоениѐ иностранного ѐзыка студентам необходимо осознать 

неэффективность традиционных методов, основанных на механическом зазубривании и 

неосмысленном заучивании текстов. Подобный подход не только не способствует форми-

рования прочных ѐзыковых навыков, но и веджт к быстрому забывания информации. В 

результате учащиесѐ не могут применѐть выученное на практике, что делает такой подход 

бесполезным длѐ их будущей профессиональной деѐтельности. 

 Осознанное изучение ѐзыка на основе современных методик и качественных учебных 

материалов должно стать неотъемлемой частья подготовки студентов. В условиѐх совре-

менной экономики знание иностранных ѐзыков становитсѐ одним из клячевых требова-

ний работодателей, особенно в международных компаниѐх. В свѐзи с этим на вузы возла-

гаетсѐ высокаѐ ответственность за формирование у студентов прочных ѐзыковых знаний, 

коммуникативных умений и профессиональных навыков. 

 Длѐ достижениѐ поставленных целей образовательные учреждениѐ должны: 

систематически повышать квалификация преподавательского состава; обеспечивать 

университеты современными средствами материально-технического обеспечениѐ; активно 

внедрѐть современные образовательные технологии в учебный процесс. 

 Как подчжркиваетсѐ в исследованиѐх, современные технологии в обучении иностран-

ным ѐзыкам предполагаят: профессиональнуя направленность обучениѐ; активное 

вовлечение студентов в учебный процесс; использование мультимедийных учебных 

программ; дистанционные формы обучениѐ; создание презентаций (например, с исполь-

зованием PowerPoint); активное использование интернет-ресурсов; внедрение компьятер-

ного тестированиѐ и разработку диагностических материалов по дисциплине «Иностран-

ный ѐзык» *5+. 

На современном этапе развитиѐ методической науки основное внимание уделѐетсѐ 

коммуникативному и конструктивистскому подходам. Особенно эффективным считаетсѐ 

интерактивный метод, при котором моделируятсѐ реальные профессиональные ситуа-

ции, что позволѐет студентам применѐть ѐзыковые знаниѐ в условиѐх, приближенных к 

действительности. 

 Такой подход активно используетсѐ при обучении студентов экономических и 

инженерных специальностей. В рамках симулѐционных занѐтий студентам предлагаетсѐ 

проиграть различные профессиональные роли — руководителѐ фирмы, менеджера по 

продажам, участника переговоров и т.д. Это создажт так называемуя «безопаснуя среду», 

в которой учащиесѐ отрабатываят навыки делового общениѐ, заклячениѐ контрактов, про-

дажи акций и других профессиональных задач. Как отмечает исследователь, «симулѐциѐ 

предоставлѐет возможность студентам попробовать себѐ в определжнной роли — руково-

дителѐ, президента компании, исследовать систему работы предприѐтиѐ» *2, с. 316+. 

 Среди задач, которые ставѐтсѐ перед участниками симулѐций, можно выделить рост 

прибыли компании, успешное заклячение сделок, проведение переговоров, формирова-

ние стратегии развитиѐ и команднуя работу. Подобнаѐ игроваѐ форма обучениѐ способ-

ствует формирования следуящих навыков: стратегическое планирование; работа в коман-

де; деловое убеждение и ведение переговоров; принѐтие быстрых и обоснованных реше-

ний. 
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 Таким образом, симулѐции не только упорѐдочиваят знаниѐ студентов, но и обес-

печиваят их подготовку к реальной профессиональной деѐтельности, в которой клячевы-

ми ѐвлѐятсѐ гибкость, инициативность и способность эффективно взаимодействовать с 

другими участниками делового процесса *4+. 

 Одним из эффективных методов в преподавании иностранных ѐзыков ѐвлѐетсѐ метод 

ролевой игры. Он относитсѐ к активным формам обучениѐ и способствует развития у 

студентов высоких коммуникативных навыков, а также преодоления ѐзыкового барьера. 

Ролевые игры позволѐят значительно расширить речевуя практику студентов, погружаѐ 

их в реалистичные, приближжнные к действительности ситуации. Это делает процесс 

обучениѐ более динамичным и эмоционально насыщенным, а значит — мотивируящим. 

 Главной особенностья данного метода ѐвлѐетсѐ то, что восприѐтие и переработка 

информации (интерорецепциѐ) происходѐт в условиѐх активного взаимодействиѐ. 

Учащиесѐ становѐтсѐ не просто пассивными потребителѐми знаний, а активными 

участниками учебного процесса. Эмоциональный компонент, присущий ролевым играм, 

играет важнуя роль в повышении мотивации студентов и стимулирует их интерес к 

обучения. Таким образом, обучение перестажт быть рутиной и превращаетсѐ в 

увлекательнуя деѐтельность, в которой каждый студент получает возможность проѐвить 

себѐ. Метод ролевых игр особенно ценен тем, что учитывает индивидуальные особенности 

обучаящихсѐ и позволѐет реализовать личностно-ориентированный подход. Существует 

множество форм и типов ролевых игр, применѐемых на занѐтиѐх по иностранному ѐзыку.  

Например: 

«На презентации» — студенты выступаят с докладом, после чего отвечаят на 

вопросы аудитории, моделируѐ деловое общение. 

«На собеседовании» — участники играят роли работодателѐ и соискателѐ, тем 

самым развиваѐ навыки делового общениѐ и самопрезентации. 

Всж это позволѐет студентам не только отрабатывать ѐзыковые структуры, но и при-

менѐть их в контекстах, приближжнных к реальной жизни. В результате у студентов фор-

мируятсѐ устойчивые речевые навыки, а также уверенность в использовании иностран-

ного ѐзыка в различных профессиональных ситуациѐх. 

 Как подчжркиваетсѐ в исследованиѐх, сегоднѐ особенно важно, чтобы преподаватели 

постоѐнно совершенствовали свои знаниѐ в области методики преподаваниѐ иностранных 

ѐзыков, внедрѐѐ современные педагогические концепции и инновационные формы 

работы. Это позволѐет не только повысить эффективность преподаваниѐ, но и соответст-

вовать актуальным требованиѐм образовательной среды *2, с. 170–171]. 

 Экспериментальные исследованиѐ показали, что предложеннаѐ форма обучениѐ, 

основаннаѐ на активной вовлечжнности студентов в учебный процесс, обеспечивает 

качественное усвоение иностранного ѐзыка и способствует формирования высококвали-

фицированных специалистов. Внедрение проектной деѐтельности, заданий и упражнений 

в рамках модели ролевого взаимодействиѐ позволило не только повысить уровень ѐзы-

ковой подготовки, но и оказало положительное влиѐние на развитие психолого-педаго-

гических аспектов личности обучаящихсѐ. 
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 Следовательно, результаты проведжнного эксперимента могут быть успешно 

использованы в практике преподаваниѐ иностранного ѐзыка в условиѐх неѐзыкового вуза. 

Модель ролевого обучениѐ обладает высокой научно-практической значимостья и может 

служить основой длѐ дальнейшего совершенствованиѐ образовательного процесса. 

Заключение 

 В ходе проведжнного исследованиѐ были проанализированы и сопоставлены 

клячевые методики изучениѐ иностранных ѐзыков, а также рассмотрена проблема их 

восприѐтиѐ современными студентами. Особое внимание было уделено особенностѐм 

мышлениѐ молодого поколениѐ, в частности так называемой клиповости мышлениѐ — 

склонности к восприѐтия информации в виде кратких, ѐрких и динамичных образов. Это 

ѐвление стало отправной точкой в выстраивании эффективных подходов к преподавания 

иностранных ѐзыков. 

 На практике особуя эффективность демонстрирует коммуникативная методика, 

основаннаѐ на активном вовлечении студентов в процесс живого общениѐ. При анализе 

международных и национальных стандартов обучениѐ иностранным ѐзыкам наблядаетсѐ 

их соответствие современным требованиѐм: они ориентированы на создание условий длѐ 

активного использованиѐ ѐзыка, освоениѐ речевых моделей и знакомства с культурой 

изучаемого ѐзыка. Как подчжркиваетсѐ в научной литературе, важно «вовлечение 

студентов с клиповым мышлением, запоминание интересных моделей с заданиѐми и 

упражнениѐми, достижение целей овладениѐ иностранным ѐзыком и возможности его 

активного коммуникативного использованиѐ с одновременным внедрением в культуру 

различных стран» *4, с. 72+. 

 С учжтом актуальности обозначенной проблемы, внедрение данной методики в 

учебный процесс ѐвлѐетсѐ обоснованным и необходимым. При этом целесообразно 

дополнѐть еж современными средствами: интерактивными платформами, просмотром 

фильмов и сериалов, карточными играми и другими форматами, которые не заменѐят, а 

усиливаят традиционные методы обучениѐ. Статистические данные и практический опыт 

преподаваниѐ в высших учебных заведениѐх подтверждаят высокуя результативность 

использованиѐ описанных подходов. Примером тому служит успешнаѐ практика 

преподавателей нашего университета, где систематическое внедрение коммуникативной 

методики демонстрирует устойчивый рост ѐзыковых компетенций студентов. 

 Таким образом, конечной целья образовательного процесса становитсѐ не просто 

передача ѐзыковых знаний, а формирование способности использовать иностранный ѐзык 

во всех аспектах коммуникативного взаимодействиѐ. Этому способствует методически 

грамотно выстроенный учебный процесс, активные формы взаимодействиѐ и культурное 

погружение как в рамках учебных занѐтий, так и внеаудиторной деѐтельности. 

Современный педагог в данной парадигме выступает не только проводником знаний, но и 

вдохновлѐящим организатором, формируящим устойчивуя мотивация к обучения. 
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Onlayn mövcuddur 

Böyük Britaniyada qюzetlюr geniş ictimai auditoriyaya xitab edir vю cюmiyyюtin 

siyasi mövzulardakı baxışlarına юhюmiyyюtli dюrюcюdю tюsir göstюrю bilirlюr. Son 

illюrdю ölkюnin Avropa İttifaqından ayrılması – Brexit prosesi – KİV-in юsas 

müzakirю mövzularından birinю çevrilmişdir. Bu kontekstdю hюm Brexiti 

dюstюklюyюn, hюm dю ona qarşı çıxan qюzetlюr geniş oxucu kütlюsi tюrюfindюn 

izlюnilir vю ictimai rюyю yön vermюk imkanına malikdirlюr. Breksitlю юlaqюli media 

mюtnlюrindю rast gюlinюn ifadю vю terminlюr müxtюlif semantik çalarlarda-hюm 

pozitiv, hюm dю neqativ mюnada tюqdim olunur. Jurnalistlюrin dil vю üslub 

seçimlюri ingilis dilinin leksik inkişafına mühüm tюsir göstюrir. Proses davam 

etdikcю Breksit kontekstindю formalaşan yeni ifadю vю anlayışlar dilin sabit 

komponentinю çevrilir vю cюmiyyюtdю müxtюlif mюnalar ifadю etmюk funksiyasını 

daşıyırlar.  

Açar sözlюr:  

tabloid qюzetlюr, broadsheet qюzetlюr, Breksit 

yönümlü media, Breksit юleyhinю media, 

neqativ ritorika, Breksit diskursu, media 

tюsiri 

 

 

ПРАГМАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ НЕГАТИВНОЙ ЛЕКСИКИ И ВЫРАЖЕНИЙ, ИСПОЛЬЗУЕМЫХ                

В СВаЗИ С ВЫХОДОМ ВЕЛИКОБРИТАНИИ ИЗ ЕВРОПЕЙСКОГО СОЯЗА (БРЕКСИТ) 

РЕЗЯМЕ 

Великобританиѐ обладает мощной газетной индустрией, способной обращатьсѐ к широкой обществен-

ной аудитории и оказывать значительное влиѐние на восприѐтие политических процессов. В последние годы 

клячевым объектом вниманиѐ СМИ стал процесс выхода страны из Европейского сояза — Брексит. В этом 

контексте как поддерживаящие Брексит, так и выступаящие против него изданиѐ читаятсѐ широкой ауди-

торией и обладаят потенциалом влиѐниѐ на общественное мнение. Лексика и выражениѐ, свѐзанные с Брекси-

том, встречаящиесѐ в медиатекстах, представлены в различных семантических оттенках — как положительных, 

так и отрицательных. Языковые средства, используемые журналистами, вносѐт значительный вклад в развитие 

английского ѐзыка. По мере развитиѐ процесса новые слова и выражениѐ, свѐзанные с Брекситом, становѐтсѐ 

неотъемлемой частья ѐзыка и выполнѐят функция передачи различных смысловых няансов в общественном 

дискурсе. 

Ключевые слова: таблоидные газеты, серьезные изданиѐ (broadsheet), про-Брексит СМИ, анти-Брексит СМИ, 

негативнаѐ риторика дискурс Брексита, влиѐние СМИ 

PRAGMATIC FEATURES OF NEGATIVE WORDS AND EXPRESSIONS USED IN RELATION                                           

TO THE UNITED KINGDOM’S EXIT FROM THE EUROPEAN UNION (BREXIT) 

ABSTRACT  

The United Kingdom has a strong newspaper industry capable of addressing a broad public audience and 

significantly influencing the perception of political processes. In recent years, the country’s withdrawal from the Euro-

pean Union — Brexit — has become a key focus of media attention. In this context, both pro-Brexit and anti-Brexit pub-

lications are read by a wide audience and have the potential to influence public opinion. The vocabulary and 

expressions related to Brexit that appear in media texts are presented with various semantic nuances — both positive 
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and negative. The linguistic tools used by journalists contribute significantly to the development of the English 

language. As the process progresses, new words and expressions related to Brexit become an integral part of the 

language and serve to convey different shades of meaning in public discourse. 

Keywords: tabloid newspapers, broadsheet newspapers, pro-Brexit media, anti-Brexit media, negative rhetoric, Brexit 

discourse, media influence 

 

Giriş.  

Ciddi qюzetlюrdюn olan the Guardian, the Telegraph, the Times юsasюn Breksit юleyhinю söz vю 

ifadюlюrю geniş yer vermişdir.  

Britaniyada qюzetlюr nominativ vю bюdii metaforalardan istifadю edirlюr. Xüsusilю qюzet mюtnlюrindю 

müюlliflюrin metaforalardan istifadюsinю xüsusi diqqюt yetirilmюlidir. Sözlюrin semantikası metaforik mюna 

yaradır *1, s. 24+. 

Bu bölmюdю müюlliflюr, юslindю, Breksit mюsюlюsinin nю demюk olduğu haqqında şюrhlюr verirlюr. Bюzюn 

onlar Breksitin uğursuzluğundan vю onun şovinist Britaniyaya aparan bir yol olduğundan bюhs edirlюr. 

Eyni zamanda, bildirmюk istюyirlюr ki, Breksit o qюdюr dю uğursuz hesab edilmюmюlidir vю bu proseslю bağlı 

irюli sürülюn mюnfi fikirlюrin hюr birini tюkzib edirlюr. 

Clearly, whatever the claims of the leave camp – reiterated at the launch of a new free trade thinktank 

on Wednesday – Brexit is a recipe not for an outward-looking global Britain but an inward-looking, 

nationalist, protectionist one. [2]  

Brexit tюrюfdarlarının юksinю olaraq, "remain" tюrюfdarları Böyük Britaniyanın Avropa 

İttifaqında qalmasının tюrюfdarı olmuşlar. Onlar "Vote Remain" kampaniyası ilю tюmsil olu-

nurdular. Bremain — "remain" юvюzinю istifadю olunan vю bir çox şüarlarda vю nümayişlюrdюki 

plakatlarda юks olunan ifadюlюrdюn biridir. Bu söz Britaniyanın Aİ üzvlüyündю qalmasını ifadю 

edir vю 2016-cı ildюn etibarюn istifadюyю başlamışdır. 

Onların юn mюşhur şüarlarından biri ‚Britain Stronger in Europe‛ olmuşdur. Bregret, Regre-

xit, Brexitesque, Brexitannia kimi ifadюlюr isю Brexit sözündюn törюmiş neologizmlюrdir. İki sözün 

birlюşmюsi nюticюsindю yaranan bu neologizmlюr lüğюt tюrkibinin genişlюnmюsindю mühüm rol 

oynayır. Bregret — "Brexit" vю "regret" sözlюrinin birlюşmюsindюn yaranmışdır. Regrexit isю "reg-

ret" vю "exit" sözlюrinin birlюşmюsi nюticюsindю formalaşmış vю "çıxmanın peşmançılığı" mюnasında 

işlюdilir. Bremain isю ‚British (Britain)‛ vю ‚remain‛ sözlюrinin konversiyası yolu ilю yaradılmışdır. 

Brexit ilю analogiya юsasında yaranan digюr neologizmlюr Brentry vю Breturn sözlюridir. 

Brentry — "Britain" vю "entry", Breturn isю "Britain" vю "return" sözlюrinin birlюşmюsi ilю yaranmış-

dır. Breturn Britaniyanın yenidюn Aİ üzvlüyünю qayıtmasını ifadю edir. Avropalılar, юgюr 

Britaniyanın geri qayıtmaq planı olarsa, onu юvvюlki kimi tamhüquqlu üzv dövlюt kimi qюbul 

edюcюklюrini bildirmişdilюr. Bu ideya юn çox ispaniyalılar tюrюfindюn, юn az isю fransızlar tюrюfin-

dюn dюstюklюnmişdir. 

"The Guardian" qюzetindю Polşanın sabiq baş naziri Donald Tusk-un nitqindю gюlюcюkdю 

Brexit yerinю Breturn ifadюsinin sюslюnюcюyinю ümid bюslюdiyini qeyd etmюsi, Leyboristlюrin lideri 

Sir Keir Starmer-in Britaniyanı Aİ-yю qaytarmaq cюhdlюrinin narazılığa sюbюb olacağı fikri ilю 

ziddiyyюt tюşkil edir. Donald Tusk Brexit dövründю Avropa Şurasının prezidenti kimi 

danışıqlarda fюal iştirak etmiş vю Britaniyanın Aİ-ni tюrk etmю qюrarını sюrt şюkildю tюnqid 

etmişdir. Hюtta o, çıxışı zamanı heç bir plan olmadan Aİ-ni tюrk etmюk istюyюnlюr üçün ‚a special 

place in hell‛ (cюhюnnюmdю xüsusi yer) ifadюsini işlюtmюkdюn çюkinmюmişdir. 
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Bregret — Brexit-in reallaşmasına görю duyulan tююssüfü ifadю edюn termindir. Bюzi sorğular 

göstюrir ki, ictimaiyyюtin müюyyюn hissюsi Brexit-in nюticюlюrindюn narazıdır. Böyük Britaniyada 

son illюrdю dörd baş nazirin bir-birini юvюzlюmюsi vю ölkюnin növbюti iki il юrzindю G20 ölkюlюri 

arasında юn zюif iqtisadi göstюricilюrю sahib olacağı proqnozu bu narazılığı güclюndirir. Bu da onu 

demюyю юsas verir ki, hюtta Brexit tюrюfdarları belю, hökumюtin bu prosesi düzgün icra etmюdiyini 

düşünürlюr. İqtisadi zюiflik, hюyat sюviyyюsinin aşağı düşmюsi, işçi sinifin narazılığı vю sosial 

gюrginliyin artması Brexit-in uğursuzluqları kimi qiymюtlюndirilir [3]. 

Brextremist — Brexit tюrюfdarlarını aşağılayıcı şюkildю tюsvir edюn ifadюdir. Bu termin юsasюn 

"remain" tюrюfdarları tюrюfindюn istifadю olunur vю Brexit-in tюhlükюli vю xoşagюlmюz bir proses 

olduğunu vurğulayır. The New European jurnalında ‚Die-hards with a vengeance: the Brextremists 

who have no shame‛ başlıqlı mюqalюdю Boris Conson, Naycl Faraj vю Maykl Qov kimi siyasюtçilюrin 

fotoları paylaşılmış, onların Brexit-in fюlakюt olduğunu qюbul etmюk юvюzinю bu prosesi davam 

etdirmюyю çalışmaları sюrt şюkildю tюnqid olunmuşdur *4+. 

Brexhaustion — Brexit böhranının uzanması nюticюsindю bir çox Britaniya vюtюndaşı vю 

siyasюtçisinin hiss etdiyi yorğunluq vю narahatlığı ifadю edюn neologizmdir. Bu narahatlığın юsas 

sюbюbi isю referendumdan sonra üç ildюn artıq davam edюn danışıqlara vю siyasi fюaliyyюtlюrю 

baxmayaraq, heç bir konkret nюticюnin юldю olunmamasıdır. 

İndicative vote – Britaniya parlamenti Breksit nюticюlюri ilю bağlı юksюriyyюtin fikrini almaq 

üçün bir sıra ‚seçici sюslюr‛ keçirmişdir. Qanunverici qüvvюlюr hюr bir seçimi rюdd etmişdir. ‚No-

deal Brexit‛-dюn tutmuş remain tюrюfdarlarına aid yeni referendumun keçirilmюsinю qюdюr hюr 

bir fikir tюkzib edilmişdir. Sюbюb isю юksюriyyюtin sюsini qazana bilmюmюsi olmuşdur. 

Brextension – Britaniyanın Aİ-ni tюrk etmюsi üçün olan müddюtin uzadılmasını nюzюrdю tutur. 

Brexit extension kimi sюslюndirilюn bu ifadюnin hюmçinin Brexit tension kimi dю ifadю oluna 

bilmюsi maraq doğurur. 2020-ci ildюn sonrakı iki il юrzindю Breksitlю bağlı müzakirюlюr daha pik 

hюddю çatmışdır. Boris Conson bu müzakirюlюrin uzanmasına mюnfi reaksiya göstюrmişdir. ‚I’d 

rather be dead in ditch than delay‛ cümlюsini sюrf edюrkюn Breksitin yubanmasını özünün ölümü 

ilю müqayisю edюrюk daha ağır vю qюbuledilmюz olduğunu söylюmişdir. *5+ 

Bremoaner (Brexit+remorse, Brexit+return) – Britaniyanın Aİ-dюn çıxmasından şikayюt edюnlюri 

ifadю edir. Daily Mail qюzetindю ‚Damn the unpatriotic bremoaners and their plot to subvert the 

will of the British people‛ başlıqlı mюqalюsindю Breksit tюrюfdarlarının alçaldıcı ifadюlюrindюn biri 

olaraq istifadю olunur vю 2016-cı ildю lüğюtю daxil olan ifadюlюr içюrisindю юn mюyusedici 

sözlюrdюn hesab olunur. The Guardian qюzetindю bununla bağlı fikirlюr nümayiş etdirilmişdir. *6+ 

Remoaners ifadюsi Breksit tюrюfdarlarının remain tюrюfdarlarına ünvanladıqları addır. Breksit 

юleyhinю müzakirюlюr aparmaqda israrlı olan remain tюrюfdarlarına verilюn addır. 

Breversal (Brexit+reversal) – Aİ-ni tюrk etmюk qюrarının dюyişdirilmюsi üçün hansısa bir 

vasitюni nюzюrdю tutur. The Times qюzetindю ifadю olunur ki, hюr hansı bir dюyişiklik iki maneю ilю 

qarşılaşa bilюr. Birincisi, Aİ artıq Britaniyanı dюstюklюmюyюrюk geri addım atmasına imkan 

vermюyюcюk. İkinci iddia isю britaniyalıların yenidюn qoşulma planlarına etiraz edюcюklюrini 

bildirmюsidir. Bununla юlaqюdar referendumun 2026-cı ildю keçirilmюsi planlaşdırılır. Bu seçkilюr 

nюticюsindю Britaniya ilю Aİ arasında danışıqlar mюrhюlюsindю yeni mюrhюlюyю qюdюm qoyulacağı 

gözlюnilir. 

No-deal Brexit – юgюr Aİ vю Britaniya ticarюt razılaşmasına gюlmюsюlюr, sövdюlюşmю 

olmayacaq. Bu o demюkdir ki, hюr iki tюrюf sюrhюdlюri keçюrkюn mallar üzюrindю vergi vю tariflюr 

qoyacaq. The Week qюzetinin yazdığına görю, artıq Britaniya 2021-ci ilin yanvarından etibarюn 
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sюrhюd çeklюrini tюtbiq edюcюyini bюyan etmişdir. Buna cavab olaraq Fransa dюrhal Breksitdюn 

sonrakı sюrhюd tюnzimlюmюlюrini hюyata keçirmюk planlarını ifadю etmişdir. Britaniya hökumюti 

kütlюvi sюrhюd tюnzimlюmюlюrinin vю davamlı lюngimюlюrin baş verюcюyini qюbul edirdi. 

Dırnaq işarюsi olmadan ilk istifadюsi isю The Guardian qюzetindю 2015-ci ilin oktyabrında 

olmuşdur. Tezliklю remainer sözü brexiteer sözündюn daha sürюtlю istifadю olunmağa başladı. 

Remainers Britaniyanın Aİ üzvlüyündю qalmasına dюstюk olan kütlюyю verilюn addır. Bu sözün 

юksi isю leaver, Brexiteer sözlюridir. Remoaner vю remainer sözlюri Brexit yönümlü mюtbuatda 

istifadю olunmuşdur. Remoaner sözü ‚remain‛ vю ‚moan‛ sözlюrinin birlюşmюsindюn 

yaranmışdır vю юn çox leave dюstюkçilюri tюrюfindюn istifadю olunmuşdur. Bir qrup remain 

tюrюfdarlarının referendumdan sonra nюticюlюri tюnqid edюn vю nюticюlюrin dюyişdirilmюsini 

istюyюn şюxslюrю deyilir. Daily Telegraph-da ‚Remoaners are determined to find bad news‛ 

başlığı dюrc olunmuşdur. *7+ 

Rejoiner – Britaniyanın yenidюn Aİ ilю юlaqюlюrinin bюrpasına can atan insanlara deyilir. 

Bюzilюri Britaniyanın hюlю dю Aİ ilю юlaqюlюr qurmasının labüd olduğunu düşünürlюr. İlk olaraq 

Gömrük İttifaqına, daha sonra isю Avropa Bazarına çıxış юldю etmюklю bunun mümkün olacağını 

söylюyirdilюr. Onlar bununla da Britaniyanın artıq Aİ ilю ittifaqda olacağına inanırdılar. Bu 

yanaşma bir tюrюfdюn iqtisadi sabitliyin siyasi sferadan daha vacib olduğunu bildirir, digюr 

tюrюfdюn isю Breksitin hюyata keçirilmюsini lюngidir. 

Red line – ifadюsi ilkin olaraq Britaniya ordusuna işarю edir. Keçilmюz olan qırmızı xюtt 

mюnasını ifadю edir. Heç bir güzюştin olmayacağını bildirir. Danışıqlar zamanı isю tюrюflюrdюn 

birinin müюyyюn maraqlar dairюsindю bюzi mюsюlюlюrdю digюr tюrюfю güzюştю getmюyюcюyini 

bildirir. Brexit prosesindю Britaniyanın sюrhюd boyunca юrazilюrdю balıqçılığı inkişaf etdirmюk 

planları, hakim mövqeyini saxlamaq qюrarı, Avropa Ədalюt Mюhkюmюsindюn asılı olmadan qюrar 

qюbul etmюk niyyюti red line kimi tюcюssümünü tapır. ‚UK lays down red line for Brexit trade 

talks‛ Financial Timesda Boris Consonun Britaniyanın iqtisadi vю ticari maraqlarını qorumaq 

üçün Aİ ilю razılığa gюldiyi anda biznes maraqlarını heçю sayaraq ticarюt danışıqlarından imtina 

edюcюyi xюbюrdarlığını edir. Boris Consonun bu danışıqlardakı mövqeyi ‚take back control‛ 

olmuşdur. 

Shambles – İngilis dilindю müxtюlif mюnalarda işlюnюn sözlюrdюn biridir. Adi danışıq dilindю 

mess, yюni qarışıqlıq sözünün sinonimidir. 2016-cı il referendumundan sonra isю Brexit shambles 

ifadюsi Britaniyada siyasi vюziyyюti юks etdirir. Nümayişlюrdю, sosial mediada Brexit юleyhinю 

sюhifюlюrdю işlюk olmuşdur. Remain tюrюfdarları tюrюfindюn işlюdilюn bu ifadю Brexitdюn sonra 

Britaniyada siyasi vюziyyюtin pislюşmюsindюn, iqtisadi tюnюzzüldюn danışır. ‚Twitter‛dю sosial 

media istifadюçilюri tюrюfindюn yaradılan Brexitlю bağlı mюyusluqlarını, hökumюtin yalan 

cюhdlюrindюn bюhs edюrюk yazmışdılar. *8, s.12] 

Brino – soft Brexit ideyasını tюnqid edюnlюr tюrюfindюn istifadю olunurdu. Britaniyanın 

iqtisadi vю ticarюt юlaqюlюrinin davam etdirilmюsi böyük bir kütlю tюrюfindюn pislюnirdi. ‚Brexit in 

name only‛ Brino sözünün açılışıdır. Əksюr insanlar Boris Consonun Brexitin reallaşacağı 

tюqdirdю ticarюt юlaqюlюrinin zюrюr görюcюyini tюxmin edirlюr. Bunun юsasında bu ifadюyю yer 

vermюklю юslindю Britaniyanın sadюcю İttifaqı tюrk etmюsini doğru hesab edirlюr. Remain tюrюfdarı 

qюzetlюrin yer verdiyi ifadю Britaniyanın bütün Aİ ölkюlюrinin faydalandığı imkanlardan 

yararlana bilюcюyini göstюrir. Vahid bazar vю gömrük ittifaqında qalmaqla, Avropa İttifaqının 

büdcюsinю ödюnişlюr etmюk bu prinsiplюrю aiddir. Boris Conson isю bunun юksinю Britaniyanı 

daha az vergi verюn, daha az öhdюliklюri olan qlobal ticarюt ixracatçısına çevirmюk niyyюtindюdir. 
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Dirty Brexit – tюrюflюrin heç bir halda razılığa gюlmюdiyini göstюrir. Belю ki, Tereza Meyin baş 

nazirlik dövründю verdiyi dюvюtdюn sonra Aİ prezidenti Donald Tusk-un açıqlamasında 50-ci 

maddюnin Britaniya tюrюfindюn hюyata keçirilmюyюnю qюdюr heç bir müzakirюnin olmayacağını 

bildirmişdir. Bu ifadюnin meydana çıxması 2016-cı ildю Tereza Meyin danışıqlar üçün Aİ 

nümayюndюlюri ilю görüşündюn sonra yaranmışdır. ‚EU set for ‘dirty Brexit’‛ mюqalюsindю Tereza 

Meyin danışıqlar üçün Aİ nümayюndюlюri ilю görüşsю dю, görüş nюticюsindю Aİ ilю yüngül geri 

çюkilmю planlarını müzakirю edюcюyini düşündü. Lakin Donald Tusk vю digюr nümayюndюlюr 

юsas prinsip vю qaydaların, vahid bazarın vю dörd юsas azadlığın bölünmюz qalacağını bюyan 

edюrюk öz sюrt mövqelюrini ifadю etdilюr. ‚Divorce negotiations‛ ifadюsi ilю Tereza Meyin geri 

çюkilmю planını nюzюrdю tutur. Nюticюdю bu görüş heç bir nюticю vermюdi. 

Deal or no deal – Brexitlю bağlı son tюklifdir. Hökumюt tюrюfindюn planlaşdırılan razılaşmanın 

(deal) olub-olmaması barюdю fikir soruşulduğu ifadюdir. Bu ifadю siyasюtçilюr, mюtbuat vю sosial 

media tюrюfindюn geniş istifadю olunur. ‚Deal or no deal‛ ifadюsi hюm dю Britaniya 

parlamentindюki müzakirюlюrdю юsas mövzu olmuşdur. 

Botched Brexit – 2017-ci ilin yanvarında yaranmağa başlamışdır. Bu sifюt hюr hansı bir işin pis 

icra edildiyini göstюrir. Boris Consonun Aİ ilю müzakirюlюrini vю görüşlюr çюrçivюsindю aparılan 

danışıqları ‚botched‛ adlandırmışlar. Hazırkı baş nazir Sir Keir Starmer, Leyboristlюrin 

nümayюndюsi olaraq, rюsmi Brüssellю daha yaxın юlaqюlюrin qurulmasını istюyir. 

Free trade agreement – azad ticarюt sövdюlюşmюsi. Bu razılaşma dövlюtlюr arasında ticarюt 

maneюlюrini aradan qaldırmadan azaltmağı nюzюrdю tutur. Bu sazişю görю ticarюt zamanı vergilюr 

ödюnilmюlidir vю müюyyюn mallar üzюrindю mюhdudiyyюtlюr qoyula bilюr. Free trade agreement-ю 

юsasюn sюrhюd boyunca ticarюt zamanı mюhdudiyyюtlюr azaldılır, ancaq tam şюkildю lюğv edilю 

bilmюz. İnsan vю pul kapitalının sюrbюst hюrюkюti mümkündür. Lюğv olunan mюhdudiyyюtlюr 

içюrisindю mallar üzюrindю vergilюr vю gömrük xюrclюri nюzюrdю tutulur. 

Transition period – 2020-ci ilin 31 yanvarından 31 dekabra qюdюr olan dövrü юhatю edir. 

Hюmin dövrdю Britaniya artıq Aİ üzvü deyildi, ancaq onun bütün qayda vю qanunlarına riayюt 

etmюli idi. Bu mюrhюlю Aİ ilю Britaniya arasında gюlюcюk юlaqюlюrlю bağlı razılığa gюlmюk üçün hюr 

iki tюrюfю müюyyюn imkanlar yaratmışdır. Britaniya hюmin dövrdю sюrbюst hюrюkюt, gömrük 

ittifaqı vю vahid bazardan yararlanırdı. Ancaq Britaniya bюzi öhdюliklюri daşımağa davam edirdi. 

Bunlara Aİ büdcюsinю maliyyю yardımı, Avropa Ədalюt Mюhkюmюsinю sadiqlik nümayiş 

etdirmюk vю sюrbюst insan axınına şюrait yaratmaq kimi mюsюlюlюr daxildir. Buna görю dю 

Britaniya hökumюti bu mюrhюlюnin tezliklю başa çatmasını vю vюziyyюtin düzюlmюsini gözlюyirdi. 

Level playing field – bu ifadю müюyyюn qaydaları nюzюrdю tutur. Hюmin qaydalara юsasюn bir 

ölkю digюr ölkю üzюrindю юdalюtsiz üstünlüyю sahib ola bilmюz. Bu hюmçinin işçilюrin hüquqları vю 

юtraf mühit standartları kimi sahюlюri юhatю edir. 

Divorce bill – Britaniyanın Brexit sazişinin bir hissюsi kimi Aİ-yю ödюmюli olduğu mюblюğdir. 

Aİ ilю sövdюlюşmюlюrю юsasюn, Brexit-in reallaşacağı dövrdю, yюni 2019-cu ilin martında 

Britaniyanın maliyyю borcu 38 milyard avro olaraq hesablanmışdır. 2020-ci ilin sonuna qюdюr 

tюxminюn 25 milyard avro ödюnmюmiş qalmışdır. Britaniyanın Aİ-yю üzv olduğu dövrdю Aİ 

layihюlюrinю vю işçilюrinю yardım kimi hюlю dю ödюnilmюmiş tюsdiqlюnmiş layihюlюrю xюrclюnюn 

pulu da bura aid etmюk olar. 

Customs union – bu ifadю Brexit tюrюfdarları arasında юn xoşagюlmюz sayılır. Customs union 

tariflюr müюyyюnlюşdirir vю bütün Avropa dövlюtlюri hюmin tariflюrю riayюt etmюlidir. Aİ ölkюlюri 
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arasında imzalanan sövdюlюşmюyю görю, digюr Aİ ölkюlюrindюn gюlюn mallar üzюrinю vergi 

qoyulmur, ancaq Aİ-dюn kюnar gюlюn mallar üzюrindю eyni tariflюr tюtbiq olunur. Bu tariflюrю 

qoşulmayaraq, Britaniya artıq müstюqil şюkildю yeni ticarюt qanunları yarada vю digюr dövlюtlюrlю 

ticarюt sövdюlюşmюlюrindю bu qanunları tюtbiq edю bilir. Belюliklю, Aİ qanunları ilю hюrюkюt etmir 

vю azad şюkildю daha çox gюlir юldю etmюyю çalışır. Çünki monopoliyanı qюbul etmюyюrюk digюr 

dövlюtlюrin dю maraq dairюsindю qalır. 

Single market – mallar, xidmюtlюr, insanlar vю pul kapitalının 27 üzv dövlюt arasında, hюm-

çinin Norveç, Lixtenşteyn vю İsveç dю daxil olmaqla sюrbюst dövr etmюsini nюzюrdю tutan sistemi 

ifadю edir. Vahid bazarda olan ölkюlюr hюmçinin ümumi qaydalar vю standartları tюtbiq edir. 

Ancaq Britaniya artıq 2021-ci ildюn etibarюn bu qaydalara riayюt etmюdi. Miqrant axınının 

qarşısını almaq üçün Aİ-ni tюrk etsю dю, sюrbюst ticarюt hüququnu itirdi. Artıq Britaniya vюtюn-

daşları digюr Avropa ölkюlюrindю qalmaq vю yaşamaq üçün mütlюq şюkildю viza almalıdırlar. 

Sюrbюst şюkildю yaşamaq vю işlюmюk hüququnu itirmişlюr. 

Blind Brexit – Britaniyanın Aİ-ni tюrk etmюsi vю uzun müddюtli gюlюcюk юlaqюlюri müюyyюnlюş-

dirmюzdюn юvvюl aydın izah olunmamış şюrtlюr daxilindю keçid dövrünю qюdюm qoymaq anlamı-

nı verir. İkinci Brexit referendumundan sonrakı dövrdю kampaniya, gюlюcюk sövdюlюşmюlюrin 

qeyri-müюyyюn şюrtlюri daxilindю Britaniyanın Aİ-ni tюrk etmюsini ‚blind Brexit‛ adlandırmışdır. 

Əgюr Britaniya ictimaiyyюti 2019-cu il 29 yanvar, yюni Britaniyanın Aİ-ni tюrk etmюsi ilю bağlı 

referendumun keçirilmюsindюn юvvюl qюrarlarını tюkrar gözdюn keçirib, Britaniya iqtisadiyyatına 

daha mühafizюkar yanaşma sюrgilюsю vю Aİ-nin tюkliflюrinin mюhdud olduğunu başa düşsю, 

Britaniyanı ittifaqda saxlamaq üçün ikinci referendumun keçirilmюsinю dюstюk dю artacaqdır. 

Tereza Mey bundan юvvюl bюyan etmişdir ki, юgюr Britaniya vю digюr Avropa ölkюlюri 

arasında malların sюrbюst axını tюmin olunarsa, Britaniya iqtisadiyyatının bütövlüyünю nail 

olmaq mümkün olacaq. YouGov sюsvermюsinю юsasюn, blind Brexit hюm leave, hюm dю remain 

tюrюfi üçün tюhlükю ifadю edir. The Guardian qюzetindю dюrc olunan yazıda bildirilir ki, leave 

kampaniyası 2016-cı ildю Brexit-in immiqrasiyanı tюnzimlюyюcюyinю, sюrbюst ticarюti inkişaf 

etdirюcюyinю vю daha çox gюlir gюtirюcюyinю inanırdı, lakin Brexit tюkbaşına bu öhdюliklюrin yerinю 

yetirilmюsindю güclü töhfю vermюyюcюkdir. Sorğu nюticюsindю mюlum olur ki, Britaniya xalqı 

sadюcю bюzi insanların yalanlara baş vuraraq ölkюni aldatmasına imkan vermюyюcюk qюdюr 

ağıllıdır. Sorğuda hюmçinin qeyd edilir ki, юgюr hюr hansı bir sövdюlюşmюyю nail olunsa belю, 

bunun gюnclюr, ictimai xidmюtlюr vю ölkюyю fюlakюt gюtirюcюk nюticюlюri olacaqdır. 

Negativ anlam daşıyan ifadюlюr arasında hard, disorderly, bad, looming, tough, cliff-edge, 

damaging, disruptive, destructive dю Brexit ilю юlaqюli olaraq yaranmışdır. 

Pozitiv mюnalı Brexit ifadюlюri isю soft, good, business-friendly, successful, smooth, favourable 

sözlюrindюn ibarюtdir. 

Brexiety – Brexit rюqiblюri tюrюfindюn, onun mюqsюdsiz şюkildю yaranması halında narahatlıq 

ifadю etmюsi anlamına gюlir. 

Brexodus – Britaniyadan mühacirюt edюn Aİ ölkюlюrinin nümayюndюlюrinin böyük qismini 

юhatю edir. Bu termin ‚Brexit‛ vю ‚exodus‛ sözlюrinin birlюşmюsindюn yaranmışdır. Aİ-dюn 

ayrıldıqdan sonraki dövrdю Britaniya ciddi zюrюr görmüşdür: 10,000-dюn çox insan işini tюrk 

etmiş, tibb işçilюrinin sayı 96% azalmış, işçi qüvvюsinin azalması müşahidю olunmuşdur. Bюzi 

Avropa ölkюlюri isю bunun юksinю olaraq daha çox insan qюbul edirdi. Almaniya, Danimarka, 

İsveçrю kimi ölkюlюrdю hюm britaniyalı, hюm dю avropalı vюtюndaşların sayı artmağa başladı. 
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Bremorse – Britaniyanı tюrk etdiyinю görю peşmanlıq hissi demюkdir. 

The Times qюzeti isю yeni bir termin — Brecession yaratmış vю bunu ölkю daxilindю iqtisadi 

tюnюzzül anlamında işlюdir. 

‚May I be the first to coin the term Brecession? This is the name of a domestic downturn that does not 

reflect world trends but appears to be home grown. I shall claim my prize when Brexit leads to Brecession 

and ends in Bremorse, leading to a Breconsideration of the whole darn thing, and the final victory of 

Bremain. A period of calm Breflection is now called for‛ [9, s. 379].  

Bremain – Britaniyanın Avropa İttifaqında qalmasını ifadю edюn termindir. 

Brecession – Britaniyanın iqtisadi tюnюzzülю uğramasını bildirir. Adюtюn remain tюrюfdarları 

tюrюfindюn işlюdilюn bu ifadю, Brexit-in baş tutmasından sonra iqtisadi gerilюmюnin dюrinlюşdiyini 

vurğulayır. 

Breconsideration – Brexit-in nюticюlюrinin ikinci dюfю юtraflı şюkildю düşünülmюsinin 

zюruriliyinю işarю edir. ‚Brexit‛ vю ‚reconsideration‛ sözlюrinin birlюşmюsindюn yaranmışdır. 

Breflection – Brexit-in mюnfi tюrюflюrinin qeydю alınması vю onun Britaniya üçün yaratdığı 

zюrюrlюrin nюzюrю alınması anlamını verir. 

İngilis dilindю şюkilçilюr (suffikslюr) vasitюsilю yeni sözlюrin yaradılması çox yaygındır. 

Mюsюlюn, -er şюkilçisi ‚Brexit‛ sözündюn Brexiteer (yevroskeptik, Aİ-dюn çıxmaq tюrюfdarı), 

Bregret sözündюn Bregretter (Brexit-ю görю peşman olan şюxs), Bremain sözündюn isю Bremainer 

(Britaniyanın Aİ-dю qalmasını istюyюn şюxs) kimi sözlюr yaratmaq üçün istifadю olunur. 

Post- prefiksi vasitюsilю dю ‚Brexit‛dюn sonra yaranan vюziyyюtlюr tюsvir olunur. Post-Brexit 

relationships – Brexit-dюn sonrakı münasibюtlюr, post-Brexit strategy – Brexit-dюn sonrakı 

strategiyaları bu ifadюlюrю aiddir. 

Yeni sözlюrin yaranması üsullarından biri dю söz birlюşmюsi ilю leksik vahidlюrin meydana 

gюlmюsidir. Aşağıdakı sözlюr bu qaydaya aiddir. 

Brexitography, Brexitometer, Brexitology, Brexitophobia kimi sözlюr bu siyahıda yer alır. Bu 

sözlюrdюn Brexitometer – sorğu vasitюsini ifadю edir. Mюsюlюn: ‚Residents overwhelmingly want to 

stop Brexit, as an Islington ‘Brexitometer’ has found‛ – burada bu termin Liberal Demokratların 

Avropa seçki kampaniyasına başlamalarından sonra Upper Street-dю bazar ertюsi günü istifadю 

edilmişdir. 

Yeni sözlюrin yaranmasında konversiya (yюni sözün nitq hissюsinin dюyişmюsi) da mühüm 

rol oynayır. Konversiya nюticюsindю sözlюrin vю ifadюlюrin yaranmasına nümunю olaraq bюzi 

sözlюri göstюrmюk olar. Bregret (Brexit-ю görю tююssüflюnmюk), Brexit (Britaniyanın Aİ-ni tюrk 

etmюsi), Regrexit (Aİ-dюn çıxmağa sюs verdiyinю görю peşman olmaq) kimi sözlюrdю felin ismю 

çevrilmюsi müşahidю olunur. Konversiya sözdüzюltmюnin digюr üsullarından daha mюhsuldar 

hesab edilir. 

Van Dijk qeyd edir ki, ideologiyalar ‚qrup daxili‛ vю ‚qrup xarici‛ fюrqlюndirmю vasitюlюri 

ilю tюzahür edir [10]. Bu ideoloji fюrqlюri юks etdirmюyin юn tюsirli üsullarından biri dю şюxsi vю 

yiyюlik haldakı юvюzliklюrin istifadюsidir. Mюsюlюn: ‚we-they‛, ‚us-them‛, ‚our-their‛ юvюzliklюri 

here-there mюkan göstюricilюri ilю birlikdю istifadю olunur. Burada ‚leaver‛lюr tюrюfindюn istifadю 

edilюn ‚us‛ (we, our, here) sözlюri ‚biz vю buradakılar‛ anlamını verir. ‚Remainer‛lюr isю qarşı 

tюrюfi mюnfi mюnada tюsvir etmюk üçün ‚them‛ (they, their, there) – ‚onlar vю oradakılar‛ 
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formasına üstünlük verirlюr. Mюsюlюn: 

‚Mr Cameron’s approach sparked outrage within the Tory party, with MP Liam Fox blasting the 

tactic. He said: ‘It seems Project Fear has gone international. When will it dawn on the Remain campaign 

that the British people don’t like being lectured by foreign leaders? They would be better off making the 

positive case for the EU, which they seem terrified of doing.’‛ 

Bu ifadюlюrlю yanaşı, Brexity vю ya Brexitty kimi terminlюr dю sözdüzюltmюyю nümunю olaraq 

göstюrilю bilюr. Brexity termini Brexit-ю aid olan hюr şeyi юhatю edir. Bu söz Brexit sövdюlюşmюsinin 

qeyri-sabitliyini vю çюtinliyini ifadю edю bilюr. Eyni zamanda, bir şюxsin Brexit-ю güclü vю ya zюif 

şюkildю dюstюk verdiyini göstюrmюk üçün dю istifadю oluna bilюr. Mюsюlюn, London юhalisi ilю 

Şotlandiya sakinlюri müqayisю edilюrkюn, The Guardian qюzetindю yer alan ifadюlюr bu mюnada 

nümunю göstюrilю bilюr [11, s.127]. 

The ongoing debate over the optimum level of Brexity hardness or softness, from ragingly tumescent 

to apologetically flaccid, has divided the nation all year (29 December 2017). 

In last year’s EU referendum, just under 60% of Londoners voted remain: only Scotland was less 

Brexity, and there only slightly (30 October 2017) 

Brexit sözü юslindю fel kimi çıxış edir vю ondan юmюlю gюlюn sözlюr konversiya nюticюsindю 

yaranmışdır. Brexits, Brexited, Brexiting vю Brexiteering kimi formalar felin isim vю ya sifюt kimi 

işlюnmюsi ilю nitq hissюsinin dюyişdirilmюsi nюticюsindю meydana gюlmişdir. Bu sözlюr, xüsusюn dю 

Brexiting, Brexited vю Brexiteering, tюyinedici sözlюr kimi istifadю olunaraq Britaniya vю 

Mühafizюkarlar Partiyasını tюsvir etmюk üçün işlюdilir: 

‚Between a Brexiteering Conservative government and Corbynista Labour, there are acres of 

unoccupied political real estate‛ (18 sentyabr 2016). 

Withdrawal agreement – 2019-cu ildю Britaniyanın Aİ-dюn çıxışını tюnzimlюyюn razılaşmadır. 

Bu razılaşma çюrçivюsindю Britaniyanın Aİ-yю ödюmюli olduğu vюsait, Britaniyada yaşayan Aİ 

vюtюndaşları vю Aİ ölkюlюrindю yaşayan Britaniya vюtюndaşlarının hüquqları, habelю Şimali 

İrlandiyaya dair xüsusi protokollar müюyyюn edilmişdir. Hюmin sюnюd, İrlandiya sюrhюdindю 

gömrük vю digюr rüsumların tюtbiq olunmaması mюqsюdini daşıyırdı. 

Brexit uncertainty – Brexit tюrюfdarlarının optimist gözlюntilюrinin юksinю olaraq, 

юleyhdarların Brexit-lю bağlı sюslюndirdiklюri narahatlıq vю qeyri-müюyyюnlik ifadюlюrini юhatю 

edir. Xüsusilю bank sektoru vю sюhmdarlar tюrюfindюn Brexit-in potensial nюticюlюrinю qarşı 

ehtiyatlı yanaşma nümayiş etdirilmişdir. Bu cür yanaşma hюm ictimai rюyin formalaşmasında 

qюrюzli tюsir yaradır, hюm dю maliyyю sektoruna investisiya axınını zюiflюdir vю iqtisadi 

mюhsuldarlığa mюnfi tюsir göstюrюn юsas amillюrdюn biri kimi çıxış edir. 

Final say – Brexit-lю bağlı юsas sюsvermюnin parlamentdю gecikdirilmюsi vю ya tюxirю 

salınması cюmiyyюtin geniş narazılığına sюbюb olmuşdur. Vюtюndaşlar küçюlюrю çıxaraq son 

qюrarın yenidюn xalq tюrюfindюn verilmюsini tюlюb etmiş vю bu mюqsюdlю final say (son söz) 

ifadюsini daşıyan pankartlar qaldırmışlar. Bu ifadю, xalqın siyasi qюrar prosesindю son sözю sahib 

olmaq arzusunu simvolizю edir. 

Hard border – Hюr hansı bir razılaşma olmadan Britaniyanın Aİ-ni tюrk etmюsi halında, 

Britaniya ilю İrlandiya arasında sюrhюd mюsюlюlюrinin necю tюnzimlюnюcюyini bildirir. Belю 

vюziyyюtdю tюrюflюr arasında ticarюt münasibюtlюri Dünya Ticarюt Tюşkilatının qaydalarına юsasюn 

hюyata keçirilюcюk vю bu, hюm insanlar, hюm dю mallar üçün gömrük tariflюri vю digюr mюhdu-
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diyyюtlюr demюk olacaq. The Guardian qюzetindю dюrc olunan bir mюqalюdю Avropa Komissiyası 

Prezidentinin юsas sözçüsü bildirmişdir ki, sюrhюd mюsюlюsi Brexit-dюn sonra ortaya çıxacaq юsas 

problemlюrdюn biri olacaq. Bunun юksinю olaraq, Britaniya hökumюti – hюm Tereza Meyin, hюm 

dю Boris Consonun çıxışlarında – Brexit-lю birlikdю yeni qaydaların vю tюnzimlюmюlюrin zюruri 

olacağını bildirmiş, lakin bu problemlюrin artıq Britaniyanın daxili mюsюlюsi olmadığını 

vurğulamışdır: 

‚If the EU forces Ireland to do it, that’s down to them. We chose to leave; we have a responsibility to 

help find a solution‛ *12+. 

Tədqiqat metodu. Mюqalюdю Britaniya mюtbuatının müxtюlif qюzet vю televiziya mюnbюlюri 

tюhlil edilюrюk müqayisюli şюkildю şюrh olunmuşdur. Qarşılaşdırma metodu юsasında Brexit-in 

lehinю vю юleyhinю çıxış edюn mюtbuat nümunюlюri analiz edilmiş, xüsusilю юleyhdar nюşrlюrdю 

istifadю olunan neqativ ifadюlюr vю ritorik konstruksiyalar diqqюtlю araşdırılmışdır. Eyni zamanda 

siyasi liderlюrin vю jurnalistlюrin nitqlюrindю işlюnюn neqativ leksikanın praqmatik xüsusiyyюtlюri 

dю tюhlil obyektinю çevrilmişdir. 

Nəticə. Brexit, hюm Britaniya siyasi tarixindю, hюm dю müasir İngilis dilinin leksik 

inkişafında mühüm rol oynamışdır. Onun nюticюlюri yalnız ictimai-siyasi sahюlюrю deyil, dil vю 

mюdюniyyюt mühitinю dю юhюmiyyюtli tюsir göstюrmişdir. Media diskursunun tюhlili göstюrir ki, 

Brexit-lю bağlı yaranmış yeni söz vю ifadюlюr ümumişlюk dil vahidlюrinю çevrilmiş vю bu proses 

İngilis dilinin dinamizmini nümayiş etdirmişdir. Media qurumları geniş auditoriyaya sahib 

olduqları üçün ictimai fikri istюdiklюri istiqamюtdю yönlюndirmюk imkanına malikdirlюr. Bu 

mюqalюdю tюqdim edilюn neoloji vahidlюr isю mюhz hюmin mюtbuat orqanlarına mюxsus spesifik 

ritorikanın mюhsuludur. 
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This study examines the role of collocation awareness of corpus-based collocation 

tools to enable individuals (ESL students) who learn English as a foreign 

language to more effectively learn idiomatic expressions and natural syntax in 

the language. Given that traditional language teaching methods may be 

inadequate in teaching vocabulary, particularly vocabulary often used in 

natural contexts, this study aims to assess the impact of activities performed 

through collation on student achievement. Course content supported by corpus-

based collation tools within the study was applied over a period of time and 

students' pre- and post-test results were analyzed. Studies have shown that 

students have significant improvements in their ability to choose more 

appropriate and accurate vocabulary, particularly in academic writing and 

natural colloquia. These results suggest that language learning is an effective 

method of integrating corpus-based approaches and technological tools. 
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KORPUS ЮSASLI YANAŞMA: İNGİLİS DİLİ ÖYRЮNЮNLЮRİN KOLLOKASİYA                              

MЮLUMATLIĞININ KONKORDANS VASİTЮLЮRİ İLЮ ARTIRILMASI 

XÜLASЮ 

Bu tюdqiqat ingilis dilini xarici dil kimi öyrюnюn şюxslюrin (ESL tюlюbюlюri) dildю idiomatik ifadюlюri vю tюbii 

sintaksisi daha effektiv şюkildю öyrюnmюsinю imkan yaratmaq üçün korpus юsaslı kollokasiya vasitюlюrinin kollokasiya 

haqqında mюlumatlılığının artırılmasında rolunu araşdırır. Ənюnюvi dil tюdrisi metodlarının xüsusilю tюbii kontekstdю 

tez-tez istifadю olunan lüğюt dюrnюklюrinin tюdrisindю qeyri-adekvat ola bilюcюyini nюzюrю alaraq, bu tюdqiqat kollokasiya 

vasitюlюri ilю yerinю yetirilюn fюaliyyюtlюrin şagird nailiyyюtlюrinю tюsirini qiymюtlюndirmюk mюqsюdi daşıyır. Tюdqiqat 

çюrçivюsindю korpus юsaslı kollokasiya vasitюlюrinin dюstюklюdiyi kurs mюzmunu müюyyюn müddюt юrzindю tюtbiq edilib 

vю tюlюbюlюrin imtahan öncюsi vю sonrası nюticюlюri tюhlil edilib. Tюdqiqatlar göstюrir ki, tюlюbюlюrin xüsusilю akademik 

yazı vю tюbii kollokviumda daha uyğun vю dюqiq söz birlюşmюlюrini seçmюk bacarığında юhюmiyyюtli irюlilюyişlюr var. Bu 

nюticюlюr dil tюdrisindю korpusa юsaslanan yanaşmaların vю texnoloji vasitюlюrin inteqrasiyasının effektiv metod 

olduğunu göstюrir. 

Açar sözlər: korpus юsaslı yanaşma, konkordans alюtlюri, mюlumat yönümlü öyrюnmю, ingilis dili ikinci dil kimi 

öyrюnюnlюr,dil qazanımı 

 

Introduction 

Language skill advancement for foreign English learners heavily depends on correctly and 

appropriately using idiomatic phrases. The natural patterns in a language that combine words 

specifically are known as collocations. In every language, specific words naturally form 
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particular word combinations. English phrases frequently include the pattern shown by 

expressions such as ‚make a decision,‛ ‚heavy rain,‛ or ‚strong coffee.‛ Naturally flowing 

communication depends heavily on the proper use of such vocabulary patterns. ESL students 

must study these phrases because they help them both grasp language structure and develop 

their language production expertise. The legitimate English expression ‚make a decision‛ creates 

a superior impression than the formula ‚do a decision.‛ The accurate learning of these phrases 

leads to improved skills for understanding and generating language by students. 

Students who learn collocations achieve correctness in their grammar along with naturally 

flowing expression. English speakers handle word groups naturally without effort, while 

student English learners frequently use incorrect associations due to their vocabulary familiarity. 

When this condition takes effect, learners resort to unusual and unnatural ways of expression. 

Learning collocation maintains central importance for students who want to succeed in academic 

writing, as well as speaking examinations and everyday conversation. The conventional 

language instructional techniques generally fail to deliver an effective approach to colloquial 

language education. The memorization of word lists, along with phrase contextual uses, 

represents a challenge for most students. Tools showing all word uses in a text provide 

substantial learning benefits to students at present. Special tools enable students to see natural 

language usage, which results in enduring knowledge acquisition of idiomatic expressions. 

English as a second language (ESL) students encounter the most difficult area in their 

learning journey because of correct and effective word association use, referred to as 

colloquialism. Two main factors create these learning challenges, which involve native language 

conflicts (L1) and insufficient exposure to the target language with variations. 

Most ESL students come across English solely in their classroom studies and through 

artificial language materials. Students who learn outside authentic language patterns remain 

unable to engage with genuine, real-life conversations, which hinders their language 

development. Students have trouble acquiring appropriate word combinations when taught by 

this method. Traditional textbooks normally present limited uses of colloquies alongside 

inadequate contextual teaching.  

Literature review 

Learning English as a second language (ESL) requires effective and correct usage of 

vocabulary and colloquialisms since they represent an essential aspect for developing linguistic 

competence. The natural occurrence of word pairings or groupings in language constitutes 

collocations as per Lewis (Lewis, 2000). These structures determine how fluent students become 

and what level of semantic accuracy they achieve. The standard instructional approaches face 

challenges when trying to build colloquialism knowledge. Corpus-based and fixed tools 

emerged as data-driven methods when information technology became prominent in language 

instruction in recent years. 

The natural occurrence of colloquial expressions means ESL holds essential value during the 

learning process for both production skills and comprehension skills of students (Nation, 2001). 

Academic writing, together with conversational skills and exam success, depends directly on the 

utilization of colloquialisms as a natural language marker (Boers, et al., 2008). ESL learners 

experience difficulties in meaning comprehension and transformation due to their mistakes in 

transferring words between the native and English language (Nesselhauf, 2005). 
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The teaching method provides students with genuine language information that displays 

native usage patterns. Students participating in this approach independently discover language 

patterns while encouraging their language understanding according to Johns (Johns, 1991). 

Learning with corpus information helps students recognize common word combinations during 

colloquial teaching (Boulton, 2010). 

The particular tools organize all instances related to a selected word or set of words within 

an extensive text collection. These programs enable students to form rules based on how 

individual words pair with specific words (Bernardini, 2002). The compact analysis tools used by 

students and instructors most frequently include both WordSmith Tools and AntConc (Anthony, 

2019). 

Compact tools used in language education from the 2000s onward prove successful in 

boosting English Second Language students' knowledge of collocations. Taiwanese university 

students achieved better performance in their studies according to Chan and Liou when using 

short collaborative tools (Chan, et al., 2005). The tools offer strong performance in identifying 

rare collocations when students complete their written statements. 

According to O’Sullivan, the implementation of limited data-driven instructional 

approaches unlocks better meaningful student learning than conventional teaching practices 

(O’Sullivan, 2007). The way students follow real uses for natural language acquisition leads them 

to develop structural knowledge instead of only memorizing rules.  

According to Boulton, core teaching produces learning environments that primarily benefit 

students while accelerating their acquisition of advanced mental skills (Boulton, 2010). The 

examination of brief results helps students master language proficiency at multiple levels: 

grammatical, semantical, and pragmatic. 

The research employed original language examples from the DDL (Data-Based Learning) 

corpus data as its analytical source. The language student functions as a research investigator in 

this methodology instead of simply downloading facts (Johns, 2002). The main strength of DDL 

comes during collocation teaching because student involvement leads to error production and 

long-lasting knowledge acquisition (Reppen, 2010), (Cobb, 2003). 

The combination of compact software assisted English language learners according to Sun 

and Wang in using collocations with accuracy and effectiveness (Sun, et al., 2003). According to 

research results, the strength-based approach delivers superior effects on productive skill 

acquisition in comparison to traditional memorization methods. 

Building-based teaching provides numerous benefits, although it introduces some 

difficulties for educators to handle. Students require digital fluency as a first requirement to 

work properly with short tools (Yoon, et al., 2004). Several students experience challenges 

utilizing these tools because they find them complicated while simultaneously needing teacher 

supervision to perform tasks independently, according to Chambers (Chambers, 2005). Teachers 

should learn relevant techniques to help their students use corpus-based tools within their 

educational framework. 

Research conducted in Turkey supports that ESL students benefit from using concise tools 

in their education. Achikgoz discovered that students in university preparatory programs 

advanced their written communication capabilities and their ability to perform collation after 

using the AntConc program (Açıkgöz, 2019). According to Yilmaz & Ozcan, short-based writing 
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instruction produces better writing quality and vocabulary development among students 

(Yılmaz, et al., 2021). 

The field of English language teaching development in Azerbaijan has shown growing 

research interest in corpus-based methods in recent times. The research about collocation 

awareness, along with compact tool impact, creates valuable developments for teaching 

purposes. 

Research since the 2000s reveals that concise and corpus-based tools are effective in 

improving the collation of ESL learners. These tools allow students to analyze language and 

structure their learning. However, teacher instruction, digital competence, and pedagogical 

integration are essential for effective outcomes. Future studies can be designed to integrate these 

tools with mobile apps and adapt to different learning styles. 

Methodology 

To evaluate different teaching approaches for enhancing the colloquial English proficiency 

of foreign language learners, this research adopted comparative and participatory 

methodologies. Research tools enable us to examine how a corpus-based learning strategy affects 

educational results, together with conventional instruction that uses compact teaching tools. 

Comparative-analysis  

The comparative approach enables researchers to administer two distinct teaching 

procedures to identical student populations and determine their relative outcomes 

simultaneously. The study established two research groups, which served as experimental as 

well as control groups. The experimental group received teaching through a data-driven 

learning process that employed quick tools, particularly AntConc, to support their studies. 

Students in this group engaged in research of real language data to explore and understand, and 

then apply collocations in their language production tasks. 

The subjects in the control group followed the conventional educational practices for their 

training program. The teacher served as the sole source of information about colloquies by 

providing case sentences combined with classroom exercises and pedagogical explanations to 

these students. Teachers did not employ casing methods or compact tools for this instructional 

group. 

Students from both groups learned identical target collocations while the training lasted an 

equal duration and involved equivalent educational content. Only the teaching methods were 

used as comparative variables, while all other conditions remained equal between the two 

groups. The same collocation awareness tests were administered to the students, and writing 

assignments underwent evaluation after the application period. Statistical methods evaluated the 

application results between different groups to identify success variations. 

As per the comparative method, we evaluated short-based teaching effectiveness against 

traditional teaching through final results and process observations of student participation. 

Student diaries, along with interview data collected qualitatively, confirmed these findings while 

examining both the method itself and student perspectives of it. 

The method enabled researchers to assess the study with quantitative and qualitative data, 

resulting in the discovery that concise tools substantially aided ESL students in creating their 

assignments. 



Enhancing ESL Learners’ Collocation Awareness Through Concordance Tools: A Corpus-Based Approach 

69 

Participants  

A total of 20 students from the preparatory class at Baku Engineering University took part in 

this research since their second language was English. Both the preparatory program and the age 

range from 17 to 20 belong to participants who attend the mandatory university classes. The 

study selected its participants through random procedures from participants who achieved level 

B1 outcomes in the English placement exam administered by the university. The researchers 

conducted the selection step to maintain consistent characteristics among the participants and 

boost the accuracy of the research practice.  

Data collection 

The purpose of research requires students to join either experimental or control groups, with 

ten students in each group. The grouping process aims to achieve demographic and pedagogical 

equality through variables that include gender composition, together with age distribution, 

language abilities, and educational backgrounds. This strategy functioned to reduce influences 

on the study that were not controlled by the main research variable. The applied teaching 

method remains the sole factor to assess the comparison results between these two groups 

reliably. The study began once participants received detailed information about research goals, 

along with timeline information, instructions, and ethical insights, followed by individual 

consent. The participants received complete information about volunteering in the research 

while retaining the freedom to leave the study whenever they chose. All identity details collected 

from students remained private while researchers used data strictly for scientific research. 

Data analysis 

The data were analyzed with a comparative approach. Students from the experimental 

group participated in an eight-week special curriculum that received support from concise tools 

and original corpus materials, including AntConc. The students of this group studied weekly 

target collocations from short speech assignments before moving on to written and spoken 

production assignments. Standard classes with teacher-led instruction provided the control 

group students with the same vocabulary groups while they also participated in regular 

classroom activities and tutorial sessions. The developed participant profile establishes a high 

internal validity for the study and creates sound conditions for comparing method effectiveness 

in target language acquisition. 

Results and discussion 

The research revealed that foreign language English learners possess a colloquial 

understanding, with corpus-based tools helping them improve their use of speech patterns in 

creative language skills. The data indicate that teaching based on corpus materials significantly 

strengthens the language learning process over conventional methods during the final stage of 

the education program. 

The research demonstrates that students enhance their skills in identifying word group 

usage in natural contexts, which leads to improved production abilities. Students utilized specific 

tools which provided them insight about their target language colloquies while exposing them to 

direct real language data from words and structural elements embedded in contextual situations. 

The learning approach granted students greater independence in their studies as well as 

enhanced learning autonomy. 
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Studies let students practice their learned collocations beyond recognition while they 

produce written content and oral language. Traditional teaching approaches reveal that students 

cannot use teacher-provided, ready-made examples for new situations or contexts. The current 

scenario demonstrates how discovery-based learning separates itself from rote memorization 

techniques. 

The notable discoveries from this educational approach were the development of student 

motivation while simultaneously improving attitudes towards teaching and deepening their 

language structure. Students assessed their target collocations as meaningful real-life examples 

during a corpus-based study instead of grammatical elements in the traditional sense. 

The research results indicate that data-driven strategies serve effectively to enhance the 

cultural awareness of ESL students within educational designs. Corporate research tools 

contribute valuable support to language learning by allowing students to identify linguistic 

patterns through self-discovery of vocabulary usage. The study uses modern teaching 

approaches to prove the effectiveness of combining technological systems with data analytics for 

improving language learning efficiency. 

The research results demonstrated that teaching methods that integrate corpus-based tools 

effectively enhance foreign language students' identification of informal linguistic usage and 

promote their utilization of these language patterns. Research confirms that learner-based 

discovery methods, which bring authentic speech into instruction, lead to better functional and 

sustained learning results than traditional teaching methods. 

The greatest advantage of housing tools enable students to acquire language knowledge 

through established definitions and rules instead of contextual requirements. The present 

condition matches data-driven learning theoretical frameworks. Instead of being mere 

information providers, students become researchers of language under Johns' recommendation 

(Johns, 1991). The research findings demonstrate the outstanding effectiveness of this method for 

teaching the meaningful language structures that include collocations. 

The present research supports the outcomes of various investigations that were performed 

previously. The study confirms previous research by Cobb, Boulton, and Yilmaz & Abdullayeva 

(Yılmaz, et al., 2018). Corpus-assisted learning enhances students' ability to keep reading within 

context and recognize and use phrases better than traditional methods, while providing longer-

lasting learning outcomes. Students participating in this research started demonstrating abilities 

to identify colloquies and effectively employ them when creating production outputs. 

Data-driven strategy implementation produces effective outcomes for enhancing the 

collection awareness of ESL students enrolled in educational planning. Research tools developed 

by corporate entities help students in language acquisition by letting them detect linguistic 

patterns as they find different vocabulary applications on their own. A contemporary learning 

approach demonstrates that language learning efficiency increases when analyzing data through 

technological systems. 

Conclusion 

Students who receive corpus-assisted learning maintain context reading skills and improve 

their ability to use phrases better than traditional methods while retaining knowledge for 

extended periods. Students who took part in these investigations developed their proficiency in 

recognizing idioms alongside their application in generating production materials. 
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Students demonstrated enhanced ability to employ collation structures during their learning 

process, which manifested itself both in recognition and production scenarios. Through writing 

tasks, students achieve superior levels of awareness beyond traditional educational methods. 

Students showed improved writing skills in their assignments because they learned insights 

beyond traditional teaching methods. 

The research provides new directions for English as a second language education by 

developing suitable methods for use in any foreign language classroom. Teachers require 

training in beneficial housing tools and access to digital resources for these tools to receive 

effective professional development programs. 

The study provides a crucial recommendation that teachers should implement data-driven 

activities throughout their language instruction. Corpus-based learning enables students to 

actively engage in all language-related processes, including grammar transmission, while 

participating in detection and analysis tasks. Students need dedicated assistance for understand-

ding how to effectively utilize these tools. 

Students improve their language competence by using analytical tasks alongside generative 

assignments for interpretation tasks and generation of linguistic assignments. Research data 

provides step-by-step instructions for academic institutions to establish interactive learning 

techniques for language acquisition.  

As a result, systematic collation in ESL instruction substantially increases students' linguistic 

competence and self-confidence. Modern teaching methods that combine technology capabilities 

with compact teaching tools represent effective, innovative solutions for the instruction of 

idiomatic expressions. 
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Müasir dünyada dil öyrюnmюdю texnologiyadan istifadю etmюyю olan maraq sürюtlю 

artır. Texnologiya düzgün istifadю edildiyindю gюnc dil öyrюnюnlюr üçün hюqiqi vю 

zövqlü atmosfer yarada bilir, sюrbюst şюkildю sinifdюn kюnarda dil bacarıqlarını mü-

kюmmюllюşdirmю imkanı verir. Bu araşdırmanın юsas mюqsюdi, dil öyrюnmю prosesindю 

texnologiyadan vю müasir tюtbiqlюrdюn (mobil öyrюnmю) istifadюnin rolundan vю 

tюdrislю inteqrasiya olunmasının юhюmiyyюt vю faydalarıdan bюhs edir. Mobil öyrюn-

mю termini Azюrbaycan üçün çox yenidir vю demюk olar ki, çox az rast gюlinir. İngilis 

dilli mюnbюlюrdю pedaqoji termin kimi ‚mobile learning‛ kimi istifadю olunur vю qısa-

ca olaraq ‚m-learning‛ yazılır. Türkiyюdю tюdqiqatçılar bunu ‚mobil öğrenme‛ kimi, 

Rusiya tюdqiqatçıları vю rus dilli tюdqiqatçılar isю ‚мобильное обучение‛ qeyd edir-

lюr. Önюmlю vurğulanır ki, gюnc öyrюnюnlюrin müюllimlюri öyrюnmю mühitindю tюlюbю-

lюrin dil vюrdişlюrini artırmaq üçün юn müasir texnologiya vю tюtbiqlюrdюn (m-öyrюn-

mю) istifadю etmюlюrini dюstюklюmюli, lakin sinifdю vю sinif xaricindю tюtbiq vю texnolo-

giyadan istifadю edюrkюn daha diqqюtli olmalı, tюklif olunan xidmюtlюrin öyrюnюnlюrin 

yaşına, dil sюviyyюsinю, maraqlarına vю ehtiyaclarına vю tюdris proqramına paralellik 

tюşkil edib etmюdiyindюn юmin olmalıdır.  Müasir dövrdю rюqюmsal texnologiya dün-

yamızda vю gündюlik hюyatımızda mühüm dюyişikliklюr edir. Texnologiya biliklюrin 

insan hюyatının praktik mюqsюdlюrinю vю ya insan mühitini dюyişdirmюk vю rahatlaş-

dırmaq üçün tюtbiqidir Biz mobil cюmiyyюtdю yaşayırıq. Bu gün elm bю İKT insan 

hюyatının hюr sahюsinю üz tюsirini göstюrmişdir. Texnologiya öyrюnmю tюcrübюsini 

dюyişdirir. İnkişaf etmiş texnologiya müюllimlюrin peşю tюhsili vю tюlюbюlюrin dil 

öyrюnmю prosesi üçün bir sıra üstünlüklюrю malikdir. Ümumiyyюtlю, mюqalюdю tюd-

risin maraqlı vю keyfiyyюtli olması üçün aktiv metodlardan, stretegiyalardan, tюdrislю 

юlaqюli avadanlıqlardan istifadюnin çox zюruri olduğu bildirilir vю bu kimi vasitюlюr 

tюlюbюlюrin dюrsю marağını artırır, onları motivasiya edir. 

Açar sözlюr: 

Mobil öyrюnmю (m-öyrюnmю), 

texnologiya, rюqюmsal, kompüter, 

inteqrasiya 
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MOBILE LEARNING (M-LEARNING) AND THE INTEGRATION OF MODERN                                                          

TECHNOLOGIES INTO FOREIGN LANGUAGE TEACHING 

ABSTRACT 

In today’s world, interest in using technology for language learning is rapidly increasing. When used effectively, 

technology can create an authentic and enjoyable atmosphere for young language learners, offering them opportunities 

to improve their language skills independently outside the classroom. The primary aim of this study is to examine the 

role of technology and modern applications (mobile learning) in the language learning process, as well as the 

significance and benefits of integrating them into teaching. 

The term mobile learning is relatively new in Azerbaijan and is still rarely encountered. In English-language 

sources, it appears as the pedagogical term mobile learning, often abbreviated as m-learning. Turkish researchers refer to 

it as ‚mobil öğrenme‛, while Russian and Russian-speaking researchers use the term ‚мобильное обучение‛. 

It is particularly emphasized that teachers of young learners should support the use of the latest technologies and 

applications (m-learning) in the learning environment to enhance students’ language skills. However, they must 

exercise caution when applying these technologies and applications both inside and outside the classroom, ensuring 

that the offered tools align with learners’ age, language proficiency, interests, needs, and the curriculum. 

In the modern era, digital technology is bringing significant changes to our world and daily lives. Technology can 

be defined as the application of knowledge for practical human purposes, or to modify and facilitate the human 

environment. We now live in a mobile society. Today, science and ICT have left their mark on every aspect of human 

life, transforming the learning experience. Advanced technology provides numerous advantages for teacher 

professional development and for students’ language learning processes. 

Overall, this article argues that in order to make teaching engaging and of high quality, it is essential to use active 

methods, strategies, and instructional tools. Such means enhance students’ interest in lessons and increase their 

motivation. 

Key words: Mobile learning (m-learning), technology, digital, computer, integration 

 

Giriş 

Hal-hazırda texnologiya gündюlik hюyatımızı idarю edюn hюyat nüvюsidir. Son zamanlar 

cюmiyyюtimizdю baş verюnlюr texnologiya sahюsindюki tюrюqqi vю yeniliklюrlю bağlıdır. İngilis 

dilinin tюdrisindю müasir texnologiyaların istifadюsi, ingilis dilinin tюdrisi ilю bilavasitю юlaqюli vю 

arzu olunan mюqsюdю çatmağa sюbюb olan metodların, vasitюlюrin, materialların, cihazların, 

sistemlюrin vю strategiyaların innovativ tюtbiqini юhatю etmюk üçün geniş şюkildю başa düşülür. 

Qloballaşma bütün dünyada İngilis dilinin xüsusiyyюtlюrini vю юhюmiyyюtini artırdı. Dilin tюdris 

olunmasında texnologiyanın sürюtli inkişafı bir çox mюsюlюlюrdю öz cavabını tapmayan yeni 

sualların yaranmasına sюbюb oldu. Texnologiyanın tюtbiqi ingilis dilindю tюdris metodlarını xeyli 

dюyişdi.Tюdrisin irюlilюmюsi baxımından maraqlı vю daha mюhsuldar olması kimi bir çox alterna-

tivlюr önю sürdü. Multimedia texnologiyası vю onun ingilis dilinin tюdrisindю tюtbiqi, xüsusilю dю 

tюhsildю dilin ünsiyyюt vasitюsi kimi kontekstdю daha güclü vю tюsirli bir vasitю kimi юsas göstюrici 

hesab olunur. Bunun üçün dю artıq юnюnюvi üsullarla deyil, tюdrisin müasir texnologiyalar ilю 

zюnginlюşdirilmюsi юsas götürülmюlidir. Son illюr юrzindю rюqюmsal texnologiya dünyamızda vю 

gündюlik hюyatımızda inqilab etdi desюk düzgün vurğulamış olarıq. Texnologiya biliklюrin insan 

hюyatının praktik mюqsюdlюrinю vю ya insan mühitini dюyişdirmюk vю adaptasiya etmюk üçün 

tюtbiqidir. Texnologiya anlayışı, hюyatın daha asan, daha maraqlı vю daha mюhsuldar olması 

üçün materialların, vasitюlюrin, texnikanın vю güc mюnbюlюrinin istifadюsini юhatю edir. Texnologi-

ya tюsюvvürümüzdю olan vю olmayan faydalı mюlumatları önümüzю qoyaraq inanılmaz alюtlюr vю 

qaynaqlar yaratdı. Elm proseslюrin necю vю niyю baş vermюsi ilю maraqlanırsa, texnologiya hюr bir 

şeyin baş vermюsinю diqqюt yetirir. İnformasiya vю kommuniasiya texnologiyası tюhsil işçilюrinin, 

idarюçilюr, menecerlюr, tюlimçilюr, özюl vю dövlюt sektorunda müxtюlif peşюlюrdю çalışan insanların 
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tюlюblюrini yerinю yetirmюk üçün mühim юhюmiyyюtюt malikdir. İnformasiya vю kommunikasiya 

vasitюlюri mürюkkюb real dünya probleminю tюtbiq oluna bilюn bacaraıqların inkişafına bir 

öyrюtmю tюcrübюsi yaratmaq üçün özü- özlüyündю bir tюhsil nюzюriyyюsi vю tюcrübюsini birlюşdirir. 

İngilis dili tюdrisindю dю müasir texnologiyaların istifadюsi, xüsusюn dю çox saylı sahюlюr vю 

fюnnlюr üzrю görünmюmiş inkişaflar fonunda юvюzsiz hala gюlir. Tюdris prosesindю tюlim 

keyfiyyюtinin artırılması mюqsюdi юsas götürülюrюk tюtbiq olunan interaktiv metodlardan istifadю, 

İKT vю digюr vasitюlюr önюmli rol oynayır. İnformasiya-kommunikasiya texnologiyalarının 

tюdrisdю tюtbiqi müxtюlif dюrs formalarının hюyata keçirilmюsinю vю pedaqoji şюraitin 

formalaşmasına imkan verir.  

Çoxları üçün yeni ifadю sayılsa da, ‚mobil öyrюnmю‛ (m-Learning), istifadюçilюrin mobil 

cihazlar (smartfonlar, tablet kompüterlюri vю s.) vasitюsilю öyrюnmю mюzmununa çatmalarını vю 

mюlumatları öyrюnmюlюrini tюmin edюn bir prosesdir. Bu, öyrюnюnlюrю istюdiklюri mюkan vю 

zamanda öyrюnmю imkanı verir. Mobil öyrюnmю, mюrkюzi bir tюhsil mюkanından asılı olmadan, 

internetю daxil olmaqla, interaktiv tюcrübюlюr vasitюsilю mюzmunun öyrюnilmюsinю imkan verir. 

Bu, mюsюlюn, tюhsil tюtbiqlюri, dil öyrюnmю tюtbiqlюri, elektron kitabxanalar vю onlayn kurslar kimi 

dюyюrli mюzmunları юlçatan etmюklю tюmin edilю bilюr. Mobil öyrюnmюnin dil tюdrisindю 

inteqrasiyası müasir tюlim metodlarına yeni bir vasitю юlavю edir. Tюlimatçılar, mobil tюtbiqlюri 

dюrs planlarına vю tюlim proqramlarına inteqrasiya edюrюk tюlюbюlюrin öyrюnmю tюcrübюlюrini 

zюnginlюşdirю bilюrlюr. Bu, tюlюbюlюrin öyrюnmюyю olan marağını artırır vю onları tюcrübюyю sюrfюli 

şюkildю cюlb edir. Mobil öyrюnmюnin tюtbiq olunması, dil öyrюnmю prosesindю müasir vю effektiv 

bir yanaşmanın qurulmasına zюmin yaradır. 

Mövzunun aktuallığı. Mюqalю indiki dövr üçün daha aktualdır, çünki yaxın keçmişdю 

pandemiya sюbюbindюn dünyanın hюr yerindю tюhsil distant formada aparıldığından, tюhsil 

distant formada müasir texnologiyanın icazю verdiyi юn optimal vasitюlюrlю aparıldı.  

Texnologiyanın, xüsusilю dю son dövrlюrdю müasir tюtbiqlюrin inkişafı ilю xarici dildю tюdris 

metodları xeyli dюyişdi. Mövcud tюdris metodologiyasını distant tюhsil, onlayn öyrюnmю dюrslюri 

maksimum inkişaf etdirmюyю başladı. Komputerlю yeni dilin öyrюnmюsi vю texnologiyaya 

юsaslanan dil öyrюnmю tюlюbюlюrin dinlюmю, danışma, oxuma vю yazma bacarıqlarını inkişaf 

etdirmюk üçün interaktiv ünsiyyюt dюstюyinю diqqюti cюmlюyюrюk akademik vю tюdqiqat 

institutlarının maraqlarına sюbюb oldu. Xarici dil dюrslюrindю, xüsusюn dю ingilis dili dюrslюrindю 

dil laboratoriyalarının üstünlüklюri danılmazdır. Günümüzdю istifadюyю açıq olan bir çox tюtbiq 

vю öyrюtmю platformları, habelю, smartfonlar, iPadlюr, tablet kompüterlюri, iPadlюrin istifadюsi  vю 

tюdrisю inteqrasiyasını tюşkil etmюklю dil öyrюnmюni asanlaşdıraraq dil öyrюnmю prosesini 

sürюtlюndirmюk mümkündür. Çünki bu tюtbiqlюr birbaşa eşitmю, danışma, oxuma vю yazma 

olmaqla dört юsas dil bacarığını öyrюtmюyю mюrkюzlюnir.  Mobil öyrюnmю, xarici dil tюdrisindю 

юhюmiyyюtli bir rola malikdir. Araşdırmalar göstюrir ki, mobil tюtbiqlюr vasitюsilю öyrюnюnlюr, 

mюktюb ortamında öyrюnюnlюrю nisbюtюn daha yüksюk motivasiya sюviyyюsi nümayiş etdirirlюr. 

Hюmçinin, mobil öyrюnmю, tюlюbюlюrin dil biliklюrini inkişaf etdirmюkdю daha effektiv vю sürюtli 

bir yol tюmin edir. Bu, tюlюbюlюrю dil öyrюnmю prosesini daha maraqlı vю interaktiv hюll etmюk 

imkanı verir vю bu da onların motivasiyasını artırır. Mobil öyrюnmю, dil öyrюtmю prosesindю 

müasir vю effektiv bir yanaşma tюqdim edir vю tюlюbюlюrin dil biliklюrini inkişaf etdirmюlюrinю 

kömюk edir. 

Metod. Mюqalюdю qarşıya qoyulan mюqsюdю çatmaq üçün nюzюri-tюhlil, müşahidю vю 

innovativ metodlardan istifadю edilmişdir. 



Fəridə Şərifova 

76 

İşin məqsədi. Mobil öyrюnmюnin (m-Learning), юn  son texnologiyaların xarici dilin 

tюdrisindюki rolunu  vurğulamaq, nю qюdюr юlverişli, elastik vю vaxta qюnaюt etdirюn bir vasitю 

olduğunu müzakirю etmюk, interaktiv tюtbiqlюr, multimedia mюzmunlar vю canlı kommunikasiya 

alюtlюri vasitюsi ilю dil öyrюnmюni necю tюkmillюşdirю bilюcюyimizi vю юn юsası isю tюdrisю necю 

inteqrasiya edю bilюcюcюyimizi araşdırmaq vю qюnaюtю varmaq юsas mюqsюdlюrdюndir. Son olaraq, 

mobil öyrюnmюni dil tюdris metodlarının effektiv şюkildю inteqrasiyası üçün strategiyaları 

müzakirю etmюklю tюlюbю öyrюnmю nюticюlюrini maksimuma çatdırma yolları da müzakirю olunur 

vю müюyyюn qюnaюtlюr юldю olunur. 

İKT vю mobil tюtbiqlюrin xarici dil tюdrisindю istifadюsi, tюlюbюlюrin motivasiyasını artırmaq, 

mюlumat юldю etmюk imkanlarını genişlюndirmюk vю sюrbюst öyrюnmюni tюmin etmюkdir. Bu 

texnologiyaların düzgün vю yaradıcı istifadюsi şюrtdir. İKT (İnformasiya vю Kommunikasiya 

Texnologiyaları) vю mobil tюtbiqlюrin (M-Learning) xarici dil tюdrisindю dю istifadюsinю olan 

ehtiyacdır. Bu ehtiyacdan yaranan mюqsюd vю vюzifюlюr öyrюdюnlюrin üzюrinю ciddi mюsuliyyюt 

qoyur. Sözsüz ki, texnologiyaların tюtbiqi, kontrol mexanizmi doğru müюyyюnlюşdirilmюlidir, 

belю ki, tюtbiqlюrin tюklif etdiyi xidmюtlюr pюrakюndю şюkildю deyil müюyyюn olunmuş proqram 

юsasında hюyata keçirilmюlidir. Tюlюbюlюrin dil mюlumatlarını genişlюndirmюyю, dil bacarıqlarıni 

inkişaf etdirmюyю vю mюtnlюri anlamaq vю ifadю etmюk bacarığını güclюndirmюyю, utancaqlıq 

hissinin yaratdığı lюngimюni aradan qaldırmağa, vaxta qюnaюtю, mюkandan asılı olmamağa 

юsaslanan bu müasir üsul, tюtbiq vю avadnlıqların юhюmiyyюti danılmazdır. İKT, mobil telefonlar 

vю mobil tюtbiqlюr, tюlюbюlюrin dil öyrюnmю prosesini daha maraqlı vю юylюncюli hala gюtirir. 

Müzakirю platformaları, dil öyrюnmю oyunları, interaktiv mюtnlюr vю s. kimi tюtbiqlюr tюlюbюlюrin 

motivasiyasını artırır vю onları hюm dю sюrbюst öyrюnmюyю cюlb edir. Bu texnologiyalar tюlюbюlюrю 

юtraflı mюlumat alma imkanı tюmin edir. Internet, dil öyrюnmю materiallarının geniş spektrinю 

çatmaq üçün bir neçю fюrqli resursu tюlюbюlюrin öhdюsinю verir.  Mюtnlюr, audio vю video 

materiallar, interaktiv sюnюdlюr vю müzakirю platformaları tюlюbюlюrin müxtюlif dil bacarıqlarıni 

inkişaf etdirmюsindю kömюk edir. Hюmçinin, İKT vю mobil tюtbiqlюr tюlюbюlюrю özüюinamı artırır, 

istюnilюn bir mюkan vю zamanda dil öyrюnmюyю imkan yaratmaqla, bu imkanlar tюlюbюlюrin 

öyrюnmю prosesini daha fюal vю effektiv edir.  Bunu vurğulamaq yerinю düşюr ki, ağıllı telefonla-

rın (smartphones) daha geniş yayılması, onlarda olan internet imkanları vю çoxsaylı funksiyalar-

dan istifadюnin mümkünlüyünü göstюrir. Son illюrdю yaradılan internet saytlarının hamısı 

mюlum kompüter texnologiyaları ilю yanaşı, hюm dю mobil telefonlar tюrюfindюn dюstюklюnmюsi 

dю nюzюrю alınır. Buna görю dю biz artıq sadюcю mobil telefonlarımızdan istifadю etmюklю hюm 

kommunikasiya qurur, hюm musiqiyю qulaq asir, oyunlar oynayır, bank xidmюtlюrindюn vю daha 

bir çox bu kimi fюaliyyюtlюrdюn istifadю etmюklю yanaşı, mobil telefonlarımızın imkanlarından 

yararlanaraq onardan tюhsil üçün dю istifadю edirik. Müasir texnologiyaların tюtbiqi konsepsiyası 

ilю tanışlıq yalnız müasir cihaz vю cihazların istifadюsi ilю mюhdudlaşmır, юksinю daha sürюtli vю 

hюrtюrюfli öyrюnmю inkişafını asanlaşdıran innovativ sistem vю tюdris metodlarının tюtbiqini юldю 

edir. Texnologiya tюhsildю mюhsuldarlığın юhюmiyyюtli dюrюcюdю yaxşılaşdırılmasına nail olmaq 

üçün ayrılmaz fundamental struktur dюyişikliklюrini tюlюb edir. Elm vю texnikanın sürюtli 

böyümюsi ilю dil tюdrisindю multimedia texnologiyasından istifadю islahat üçün юlverişli bir şюrait 

yaratdı. Artıq onlayn tюhsil, distant tюhsil dövrümüzdю getdikcю daha aktual hal alır deyю bilюrik, 

юlbюttюki bunun tюhsilin keyfiyyюtindю müsbюt vю mюnfi cюhюtlюri vardır. Ancaq hюqiqюt budur ki, 

bu günün texnologiyaları ilю öyrюnюnlюr  istюnilюn yerdю, evdю, idman salonunda, maşın sürюrkю 

mobil cihaz vю ya internetю qoşulmaqla doğru resursları юldю etmюklю, yuxarıda qeyd etdiyimiz 

kimi mobil tюtbiqlюrlю ingilis dili tюhsilini eyni dюrюcюdю yüksюk sюviyyюdю davam etdirю bilюr. Bu 
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imkanlar artıq siniflю mюhdudlaşmır. Rabitю vю kompüter texnologiyaları inkişaf etdikcю kiçik vю 

daha çox mobil, kiçik ölçülü mobil rюqюmsal media cihazlar tюdris vasitюsinю çevrilir. Müasir 

İngilis dili müюllimlюrinin юksюriyyюti hazırda optimal tюdrisi asanlaşdırmaq üçün hazırlanmış 

bir sıra texnoloji vюsaitlюri fюal şюkildю birlюşdirirlюr. 

Araşdırmalar da göstюrir ki, müasir tюtbiqlюr, oyunlar, qısa vю öyrюdici filmlюr öyrюnюnlюri 

daha autentik materiallarla tюmin edir. Buradakı юsas mюqsюd isю vaxt öyrюnmю üçün ayrılmış 

vaxtı sюmюrюli vю verimli etmюk, yeni nюslin ehtiyaclarına uyğun tюdris etmюk vю texnologiya 

baxımından öyrюnюnlюrdюn geri qalmamaqdır. Çağdaş dünyada müasir texnologiyadan istifadю 

etmюyю olan maraq sürюtlю artır. Texnologiya düzgün istifadю edildiyindю gюnc dil öyrюnюnlюr 

üçün uyğun atmosfer yarada bilir, sюrbюst şюkildю sinifdюn kюnarda dil bacarıqlarını 

mükюmmюllюşdirmю imkanı verir. Bu araşdırmanın юsas mюqsюdi, dil öyrюnmю prosesindю 

texnologiyadan vю müasir tюtbiqlюrdюn istifadюnin rolundan vю tюdrislю inteqrasiya olunmasının 

юhюmiyyюt nю faydalarıdan bюhs edir. Nюzюrю alınmalıdır ki, gюnc öyrюnюnlюrin müюllimlюri 

öyrюnmю mühitindю tюlюbюlюrin dil vюrdişlюrini artırmaq üçün юn müasir texnologiya vю 

tюtbiqlюrdюn istifadю etmюlюrini dюstюklюmюli, lakin sinifdю vю sinif xaricindю  tюtbiq vю 

texnologiyadan istifadю edюrkюn daha diqqюtli olmalı,  tюklif olunan xidmюtlюrin öyrюnюnlюrin 

yaşına, dil sюviyyюsinю, maraqlarına vю ehtiyaclarına vю tюdris proqramına paralellik tюşkil 

etdiyindюn vю etmюdiyindюn юmin olmalıdır.  Gюnc öyrюnюnlюr üçün xarici dil sahюsindю aparılan 

tюdqiqatlar, yeni bir dil öyrюnmюdю texnoloji inkişafın çox vacib vю effektiv olduğunu göstюrir. 

Texnologiya, internet vю hюtta bюzi kompüter oyunları düzgün şюkildю istifadю olunarsa dil 

öyrюnmюni müsbюt şюkildю tюşviq edю bilюr. Sosial-koqnitiv yanaşma dil öyrюnюnlюrю autentik 

sosial mühitlю юlaqю qurmaq imkanı verir. (Gee, J. P. 1996).  

Gюnc öyrюnюnlюr üçün xarici dil sahюsindю aparılan tюdqiqatlar, yeni bir dil öyrюnmюdю 

texnoloji inkişafın çox vacib vю effektiv olduğunu göstюrir. Texnologiya, internet vю hюtta bюzi 

kompüter oyunları belю düzgün şюkildю istifadю olunarsa dil öyrюnmюni müsbюt şюkildю tюşviq 

edю bilюrsosial-koqnitive yanaşmanın dil öyrюnюnlюrю autentik sosial mühitlю юlaqю qurmaq 

imkanı verdiyini qeyd edir. İnternet autentik tapşırıqlar vю layihю юsaslı tюdqiqatlar vasitюsilю 

sosial-kognitiv yanaşmanı tюmin edю bilюr. Onlayn oyunlar müxtюlif söz ehtiyatını (vocabulary) 

dюstюklюyю vю inkişaf etdirю bilюr vю hюmçinin dюyюrli dil resurs ola bilюr. Öyrюnюnlюr qısa 

müddюtdю diqqюtini itirю bilir. Aktivliyi tюmin edю bilюn, юylюncюli vю autentik materialların 

istifadюsi bu müddюti uzada bilюr. Misal üçün, araşdırmalar göstюrir ki, mobil tюtbiqlюr vasitюsilю 

dil öyrюnюnlюr, mюktюb ortamında öyrюnюnlюrю nisbюtюn daha yüksюk motivasiya sюviyyюsi 

nümayiş etdirir. Hюmçinin, mobil öyrюnmю tюtbiqlюri, tюlюbюlюrin öz tюlюbatlarına uyğun olaraq 

öyrюnmюni daha yaxşı tюmin edir vю bu da onların öyrюnmю prosesindю yüksюk nюticю юldю 

etmюlюri ilю nюticюlюnir. Bu mюlumatlar, mobil öyrюnmюnin effektivliyini vю dюyюrini dюqiq bir 

şюkildю dюyюrlюndirmюyю kömюk edir. 

İnternet autentik tapşırıqlar vю layihю юsaslı tюdqiqatlar vasitюsilю sosial-kognitiv yanaşmanı 

tюmin edю bilюr. Onlayn oyunlar müxtюlif söz ehtiyatını (vocabulary) dюstюklюyю vю inkişaf etdirю 

bilюr vю hюmçinin dюyюrli dil resurs ola bilюr. Öyrюnюnlюr qısa müddюtdю diqqюtini itirю bilir. 

Aktivliyi tюmin edю bilюn, юylюncюli  vю autentik materialların istifadюsi  bu müddюti uzada bilюr. 

Araşdırmalar da göstюrir ki, müasir tюtbiqlюr, oyunlar, qısa vю öyrюdici filmlюr öyrюnюnlюri daha  

autentik materiallarla tюmin edir. (Swaffar, J.K. 1985). Buradakı юsas mюqsюd isю vaxt öyrюnmю 

üçün ayrılmış vaxtı sюmюrюli vю verimli etmюk, yeni nюslin ehtiyaclarına uyğun tюdris etmюk vю 

texnologiya baxımından öyrюnюnlюrdюn geri qalmamaqdır. 
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Psixoloji, sosial, mюdюni vю юtraf mühit amillюrinin öyrюnmюyimizю tюsiri tюhsili başa düşmю-

yю vю sürюtlю inkişaf edюn dünyada bu gün fюnlюrarası tюdqiqatlara юsaslanan akademik model-

lюrin effektiv tюlim vю tюdris mühitini yaratmaq üçün zюruri olduğunu iddia edilir. Bu gün müşa-

hidю edю bilюcюyiniz юhюmiyyюtli inkişafların юksюriyyюti elm vю texnikanın tюsirinю aid edilю bilюr. 

(Debski, R., & Levy. 1999). 

Dünyada texnologiya sahюsindюki юldю olunan nailiyyюtlюr vю yeniliklюr İngilis dilinin 

inkişafına ciddi tюkan verdi vю bununla da inqilab oldu. İnternet inqilabı ingilislюrin böyümюsinю 

tюkan verdi. Belюliklю, indi texnologiya ümumiyyюtlю bir sıra tюdris vю öyrюnmю kontekstindю 

vacib bir tюhsil vю kömюkçi vasitю kimi qюbul olunsa da, xüsusюn ingilis dilinin tюdrisi mюsюlюsinю 

xüsusi önюm kюsb edir, çünki pedaqogikanın hюm mюzmununu, hюm dю çatdırılmasını artırmaq 

üçün bir sıra potensial imkanlar verir. Bu, ilk növbюdю tюlюbю vю ya müюllimю problemli mюzmu-

nun zamanla tam başa düşülmюsinю vю mюnimsюnilmюmюsinю qюdюr yenidюn baxmağına imkan 

yaratmaqla юldю edilir. Müasir texnologiyaların tюtbiqi konsepsiyası ilю tanışlıq yalnız müasir 

cihaz vю proqramların istifadюsi ilю mюhdudlaşmır, юksinю daha sürюtli vю hюrtюrюfli öyrюnmю 

inkişafını asanlaşdıran innovativ sistem vю tюdris metodlarının tюtbiqini юldю edir. Mövcud 

pedaqoji nюzюriyyюlюrю görю, texnologiyanın öyrюnmю potensialından istifadю etmюklю şagirdlюr 

öz dil biliklюrini vю bacarıqlarını daha yaxşı юldю edю bilirlюr. İngilis dilinin tюdrisindю texnologi-

yanın istifadюsi tюlюb olunan nюticюlюrю nail olmaqla tюlюbюlюrю fayda gюtirюn müasir vasitюlюr 

sisteminin vю digюr komponentlюrlю birlюşmюsinin özündю birlюşdirir. İngilis dili tюdrisindю müa-

sir texnologiyaların istifadюsi, xüsusюn dю çoxsaylı sahюlюr vю fюnlюr üzrю görünmюmiş inkişaflar 

fonunda юvюzsiz hala gюlir. İngilis dili tюdrisini optimallaşdırmaq vю müюllimlюr tюhsil sektoru-

nun kompüterlюşdirmю, multimediya qurğuları, mobil telefonlar, audio-vizual effekt tюtbiqlюri vю 

sosial media kimi müasir texnoloji vasitюlюr tюtbiq etmюklю qlobal texnoloji inqilabdan yayınma-

ması vacibdir. İnternet asanlıqla, dюrhal vю demюk olar ki, mюhdudiyyюtsiz bir proqram tюminatı-

na, tюtbiqlюrю vю İngilis dilinin tюdrisini vю öyrюnmюsini sürюtlюndirю bilюn kömюkçi platformalara 

vю materiallara giriş юldю edir. Bu mюnfююtlюr hamı üçün geniş ola bilsю dю, müюllimlюrin tez-tez 

fюrqli vasitюlюrin vю tюdris metodlarının işlюdilmюsindю юsas rol oynadığı xüsusi qeyd olunmalı-

dır. Üstюlik, bir çox bu cür proqramlar, eyni zamanda şagirdlюrin anlama vю ingilis dili biliklюrinю 

yiyюlюnmюlюri zamanı effektiv İngilis dilinin tюdrisini tюşviq etmюk üçün hazırlanmışdır. 

Mütюxюssislюr, öyrюnmюnin arxasında duran insan psixologiyasının zaman keçdikcю çox 

dюyişmюdiyini düşündüyünю baxmayaraq, yeni materialı dюrk etmюyimiz, saxlamağımız vю 

almağımıza tюsir edюn xarici amillюr daim dюyişir. Rюqюmsal inqilab sürюtlюndikcю texnologiya 

bizю öyrюnmю tюcrübюlюrini formalaşdırmaq vю öyrюnmю mюqsюdlюrinю çatmaq üçün maraqlı 

imkanlar verir. (Nunan, D. 1992). 

Son bir neçю ildю, mobil cihazlar (ağıllı telefonlar, tablet kompüterlюr, vю s.) sadюcю telefonlar 

vю oyuncaqlardan çıxıb qiymюtli iş alюtlюrinю çevrilmişdir. Hazırda mobil cihazlar müxtюlif 

akademik mühitdю rutin olaraq istifadю olunur vю xarici dillюrin öyrюnilmюsi dю ön sırlardadır. 

Xarici dil tюhsili üçün юn son informasiya texnologiyasının istifadюsi iki sahю arasında (kompüter 

elmi vю xarici dil) yaxın bir юlaqю yaradır. Ümumi olaraq, müxtюlif oyun komponentlюrinin 

tюqdim edilmюsi yeni mюlumatların юldю edilmю prosesini tюşviq edir vю öyrюnюnlюrin öyrюnmю 

motivasiyasını artırır. Qeyd etdiyimiz kimi, mobil telefonlar, tablet kompüterlюr, oyun cihazları 

kimi yeni mobil elektron cihazlar, tюhsilю maraqını itirmiş, klassik metodlardan imtina edюn, çağa 

uyğun yeni üsul vю metodlardan istifadюyю açıq olan öyrюnюnlюri cюlb edir. Mobil cihazlar üçün 

adaptasiya edilmiş öyrюdici oyunlar sюciyyюvi vю aktiv öyrюnmюni юylюncю ilю birlюşdirю bilir. 

(Zou, Q. 2016). 
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F. Veysюlli qeyd edir ki, xarici dillюrin öyrюnilmюsindю anlam konsepsiyasının nюzюrю 

alınması sюmюrюli ola bilюr. Öyrюndiyimiz hюr bir sözün vю ya söylюmin mюnasını başa düşmюk 

istюyiriksю şüurumuzda vю ya beynimizdю hюmin söz vю söylюmin anlamını yaratmalıyıq. (F. 

Veysюlli. 2017) Lakin kюnar faktorlar hюmin anlamın gerçюklюşmюsini lюngidir. Proses yorucu, 

maraqsız, hюtta çюtin olur. 

 Azюrbaycanda çox da yayılmış bir termin olmayan ‚mobil öyrюnmю‛ dünya miqyasında 

tюhsil sisteminin inkişafında böyük töhfю verir. Hюr zaman vю hюr yerdю öyrюnmю imkanı tюklif 

edir, iştirak vю öyrюnmюnin elastikliyini artırır, юmюkdaşlıq üzюrindю öyrюnmюni tюşviq edir, 

öyrюnmюni çeşidlюndirir vю dюstюklюyir. ‚Mobil öyrюnmю‛ öyrюnmю imkanlarını genişlюndirir vю 

юn yaxşı şюkildю юnюnюvi metodlara юlavю olaraq işlюyir, hюtta bюzюn onu qabaqlayır. Bu, tюlюbюlю-

rin yeni vю fюrqli bir şeylю mюşğul olmaq vasitюsilю marağını artırır, tюlюbюlюrin irюlilюyюrюk 

öyrюnmюsinю kömюk edir, tюlюbюlюri aktiv öyrюnюnlюr olmağa tюşviq edir, tюlюbюlюrin mюzmunla 

bağlılığını artırır vю bilik alma arzusu yaradır. Bu, mobil öyrюnmю texnologiyaları olmadan 

mümkün deyildir (mюsюlюn, YouTube, Instagram kimi sosial şюbюkюlюr vю ya video formatında 

hюr hansı başqa tюtbiqlюr vю platformalar). Autentik ingilis dili videoları sюslюnюn vю görünюn 

vasitюlюr olaraq öyrюnюnlюrin eşitmю vю danışma bacarıqlarını inkişaf etdirmюyю müsbюt tюsir 

edir. Lakin, müstюqil bir vasitю olaraq deyil, юlavю, dюstklюyici, tamamlayıcı vasitюlюr olaraq qюbul 

edilmюlidir. Sinif fюaliyyюtlюri vю tюdris metodları çox zaman tюkrarlanan vю anidюn ola bilюr, bu 

da ingilis dili dюrslюrindю video materialının etibarlı istifadюsindю effektiv olmayan nюticюlюrю 

sюbюb olur. (Wang. Z., 2015). Mobil texnologiyalar tюlюbюlюrin kritik düşünmю, problem hюll etmю, 

mюlumat istifadю etmю, kommunikasiya, юmюkdaşlıq bacarıqlarını inkişaf etdirmюyю kömюk üçün 

nюzюrdю tutulmuşdur Hussain, Buna görю dю, öyrюdюnlюr uyğun mobil tюtbiqlюr vю tюdris metod-

larında yeniliklюrdюn istifadю edюrюk tюlюbюlюrin bacarıqlarının inkişafına töhfю vermюlidirlюr. 

(Berger, A., & Klímová, B. 2018). 

Mobil Tюtbiqlюrin vю İnformasiya vю Kommunikasiya Texnologiyalarının uğurlu inteqrasi-

yası öyrюdюnlюrin rюqюmsal tюhsil resurslarından, rюqюmsal avadanlıqlar vю buna uyğun effektiv 

vю yaradıcı şюkildю inteqrasiya etmю qabiliyyюti ilю bağlı fюhmlюrindюn, kritik düşünmюni tюşviq 

edюn üsul vю priyomların  tюhsilin mюzmununa daxil edilmюsindюn dю asılıdır. Bюzi araşdırmalar 

göstюrmişdir ki, sosial şюbюkю modellюri vю rюqюmsal beyinю sahib olan şюxslюr  xarici dili öyrюn-

mю istiqamюtindю güclü motivatorlardır. Texnologiyaların sinif mühitindю vю şюxsi mühitdю 

inteqrasiya konsepti xarici dili öyrюnюnlюr arasında qorxunu azaldır vю daha yaxşı öyrюnmю 

mühiti tюmin edir.  

Nəticə. Belюliklю, öyrюdюnlюr öyrюnюnlюrin dil vюrdişюnlюrini artırmaq üçün siniflюrdю müasir 

texnologiya vю tюtbiqlюrdюn istifadю etmюlюrini tövsiyю edilю bilюr, ancaq öyrюdюnlюr sinif içi vю 

xaricindю texnologiyadan istifadю edюrkюn diqqюtli olmaları tövsiyyю olunmalıdır, diqqюt 

edilmюlidir ki, tюklif olunan fюaliyyюtlюr uşaqların yaşına, dil sюviyyюsinю, maraqlarına vю ehtiyac-

larına uyğun olsun. Hюmçinin,  hюr dюrsin sonunda tюlюbюlюr düzgün veb saytlara yönlюndirmюli, 

tapşırıq юsaslı fюaliyyюtlюr hazırlamalı vю layihю işlюri tюşkil etmюlidirlюr. Öyrюdюnlюr müasir 

texnologiyalardan vю ya İKT-lюrdюn dil tюdrisindю istifadю etmюklю dюrsi daha cюlbedici vю daha 

canlı edюrюk tюlюbюlюrin motivasiyasını yüksюltmюk vю tюlюbюlюrin dilю daha müstюqil fюal mюşğul 

olmasını tюşkil etmюlidir. Unutmuruq ki, metodikada dil öyrюnmюnin юn önюmli yanaşma yolu 

dili kюşf edюrюk öyrюnmюkdir. Müasir texnologiyalara юsaslanan dil tюdrisindю dilin юsasюn yerli 

dil daşıyıcıları ilю ünsiyyюt quraraq öyrюnilmюsi юsas priotet hesab olunur. Bu baxımından 

tюlюbюlюr güvюnli tюtbiqlюr  vasitюsilю sinxron vю qeyri-sinxron ünsiyyюt vasitюlюrindюn istifadю 

edюrюk öz dil bacarıqlarını inkişaf etdirю bilюrlюr, sinifdю öyrюndiklюrini praktik olaraq tюtbiq edib 
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yüksюk nюticю юldю edю bilюrlюr. Belю qюnaюtlю yekunlaşdırmaq olar ki, mobil tюtbiqlюr, smartfon-

lar, iPadlюr, tablet kompüterlюri, kompüterlюr vю iPadlюrin istifadюsi ilю vю onların tюdrisю inteq-

rasiyasını tюşkil etmюklю dil öyrюnmюni asanlaşdıraraq dil öyrюnmю prosesini sürюtlюndirmюk 

mümkündür. Çünki bu tюtbiqlюr, eşitmю, danışma, oxuma vю yazma olmaqla dörd юsas dil baca-

rığını öyrюtmюyю mюrkюzlюnir. Mobil Öyrюnmю (m-Learning) vю İKTexnologiyalar xarici dili 

öyrюnmюnin sinif mühitini bir dil öyrюnmю forumuna, kritik düşünmю vю problem hюll etmю 

bacarıqlarının tюşviq edilmюsinю vю estetik hissinin hюrюkюtю keçmюsiinю sюbюb ola bilюr vю belюlik-

lю kognitiv inkişafı юldю etmюyю nail ola bilюrlюr. Bu mюqalю rюqюmsal pedaqogikanın önюmini 

vurğulayır vю dil bacarıqlarını zюnginlюşdirmюk üçün mütюxюssislюr üçün faydalı olan müxtюlif 

mobil tюtbiqlюrinin faydasını üzю çıxarır. Mobil öyrюnmю, tюlюbюlюrю daha müasir bir dil öyrюnmю 

tюcrübюsi tюqdim edir. Bu, юnюnюvi tюhsil metodu ilю müqayisюdю daha effektiv vю aktual bir 

yanaşmanın mövcudluğunu göstюrir. Mobil öyrюnmю, tюlюbюlюrin dünya miqyasında fюrqli dillюr 

vю mюdюniyyюtlюrlю daha yaxından tanış olmalarına kömюk edir. Bu, onların dil mюdюniyyюtlюri 

arasında daha böyük bir юlaqю qurmasını vю юtraflı bir dünya görüşünün inkişaf etmюsini tюmin 

edir, öyrюnmю proseslюrini özününkülюşdirmю imkanı verir, özgüvюni artırır, hюtta tюnqidi 

düşünmю bacarığını formalaşdırır, seçim etmюyi öyrюdir. Bu halda, öyrюdюnlюrin üzюrinю düşюn 

vюzifюlюr vardır: Müюllimlюr mobil öyrюnmю zamanı öyrюnюnlюrlю münasibюtlюrini dюstюklюyici, 

mюslюhюtverici vю anlayışlı bir şюkildю qurmalıdırlar. İstifadюçilюrin bu platformları tюhlil etmюlюri 

vю mюzmunu doğru şюkildю hюzm etmюlюri üçün tюşviq etmюlidir. Öyrюnюnlюrin dюrslюrdю aktiv 

olaraq iştirak etmюsini tюmin etmюlidirlюr vю onların suallarını cavablandırmaq, mюqalюlюr 

oxumaq vю müzakirюlюrю qatılmaq kimi fюaliyyюtlюrю dюstюk vermюlidirlюr. Hюmçinin, kюnardan 

gюlюn mövcud informasiyanı professional şюkildю tюsdiq vю ya inkar etmюk, doğruluğunu 

yoxlamaq vю mövcud mövzularla юlaqюdar yeni material юldю etmюk üçün interneti düzgün 

şюkildю istifadю etmюyю kömюk etmюlidirlюr. Bundan başqa, mobil öyrюnmю zamanı öyrюnюnlюrlю 

юlaqю quraraq onların hюyatında юlavю fюaliyyюt vю mюsuliyyюtlюrinin olduğunu anlamağa 

çalışmalıdırlar. Bu, onları tюşviq edюrюk öyrюnюnюlюrin motivasiyasını artırmağa kömюk edюcюk 

vю mюktюblю юlaqюlюrindю qopuqluq yaratmayacaqdır. Ən nюhayюt, inteqrasiya işindю dю юsas rol 

oynayacaq. 
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LINQVISTIK MÜXTЮLIFLIK VЮ SOSIAL BЮRABЮRSIZLIK: AZЮRBAYCAN VЮ                                                

BIRLЮŞMIŞ KRALLIQDA DIL SIYASЮTLЮRININ MÜQAYISЮLI TЮDQIQATI 

XÜLASЮ 

Bu tюdqiqat Azюrbaycan vю Birlюşmiş Krallıq nümunюsindю dil siyasюtlюrinin sosial bюrabюrsizliklюrю tюsirini 

araşdırır. Hюr iki ölkю dil ilю sosial bюrabюrsizliklюr arasındakı münasibюtin müqayisюli tюdqiqi üçün uyğun nümunюlюr 

tюqdim edir. Tюdqiqatda dil müxtюlifliyinin fюrdlюrin tюhsil, mюşğulluq vю sosial iştirak sahюlюrindю imkanlara çıxışına 

necю tюsir etdiyi öyrюnilmişdir. Azюrbaycanda rюsmi dil birliyi sosial inteqrasiyanı dюstюklюsю dю, etnik qrupların mюdюni 

hюyatda ana dillюrini qoruyub saxladıqları müşahidю edilmişdir. Birlюşmiş Krallıqda isю dil bacarığı immiqrant icmalar 

üçün юsas maneю olaraq qalır. Tюdqiqatın nюticюlюri göstюrir ki, çoxdillilik ayrıseçkiliyю sюbюb olan deyil, юksinю, inklüziv 

(юhatюli) siyasюtlюrlю dюstюklюnmюli olan bir dюyюr kimi qюbul edilmюlidir. 

Açar sözlər: linqvistik müxtюliflik, dil siyasюti, sosial bюrabюrsizlik, azlıq dillюri, çoxdillilik, tюhsil vю mюşğulluğa 

çıxış, sosial inteqrasiya 

 

1. INTRODUCTION 

1.1 Background 

As a means of communication, language is a basic structure that forms the identity, social 

position and social relations of people. Although the presence of more than one language or 

dialect in societies develops cultural richness, it can also lay the groundwork for the emergence 

of social inequalities. Linguistic diversity is a crucial factor that can create positive and negative 
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aspects for individuals accessing public services, education and employment. In multilingual 

societies, this situation is becoming more emphasized. 

Azerbaijan and England offer different examples in terms of language policies and social 

structures. Although Azerbaijani is the dominant language in Azerbaijan, the multilingual 

structure of ethnic groups creates various problems in social cohesion and equal opportunities. 

In this context, the decoupling between linguistic diversity and social justice is a topic that 

requires more in-depth analysis. 

1.2 Problem Statement 

Language has a profound effect on a person's self-description and interaction with others. 

However, this multidimensional influence of language on personality formation is often studied 

superficially. Individuals express their identities (cultural, ethnic, social and gender) through 

language, and also connect with mutual groups through language to serve to shape their social 

roles. It will examine the relationship of language with social class, ethnic identity, gender and 

other social factors and the impact of these relationships on people's perception of personality. 

1.3 Research Aims 

The research aims to examine the impacts of official language policies on the immigrant 

groups and linguistic practices of minorities in Azerbaijan and the UK. The main purpose of this 

study is to analyze the relations between social inequality and linguistic diversity through the 

examples of Azerbaijan and England. The inequalities of opportunities that individuals face in 

areas such as education, employment and social participation depending on the mother tongue 

or the dialect they speak is also one of the important objectives of the study. 

In this context, by evaluating the role of language in social exclusion or participation 

processes, it is aimed to provide suggestions on how to develop more inclusive and fair language 

policies. At the same time, raising awareness about how linguistic diversity can be decried as 

social wealth and not an element of social disadvantage is also among the indirect aims of the 

study. 

1.4 Research Questions 

How do language policies in Azerbaijan and the UK form the social inequality of minority 

and immigrant communities? 

In what ways does linguistic diversity create inequalities in individuals’ access to education, 

employment, and social participation, and how are these inequalities experienced differently in 

Azerbaijan and the United Kingdom? 

2 LITERATURE REVIEW 

Linguistic diversity has become a feature of modern societies, and this situation plays an 

important role in shaping social inequality. Linguistic differences between people are an 

important factor that affects not only cultural diversity but also social structures and the place of 

individuals in society. Language policies can be a factor that reinforces or reduces social 

inequality, especially for ethnic minorities and immigrant communities. In this context, the 

examples of Azerbaijan and the United Kingdom provide important opportunities for 

comparative study of the ways in which linguistic diversity creates social inequality and how 

these inequalities are experienced in social life. 
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The Republic of Azerbaijan adopted Azerbaijani as an official language when the Soviet 

Union collapsed. This situation has largely ignored the ethnic and linguistic diversity in 

Azerbaijan. Minority languages in Azerbaijan, especially the languages of Lezgi, Talysh, Kurdish 

and other ethnic groups, are underrepresented in both education and public services. 

Mammadova (2013) states that the exclusion of the languages of ethnic minorities in Azerbaijan 

in public and educational spheres restricts the access of these communities to education and 

leads to social exclusion. In Azerbaijan, when the linguistic rights of minorities are limited, social 

inequalities deepen and this leads to the marginalization of certain segments of society. 

In the United Kingdom, linguistic diversity is shaped by immigrant communities and their 

linguistic identities. Since the United Kingdom is a country that has historically received 

immigration, it is common for different languages to be spoken. However, individuals who do 

not speak English face significant difficulties in the education and labour market. Migration 

Observatory (2024) highlights that immigrants face fewer opportunities in the job market due to 

their linguistic inadequacies, which increases income inequality. It is observed that immigrants 

and linguistically diverse communities, especially those with low incomes, take up less space in 

social life and lag in social participation. Individuals who do not speak English not only 

experience difficulties in finding a job and studying, but also cultural integration poses a major 

obstacle. 

It is observed that the language policies in Azerbaijan and the United Kingdom have similar 

effects. In both countries, language barriers lead to the exclusion of ethnic and linguistic 

minorities from social opportunities. Skutnabb-Kangas and Annamalai (2020) argue that 

linguistic diversity is directly related to social justice and that language barriers prevent 

individuals from accessing social and economic opportunities. The similarity between the 

minority languages in Azerbaijan and the immigrant languages in the United Kingdom shows 

that these languages are not only a form of cultural expression, but also indicators of social 

exclusion and inequality. 

Linguistic inequalities are also clearly seen in the field of education. In the United Kingdom, 

students with low English proficiency do not usually achieve higher achievements at school and 

cannot be successful in academic processes. The OECD (2022) reports that individuals, especially 

from minority ethnic groups and students from immigrant backgrounds are influenced by 

language barriers. This situation, in the long term, limits the social mobility of these groups, 

causing them to be trapped in lower-income strata of society. Similarly, the education system in 

Azerbaijan restricts the rights of ethnic and linguistic minorities to receive education in their 

mother tongue, which negatively affects their academic achievement (Mammadova, 2013). 

Language barriers lead to individuals falling behind not only in education but also in terms of 

social and economic opportunities. 

The impact of linguistic diversity is also felt to a great extent in the field of employment. In 

the United Kingdom, immigrant communities in particular experience great difficulties in 

finding and rising to employment due to language barriers. Skutnabb-Kangas and Annamalai 

(2020) state that linguistic inequality not only prevents finding a job but also obliges to stay in 

low-wage jobs and work in low-status jobs. This situation hinders the economic development of 

migrants and deepens social injustice. Similarly, in Azerbaijan, speaking languages other than 

Azerbaijani causes individuals to have a lower status in the labour market. This situation not 

only limits job opportunities but also leads to the social exclusion of individuals. 
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The impact of linguistic diversity on social participation is also great. In the United Kingdom, 

immigrants and ethnic minorities are less represented in participation in public life, especially at 

the local level, due to language barriers. Koopmans (2010) states that language is a critical factor 

affecting individuals' social belonging and ties with society. Language barriers not only break so-

cial ties but also cause individuals to experience difficulties in political participation. Linguistic 

exclusion also has a negative impact on the political representation of ethnic communities in 

Azerbaijan. 

As a result, linguistic diversity is an important factor that reinforces social inequalities in both 

countries. Language policies in Azerbaijan and the United Kingdom lead to the exclusion of 

linguistic minorities and immigrant communities from social opportunities. Language barriers 

create huge inequalities not only in education but also in the labour market and social 

participation. For linguistic diversity not to deepen social inequality, language policies need to be 

restructured taking into account the rights and needs of minority groups. 

3 METHODOLOGY 

3.1 Research design 

This study examines the effects of linguistic diversity on social inequality through the examp-

les of Azerbaijan and the United Kingdom with a comparative qualitative research approach. 

Semi-structured interviews were used for Azerbaijan and literature and report analyses were used 

for the United Kingdom. The data were evaluated by the thematic content analysis method. 

3.2 Participants 

A total of 10 participants were included in the study. The participants consist of individuals 

belonging to the Lezgi, Talish and Avar ethnic groups. The ages of the participants ranged from 22 

to 52; a balance was observed in the representation of men and women. The levels of education 

vary from elementary school to graduate school. Some of the participants live in rural areas while 

others live in urban centers. Thanks to this diversity, the experiences of linguistic inequality of 

individuals living in different social, cultural and economic conditions have been able to be 

comprehensively analyzed. The participants were selected by purposeful sampling method and 

participated in the interviews voluntarily. 

3.3 Data collection 

The data on the United Kingdom were obtained through the analysis of the existing academic 

literature and reports. In Azerbaijan, semi-structured interviews were held with a total of 10 

participants from the Lezgi, Talish and Avar communities. The participants vary in terms of age, 

education level and region. The interviews were evaluated by thematic content analysis; the 

exclusionary effects of language have been examined under the headings of education, employ-

ment and social participation. This design makes it possible to perform a comparative analysis of 

two different sociolinguistic structures. 

3.4 Data analysis 

The data were analyzed with a qualitative approach. The interview data were examined by 

thematic content analysis method using NVivo software. The participants' experiences related to 

language use, intercultural competence and social inequality were analyzed by coding them under 

certain themes. This analysis has revealed important patterns for understanding the effects of 

linguistic diversity on social inequality. 
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4 RESULTS AND DISCUSSIONS 

4.1 Findings 

Within the scope of this study, qualitative data obtained from semi-structured interviews 

with individuals belonging to the Lezgi, Talis and Avar ethnic groups living in Azerbaijan were 

evaluated by thematic content analysis method. The experiences of the participants were 

collected under three main themes: language policies in education and the protection of the 

mother tongue, the perception of equal opportunities in employment and participation in social 

life and the expression of identity. The findings show that despite the multilingual structure of 

Azerbaijan, the efforts to achieve social unity through the official language of Azerbaijani have 

yielded positive results in some respects. 

1. Language Policies in Education and the Protection of the Mother Tongue 

The participants stated that the provision of the education system in Azerbaijan with 

Azerbaijani, which is the official language, is important in terms of communication unity and 

standardization in education throughout the country. The majority of the participants stated that 

their children have the opportunity to learn both Azerbaijani and the native language they speak 

at home. Opinions have come to the fore that the mother tongue is maintained in the home 

environment, with cultural traditions and family ties; and that a quality education is provided in 

the Azerbaijani language at school. 

One participant expressed the situation as follows: "Our children speak Talish at home, and 

they learn Azerbaijani at school. Thanks to this, they know both the state language and our own 

language. This also gives them an advantage." 

In this context, the emphasis on the official language of the Azerbaijani state in education 

supports the social integration of individuals, while families continue to preserve their native 

languages, which allows the preservation of cultural diversity. Some of the participants stated 

that there are initiatives such as teaching their language as an elective course at the primary 

school level and stated that such practices should be expanded. 

2. The Perception of Equal Opportunities in Employment 

Another prominent theme in the interviews is that linguistic barriers in the field of 

employment do not turn into a systematic exclusion. Most of the participants stated that 

individuals who know the official language at a sufficient level have the opportunity to work in 

the public and private sectors. Azerbaijani, as the common language of communication 

throughout the country, constitutes an equal ground in the field of employment. 

Some participants stated that thanks to the development projects and employment supports 

carried out by the state in different regions, the job opportunities of individuals living in rural 

areas have increased and they have not been subjected to language-based discrimination. One 

participant described his own experience as follows: 

"I am of Avar origin, but I speak Azerbaijani easily. I work in a government agency and I 

have not had any difficulties because of my language so far." 

These statements show that the official language functions as a tool aimed at ensuring 

equality of opportunity in public life. At the same time, some participants expressed that cultural 

programs and local events organized in their native languages also increase social solidarity 

outside of employment. 
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3. Participation in Social Life and Expression of Identity 

In the evaluations conducted on participation in social life, the participants stated that 

linguistic diversity exists in a way that is compatible with cultural life and that local 

governments are acting sensitively on this issue. In particular, the inclusion of languages and 

traditions of different ethnic groups in activities such as cultural festivals, music events and 

language days ensures the strengthening of social ties. 

One participant said: "Last year, a Lezgi cultural festival was held in our village. We sang 

songs in our language and introduced Azerbaijani culture. Such events bring us together more." 

It has been observed that social participation is related not only to political representation 

but also to cultural visibility and social belonging. Although the majority of the participants 

agreed that the official language is important for the integrity of the country, they stated that 

their mother tongue was not completely lost in the social sphere, but rather was kept alive on 

certain cultural grounds. 

Moreover, the young participants stated that thanks to digital media, they can actively use 

both Azerbaijani and their languages, and this multilingualism makes them more flexible and 

communicative individuals. This shows that linguistic diversity is seen as a richness and 

supports cultural pluralism instead of social exclusion. 

4.2 Discussion 

These findings reveal that the official language policies in Azerbaijan perform the function 

of ensuring social integration positively; at the same time, individuals continue to maintain their 

cultural and linguistic identities at certain levels. Participants stated that instead of deconflicting 

the use of the mother tongue with the official language policies of the state, they are trying to 

establish a balance between the two languages, and therefore, this balance preserves both 

individual identities and social harmony. 

Most of the participants think that the state's language policies provide equal opportunities 

in education and employment and positively assess the fact that the official language is a 

common means of communication. The fact that mother tongues are kept alive at home and 

cultural events shows that multilingualism is perceived as social wealth, not an element of 

conflict. The findings indicate that the language policy in Azerbaijan is moving towards 

inclusiveness instead of social exclusion. This case provides an important example that official 

language policies can be implemented without excluding native languages in order to increase 

social cohesion in multilingual societies. 

4.3 Challenges and Limitations 

In this research, the fieldwork was carried out only in Azerbaijan, while the UK data were 

obtained from secondary sources. This situation has led to data imbalance in comparative 

analysis. In addition, the limited number of participants reduces the generalizability of the 

findings obtained. Regional, cultural and socioeconomic differences experienced by ethnic 

groups should be examined with a wider sample. The inability of the participants to express 

themselves comfortably on some subjects limited the depth of the data. For these reasons, more 

comprehensive field research is needed in the future. 
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4.4 Recommendations 

It is proposed to increase educational and cultural support for minority languages in order 

to make language policies in Azerbaijan more inclusive. Local programs that will ensure that the 

mother tongue is also kept alive outside of school should be encouraged. Likewise, language 

support practices for immigrant communities in the United Kingdom should be expanded, and 

cultural belonging should be preserved along with English learning. In both countries, 

multilingualism should be treated as a social wealth, not a barrier; language policies should be 

restructured in a way that strengthens social cohesion and equality of opportunity. 

5 CONCLUSION 

In response to research questions, it has been understood that in both countries language is 

not only a means of communication but also an effective factor in the production of social 

positioning and inequality. While Azerbaijani, which is the official language in Azerbaijan, plays 

an important role in terms of social unity and communication, it has been seen that ethnic groups 

can protect their mother tongues in cultural life. It has been determined that individuals who 

know the official language at a sufficient level in education and employment can benefit from 

equality of opportunity. In the United Kingdom, it has been supported by literature that 

immigrant communities who do not speak English are disadvantaged in education, work and 

social participation. In both countries, multilingualism deepens social inequalities if it is not 

supported by inclusive language policies. As a result, language diversity should be treated as a 

social wealth, not a social threat, and policies should be restructured in this direction. 
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